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ÚVOD 

Předkládaná práce se zabývá překladem odborného textu 

z oblasti požárního sportu. Materiálem pro překlad poslouží ruská pravidla požárního 

sportu (Ilpaeujia cjiyoiceÔHO-npuKJiadHOZo euda cnopma), která byla schválena nařízením 

Ministerstva sportu Ruské federace 21. března 2023. Tato pravidla jsou veřejně dostupná 

na webových stránkách (https://firesport.pro/dokumenty/). 

Požární sport se v poslední době stává velice populárním a oblíbeným. Tento 

sport nabízí skvělou příležitost k získání fyzické kondice a posílení týmového ducha. 

Závodníci díky specifickým disciplínám jako jsou běh na 100 m s překážkami, štafeta 

4x100 m, výstup do cvičné věže a požární útok rozvíjejí svou fyzickou zdatnost, rychlost, 

obratnost a koordinaci pohybů. Požární sport je také velice atraktivní pro oko diváka. 

Soutěže jsou dynamické a napínavé, což přitahuje pozornost publika a přispívá k šíření 

povědomí o tomto fenoménu. 

Hlavním cílem této práce je vytvořit adekvátní překlad několika kapitol 

již zmíněných pravidel ruského požárního sportu, které se věnují především provedení 

disciplín, sportovnímu zázemí a výstroji, a opatřit jej translatologickým komentářem, 

který se bude věnovat vybraným překladatelským problémům. 

Celá práce bude rozdělena na teoretickou a praktickou 

část, které budou dále rozčleněny na subkapitoly. Součástí práce budou také přílohy, ve 

kterých najdeme originální ruský text k překladu a rusko-český glosář vybraných pojmů. 

První kapitoly nastíní odborný styl, jeho charakteristiku a jazykové prostředky. 

Zbytek teoretické části bude zasvěcen požárnímu sportu. Vysvětlíme si, co obnáší, kde 

vznikl a jak se dále rozvíjel a stručně popíšeme jednotlivé disciplíny. Poté se zaměříme 

již konkrétně na požární sport v České republice a Ruské federaci a podíváme se 

na rozdíly mezi těmito velmocemi požárního sportu, pokud nějaké jsou. Praktická část 

zahrnuje analýzu výchozího textu, samotný překlad a translatologický komentář. 

Výběr tématu výchozího textu pro překlad lze odůvodnit osobní zálibou 

v požárním sportu. Tomuto sportu se věnuji již jedenáct až dvanáct let, z toho čtyři roky 

na extraligové úrovni. Překlad může posloužit odborníkům i laikům, kteří 

se této problematice věnují nebo se naopak chtějí dozvědět něco nového. Některé pasáže 

pravidel požárního sportu se čas od času lehce upravují, obměňují, některé věty jsou pře-
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formulovány. Díky překladu můžeme vidět, jakým stylem jsou pravidla pojata 

v jiné zemi, zdali jsou přehledné, dostatečně srozumitelné a porovnat s pravidly u nás. To 

může vézt k dalším drobným úpravám a zlepšením. 

K překladu nemám k dispozici žádný speciální slovník na potřebnou terminologii, 

tudíž se o jeho vytvoření pokusím já, aby mohl dále posloužit a usnadnit práci dalším 

jedincům. 

7 



TEORETICKÁ ČÁST 

1 Odborný styl a jeho charakteristika 

V oblasti stylistiky vzniklo několik klasifikací funkčních stylů. V českém prostředí 

obvykle rozlišujeme styl odborný, publicistický, prostěsdělovací, umělecký a řečnický. 

V ruském kontextu se podle I. B. Golubové funkční styly dělí do 

dvou základních skupin. První skupinu tvoří knižní funkční styly (KHuacHbie 

(JjyHKuuoHajibHbie C T H J I H ) , které jsou typické pro písemnou formu řeči, a zahrnují odbor­

ný (HayHHbiu), publicistický (ny6nnuncTHHecKnří), oficiálně-úřední (ocbuunajibHO-

AejiOBOŮ) neboli administrativní styl. Druhou skupinu pak tvoří hovorový styl 

(pa3roBopHbiu CTHjib), který je charakteristický pro formu ústní řeči. I. B. Golubová též 

uvádí, že někteří odborníci mezi funkční styly řadí i styl umělecký (xyAoacecTBeHHbiu), 

přičemž toto přiřazení je poněkud sporné. Odůvodněno je to tím, že spisovatelé ve svých 

dílech využívají nej různější jazykové prostředky a záleží na stylu konkrétních autorů, 

tudíž tento styl nelze nijak „ohraničit, vymezit".1 Dle slov V. V. Vinogradova umělecký 

styl obsahuje všechny ostatní zmíněné styly, jen v poněkud odlišné podobě. 2 Vzhledem 

k charakteru vybraného textu pro překlad budou následující odstavce věnovány pouze 

odbornému funkčnímu stylu. 

V rámci odborného stylu se vyděluje několik substylů: vědecký (teoretický), odbor­

ný (prakticky odborný) a populárně naučný (popularizační). Hlavním kritériem tohoto 

rozčlenění je fakt, kdo je cílovým čtenářem daného textu (odborník, student, široká ve­

řejnost apod.).3 

Klasifikace jednotlivých funkčních stylů i klasifikace odborného stylu se u různých 

autorů liší. Pokud hovoříme o žánrech odborného stylu, není tomu jinak a autoři je opět 

klasifikují odlišným způsobem. Existuje velké množství žánrů, které se člení na základě 

normy, tj, na žánry písemného a mluveného projevu. 

1 rOJlYB, H. B. PyccKuů H3UK U xyjibmypa pěnu: Yneónoe nocoóue. MocKBa: Jloroc, 2004, ISBN 5-
94010-023-6, str. 17-18. 
2 BHHOrPA/JOB B. B., PyccKuů H3UK: (zpaMMammecKoe ynenue o cnoee). H3£. 2. MocKBa, 1972, str. 
22. 
3 ČECHOVÁ, Marie, KRČMOVÁ, Marie, MINÁŘOVÁ, Eva. Současná stylistika. Praha: Nakladatelství 
Lidové noviny, 2008, ISBN 978-80-7106-961-4, str. 99. 
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Dle Zdeňky Nedomové mezi písemné projevy řadíme následující žánry: monografie, 

článek, referát, zpráva, recenze, anotace, teze. Pod mluvené projevy spadají: referát, 

přednáška, diskusní příspěvek 4 

Odborný styl se zaměřuje na přesné, jasné a relativně komplexní formulová­

ní (vyjádření) informací o nej různějších skutečnostech. Jeho cílem je zajistit, aby 

si adresát vytvořil jednoznačné a úplné představy o předmětu sdělení. Odborný text vždy 

směřuje k úplnosti, celistvosti a vnitřní uspořádanosti předávané informace. Souhrnně se 

dá funkce odborného stylu definovat jako odborně sdělná.5 

Základními charakteristickými rysy odborného stylu se zabýval i D. Zváček, který 

zmiňuje: sklon k větší sevřenosti větné stavby, k větší nasycenosti výrazu, posuny 

od konkrétního a dějového vyjadřování k abstraktnímu a nedějovému, odklon 

od výrazových prostředků expresivních, oslabování subjektivity výrazu, větší podíl po­

jmenování v obecné platnosti, potřeba přesnosti a jednoznačnosti výrazu.6 

4 NEDOMOVÁ, Zdeňka. Funkcionaľnaja stilistika russkogo jazyka: (Funkční stylistika ruského jazyka). 
Ostrava: Ostravská univerzita v Ostravě, 2010. ISBN 978-80-7368-793-9, str. 70-72. 
5 CHLOUPEK, Jan. Stylistika češtiny: národní vysokoškolská učebnice pro studenty filozofických a peda­
gogických fakult studijního oboru 73-11-8 Český jazyk a literatura (v kombinaci s jiným jaz.). Učebnice pro 
vysoké školy (Státní pedagogické nakladatelství). Praha: SPN, 1991. ISBN 80-04-23302-3, str. 169. 
6 ZVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odborný překlad). Olomouc: Vydavatelství Univerzity 
Palackého, 1995. ISBN 80-7067-489-X, str. 16. 
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2 Odborný styl a jeho jazykové prostředky 

2.1 Morfologické prostředky 

Především spisovnost ovlivňuje morfologickou stránku psaného odborného textu. 

V rámci spisovného jazyka se projevují určité charakteristiky 

ve frekvenci různých slovních druhů a jejich kategorií. Je zaznamenán například vyšší 

výskyt deiktických zájmen posilujících kohezi textu, časté užití přítomného času, což 

odráží nadčasovost a obecnost obsahu sdělení, a bohatší používání spojek.7 

V odborných textech se vyskytuje více než 30 % substantiv a přibližně 16 % adjek­

tiv, což je výrazně více než v textech jiných funkčních stylů. Naopak verba se 

v odborných textech vyskytují méně často, přibližně ve 14 % případů, a bývají obvykle 

stereotypní. Často se setkáváme také s předložkami (necelých 11 % podílu). 8 

2.2 Syntax odborného stylu 

V odborných textech je syntax často charakterizována složitou a detailní stavbou, 

která je pečlivě promyšlená a plně intelektualizovaná. Věty a souvětí mají tendenci být 

úzce a soudržně spojené, odráží složitost sdělovaných myšlenek 

a umožňují vyjádřit různé druhy vztahů, jako jsou příčinné, důvodové nebo účelové. Tato 

syntaktická zhuštěnost je typickým znakem odborného stylu, hovoříme o kompaktní 

struktuře vět. V jiných stylech, zejména v hovorové řeči a v ústním projevu obecně, pre­

ferujeme volnější syntax. K upevnění soudržnosti vyjadřování 

se často využívají polovětné vazby (konstrukce) přechodníkové, přívlastkové 

a přístavkové.9 

2.3 Lexikální prostředky 

Typické vlastnosti odborného vyjadřování obvykle spočívají 

v použité slovní zásobě. V této oblasti se vytvořila speciální vrstva slov, která obsahuje 

termíny a odborné pojmy (především substantivních pojmenování, 

7 ČECHOVÁ, Marie; KRČMOVÁ, Marie a MINÁŘOVÁ, Eva. Současná stylistika. Praha: NLN, Naklada­
telství Lidové noviny, 2008. ISBN 978-80-7106-961-4, str. 218. 
8 CHLOUPEK, Jan. Stylistika češtiny: národní vysokoškolská učebnice pro studenty filozofických a peda­
gogických fakult studijního oboru 73-11-8 Český jazyk a literatura (v kombinaci s jiným jaz.). Učebnice pro 
vysoké školy (Státní pedagogické nakladatelství). Praha: SPN, 1991. ISBN 80-04-23302-3, str. 181. 
9 MINÁŘOVÁ, Eva. Stylistika češtiny. Brno: Masarykova univerzita, 2009. ISBN 978-80-210-4973-4, str. 
51. 
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avšak méně sloves a jiných slovních doihů). Následující kapitola pojednává 

o vlastnostech termínů a jejich překladu. 

2.3.1 Termíny a jejich překlad 

Při překládání odborné literatury není možné se výrazně odchýlit od originálu, 

míra volnosti je tu mnohem menší (oproti 

např. umělecké literatuře). Dominantním prvkem jsou termíny, které se charakterizují 

úzkým a specifickým významem. Na rozdíl od běžných slov jsou termíny samostatnější 

a méně závislé na kontextu.11 

Existuje přesvědčení, že překlad odborných textů občas nedostává patřičného 

uznání. Jedním z důvodů je skutečnost, že v teoretických dílech se často tvrdí, že termíny 

nemají být překládány, nýbrž pouze nahrazeny. Často se uvádí slova J. Horeckého, který 

zdůrazňuje, že „termíny se zásadně nemají překládat, ale prostě substituovat'' Avšak 

druhá část citátu, která uvádí, že to platí pouze v případě, kdy oba jazyky mají vyvinutý 

systém termínů pro danou oblast, bývá často opomíjena. 1 2 

Pokud se v jazyce terminologický systém teprve buduje, 

je nutné termíny překládat podle slovotvorných pravidel daného jazyka. 1 3 

K substituci se podobně jako J. Horečky přiklání i Dušan Žváček. Ten tvrdí, že 

v oblasti struktury specifické slovní zásoby odborných textů nalezneme 

v češtině i v ruštině mnoho podobností, ale také výrazné rozdíly v četnosti jednotlivých 

strukturních typů, které jsou pro oba jazyky společné. Cizí termíny 

se tedy obvykle nepřekládají, ale nahrazují se termínem z terminologické soustavy cílo­

vého jazyka. 1 4 

Překladem termínů se zabývá také Zdeňka Vychodilová, která ve své publikaci 

mimo substituce uvádí hned několik způsobů jejich převodu: 

a) Tvorba nového termínu - pomocí přidání nového významu již existujícímu slovu 

1 0 ČECHOVÁ, Marie; KRČMOVÁ, Marie a MINÁŘOVÁ, Eva. Současná stylistika. Praha: NLN, Nakla­
datelství Lidové noviny, 2008. ISBN 978-80-7106-961-4, str. 218. 
1 1 ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odbornýpřeklad). Olomouc: Vydavatelství Univerzity 
Palackého, 1995. ISBN 80-7067-489-X, str. 15. 
1 2 GROMOVÁ, Edita; HRDLIČKA, Milan a VILÍMEK, Vítězslav. Antologie teorie odborného překladu: 
výběr z prací českých a slovenských autorů. 2., aktualiz. a rozš. vyd. Ostrava: Ostravská univerzita v Os­
travě, Filozofická fakulta, 2007. ISBN 978-80-7368-383-2, str. 65. 
1 3 Tamtéž. 
1 4 ŽVÁČEK, Dušan. Úvod do teorie překladu (pro rusisty). 2. vyd. Olomouc: Vydavatelství Univerzity 
Palackého, 1998. ISBN 80-7067-814-3, str. 33. 
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b) Kalkování, tzn. doslovný překlad slova z jednoho jazyka do druhého 

c) Přejímání slov z cizího jazyka 

d) Překlad pomocí opisné konstrukce - při překladu bezekvivalentních termínů 

e) Generalizace (zobecnění významu) 

f) Konkretizace (upřesnění významu) 1 5 

1 5 VYCHODILOVÁ. Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rusistov. Olomouc: Univerzita Palackého 
v Olomouci, 2013. ISBN 978-80-244-3417-9, str. 66-68. 
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3 Požární sport 

Požární sport vznikl jako reakce na potřeby profesionálních i dobrovolných hasičů, 

které vyžadují specifickou fyzickou přípravu pro výkon jejich práce. Tento druh sportu 

kombinuje prvky atletického tréninku a zahrnuje pohybové aktivity, které přímo navazují 

na pracovní činnosti hasičů. Jeho cílem je podporovat a udržovat fyzickou kondici 

a psychickou odolnost hasičů, zlepšovat jejich vytrvalost, disciplínu a orientaci.16 

Z dlouholeté praxe požárníků vyplývá, že jejich fyzická kondice, vědomosti, návy­

ky a dovednosti, získané díky pravidelnému tréninku požárního sportu, přispívají 

k úspěšnému zvládání náročných situací při hašení požárů. 1 7 

3.1 Historie 

V roce 1937 se v bývalém SSSR konala první soutěž požární ochrany, 

do které byly zahrnuty disciplíny požárního sportu. Mezi lety 

1939 a 1940 proběhly všesvazové soutěže s přesnými pravidly, jejichž součástí byl popis 

jednotlivých disciplín a podmínky jejich provádění. Během 2. světové války 

se soutěže v požárním sportu neorganizovaly. Tělovýchova a sport bral ohled na potřeby 

válečného stavu. Po válce popularita požárního sportu extrémně stoupla. V roce 1945 

byla stanovena pravidla soutěží v požárním sportu a program Všesvazových soutě­

ží jednotlivců a družstva Ministerstva vnitra Sovětského svazu.1 8 Součástí těchto soutěží 

byly následující disciplíny: 

• výstup po hákovém do 4. podlaží cvičné věže 

• běh na 100 m s překážkami 

• umístění třídílného vysunovacího žebříku a výstup po něm do okna 3. podlaží 

cvičné věže 

• požární štafeta 6x100 m 

• požární útok 

• dvojboj (výstup do 4. podlaží cvičné věže a běh na 100 m s překážkami)19 

V průběhu let 1945 až 1954 se požární sport dále rozvíjel. Došlo 

k úpravám v pravidlech, kde se změnilo rozmístění výzbroje a byly provedeny úpravy 

1 6 ŠKODOVÁ, Barbora. Metodika disciplíny požární útok. [Česko: B. Škodová], 2014. ISBN 978-80-260-
6785-6, str. 9. 
1 7 VELIČKO, V. M. ; TIMOŠENKO, S. I. a PANKOV, J. I. Současný požární sport. Knižnice požární 
ochrany (Tisková ediční a propagační služba). Praha: TEPS, 1989. ISBN 80-7065-016-8, str 11. 
1 8 Tamtéž. 
1 9 Tamtéž. 
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v požární štafetě a běhu na 100 metrů s překážkami. V roce 1948 bylo zrušeno přenášení 

figuríny o váze 60 kg a změněny vzdálenosti mezi překážkami v běhu na 100 m 

s překážkami. V požární štafetě 6x100 m byl zrušen první úsek - běh na 100 m 

s překážkami. V roce 1953 se do Všesvazové soutěže přihlásila reprezentační družstva 

RSFSR, USSR, Běloruské SSR, Gruzínske SSR, Leningradu a Požárně technických uči­

lišť z Leningradu, Charkova a Sverdlovska. V roce 1954 došlo ke změně disciplín v běhu 

na 100 metrů s překážkami a v požární štafetě (5x100 m). Bylo rozhodnuto o zrušení 

bariéry o výšce 3,5 metru a „pasti na myši". Tato úprava umožnila sportovcům provádět 

složité technické manévry při vysoké rychlosti a snížila riziko úrazu při seskoku sportov­

ce z velké překážky. Změny překážek napomohly k tomu, aby byl požární sport dyna­

mický a atraktivní pro oko diváka. S postupným zdokonalováním materiálně technického 

vybavení se pravidla soutěží stabilizují, zbavují se různých podmínek a omezení, 

a zároveň roste úroveň mistrovství sportovců. 2 0 

V roce 1963 došlo k další změně. Požární štafeta 5x100 m byla nahrazena požární 

štafetou 4x100 m s hašením hořlavé kapaliny. O 3 roky později Federace požárního spor­

tu SSSR na základě návrhu Všesvazové trenérské rady rozhodla o rozmístění překá­

žek a nářadí, které platí dodnes. V letech 1963-1968 došlo opět k intenzivnímu rozvoji 

požárního sportu v SSSR. Během této doby byla revidována metodika tréninkového pro­

cesu a sportovci začali absolvovat celoroční přípravu. Poprvé byl proveden výzkum 

techniky provedení cviků a byla vypracována metodika tréninku odpovídající současným 

požadavkům teorie fyzického rozvoje. Toto období bylo charakterizováno stavbou sta­

diónů, specializovaných krytých hal, cvičných věží apod. Zvýšený počet sportovních 

základen požárního sportu umožnil sportovcům prodloužit dobu speciálního tréninku 

a zdokonalit účinné techniky, což vedlo k výraznému zrychlení provedení disciplín. 2 1 

Toto období můžeme také považovat za počátek požárního sportu u nás. První 

významné poznatky o požárním sportu přivezl z tehdejšího Sovětského svazu 

do tehdejšího Československa v roce 1967 Ing. Pavel Stoklásek, průkopník a zakladatel 

požárního sportu u nás. Založil reprezentaci profesionálních hasičů, která řadu 

let fungovala. Naše reprezentace se na mezinárodní scéně poprvé objevila v srpnu 1968 

v Leningradě. V temže roce se také začala formovat první reprezentace požárního sportu 

jako takového. Důležitý milník českého požárního sportu nastal v roce 1970, 

2 0 Tamtéž, str. 11-13. 
2 1 Tamtéž, str. 13-15. 
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kdy proběhla první mistrovství v požárním sportu na území Čech, na Slovensku a také 

Mistrovství tehdejší ČSSR. 2 2 

3.2 Požární disciplíny 

V této podkapitole se budu věnovat jednotlivým požárním disciplínám, ale pouze 

okrajově, jelikož jsou detailně rozebrány v textu, který jsem překládala. 

Požární sport má 4 základní disciplíny, přičemž dvě se plní individuálně a další dvě 

v týmu: 

• běh na 100 m s překážkami 

• výstup do 4. podlaží cvičné věže 

• štafeta 4x100 m 

• požární útok 

Běh na 100 s překážkami (individuální d.) 

Závodník vystartuje, uběhne 23 m a překoná 2 m překážku. Za překážkou uchopí 

dvě hadice typu „C" a přeběhne s nimi kladinu. Za kladinou nebo přímo na ní rozhodí 

hadice a spojí hadicové koncovky k sobě. Mezitím doběhne k rozdělovači, ke kterému 

napojí jednu hadici a na poslední koncovku, která mu zbyla v ruce napojí proudnici, kte­

rou má za opaskem, a směřuje k cíli. Kategorie žen a dorostenek mají překážku a kladinu 
•»«" 23 

nizsi. 

Výstup do 4. podlaží cvičné věže pomocí hákového žebříku (individuální z.) 

Jedná se o nejrychlejší a nejsložitější disciplínu. Závodník vyběhne s žebříkem 

a překoná vzdálenost 32,25 m k cvičné věží, která simuluje tři patra budovy 

se třemi okny. Žebřík zahákne za první okno a vyleze po něm do prvního okna, odkud 

žebřík vytáhne a zavěsí ho za druhé okno, takto dále pokračuje až do čtvrtého podlaží, 

kdy je při doteku podlahy jeho pokus ukončen. Při plnění disciplíny je potřeba udržovat 

bezpečností podmínky, proto je pod věž instalována záchranná síť 

či bezpečnostní podložka. 2 4 

Štafeta 4x100 m s překážkami (týmová d.) 

22 Náš požární sport: 35 mistrovství České republiky hasičů z povolání: 1970-2006. Karlovy Vary: Český 
hasič, 2007. ISBN 978-80-254-1762-1. 
2 3 ŠKODOVÁ, Barbora. Metodika disciplíny požární útok. [Česko: B. Škodová], 2014. ISBN 978-80-260-
6785-6, str. 13. 
2 4 Tamtéž, str. 14. 
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Této disciplíny se účastní 4 členové družstva, přičemž každý absolvuje svůj 100m 

úsek, mezi úseky si předávají štafetový kolík (proudnici). První závodník překoná pře­

kážku (domeček nebo okno), druhý bariéru (či nižší překážku pro kategorii žen). 

Na třetím úseku závodník sebere hadice, přeběhne přes kladinu a zapojí hadice 

do rozdělovače obdobně jako závodník při disciplíně běh na 100 m s překážkami. Čtvrtý 

závodník uchopí přenosný hasicí přístroj, uvede jej do činnosti, uhasí hořící kapalinu 

v nádrži a běží do cíle. V některých kategoriích je hasicí přístroj pouze přenesen 

na předem určené místo. 2 5 

Požární útok (týmová d.) 

Závodu se účastní sedm členů družstva, jejichž cílem je pomocí motorové stří­

kačky, hadic, proudnic a dalšího nářadí, dopravit vodu do terčů vzdálených 90 m 

(u kategorie žen 70 m) od připraveného materiálu. Vítězí družstvo, kterému se to podaří 

splnit v nejkratším čase. Tato disciplína se nejvíce podobá opravdovému úkonu hasičů 

při zásahu. 2 6 

3.3 Požární sport v České republice 

3.3.1 Organizační struktura 

Hasičský záchranný sbor České republiky 

Hasičský záchranný sbor ČR je základní složkou integrovaného záchranného sys­

tému (dále jen „IZS"). Zabezpečuje koordinovaný postup při přípravě na mimořádné 

události a při provádění záchranných nebo likvidačních prací. Hasičský záchranný sbor 

ČR spolupracuje s ostatními složkami IZS. HSZ ČR má za úkol chránit životy, zdraví 

obyvatel, životního prostředí, zvířata a majetek před požáry 

a j inými mimořádnými událostmi a krizovými situacemi (živelné pohromy, ekologické 

nebo průmyslové havárie, teroristické útoky). 2 7 

Hasičský záchranný sbor ČR je tvořen generálním ředitelstvím, které 

je organizační součástí Ministerstva vnitra, 14 hasičskými záchrannými sbory krajů, 

Střední odbornou školou požární ochrany a Vyšší odbornou školou požární ochra­

ny a Záchranným útvarem HZS ČR. Součástí Generálního ředitelství Hasičského zá­

chranného sboru ČR jsou také vzdělávací, technická a účelová zařízení: Školní a výcvi-

2 5 Tamtéž, str. 15. 
2 6 Tamtéž, str. 16. 
27 Postavení a úkoly. Online. Dostupné z: https://www.hzscr.cz/clanek/postaveni-a-ukoly-postaveni-a- 
ukoly.aspx. [cit. 2024-04-15]. 
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kové zařízení HZS ČR, Institut ochrany obyvatelstva Lázně Bohdaneč, Technický ústav 

požární ochrany Praha a Skladovací a opravárenské zařízení HZS ČR. 2 8 

Sdružení hasičů Čech, Moravy a Slezska 

Dobrovolné hasičské sbory (viz dále) v České republice zastřešuje Sdružení hasi­

čů Čech, Moravy a Slezska (dále jen „SH CMS"). Jeho hlavním cílem 

je efektivní ochrana života, zdraví a majetku občanů před požáry a poskytnutí pomoci 

při živelných pohromách či jiných mimořádných situacích. K lednu 2015 mělo SH ČMS 

348 481 členů, včetně 50 248 dětí a mládeže do 18 let. Organizace se skládá z: 

• Dobrovolných hasičských sborů (SDH) - 7783 

• Okresních sdružení hasičů (OSH) - 77 

• Krajských sdružení hasičů (KSH) - 14 

Dle údajů z 31.12. 2014 bylo 70 503 dobrovolných hasičů zapojeno 

v 7077 jednotkách požární ochrany (JPO) obcí a JPO podniků. 2 9 

Je důležité zdůraznit rozdíl mezi pojmy „Jednotka sboru dobrovolných hasičů 

obce" a „Sdružení dobrovolných hasičů" (SDH). Pod prvním zmíněným pojmem se 

skrývá instituce, kterou zřizuje a plně zabezpečuje obec. Naopak SDH bývá zpravidla 

označení pro základní organizaci občanského sdružení v oblasti požární ochrany, jako 

například SH ČMS, České hasičské jednoty nebo Moravské hasičské jednoty. Takové 

organizaci obec může poskytovat dotační příspěvky a spolupracovat s ní v oblasti požární 

ochrany.30 Další odlišností je to, že JSDH zasahuje při požárech, povodních, haváriích 

a j iných mimořádných událostech a doplňují tak činnost profesionálních hasičů, avšak 

SDH se žádných zásahových či likvidačních prací neúčastní. 3 1 

Pro postupové soutěže (viz dále) je nutné být členem SDH. Díky SDH se 

do požárního sportu začleňují i ti nej mladší. Sbory na vesnicích 

i městech tradičně pořádají hasičské závody a snaží se tak šířit povědomí o tomto sportu. 

28 Historie. Online. Dostupné z: https://www.hzscr.cz/clanek/uvod-hasicsky-zachranny-sbor-cr- 
historie.aspx. [cit. 2024-04-15]. 
29 O nás. Online. Dostupné 
z: https://old.dh.cz/index.php?option=com content&view=article&id= 1 &Itemid=2. [cit. 2024-04-15]. 
30 Vybrané informace k zajišťování požární ochrany na území obce. Online. Dostupné 
z: https://www.hzscr.cz/clanek/vybrane-informace-k-zajistovani-pozarni-ochrany-na-uzemi-obce.aspx. [cit. 
2024-04-15]. 
31 Víte, v čem se liší JSDH a SDH? Online. Dostupné z: https://www.praha-bechovice.cz/zivot-v-mestske- 
casti/spolkovy-zivot/bechovicti-hasici/vite-v-cem-se-lisi-isdh-a-sdh/. [cit. 2024-04-15]. 
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Kromě sportovních aktivit pořádají také různé kulturní akce, přičemž výdělek z těchto 

akcí může být poskytnut právě na podporu jejich sportovních družstev. 

3.3.2 Závody v požárním sportu 

Soutěže lze rozdělit do 3 skupin: 

• ligově začleněné 

• ligově nezačleněné (tzv. pohárové) 

• postupové 

Pohárový závod je jednodenní závod, na jehož konci 

se vyhlásí výsledky družstev dané soutěže, které se dále nezapočítávají 

do žádného hodnocení. Obvykle se konají na začátku sezóny jako příprava 

na ligový závod či na konci sezóny v rámci rozloučení se 

před nadcházející zimní přestávkou. Typickými příklady takových soutěží mohou být 

October cup (či Hoštický pohár) a Memoriál Široký Důl - Flídr cup (původní název: 

Memoriál V. I. Lenina aneb o Pohár VRSR. Na oba závody se sjíždějí družstva z celé 

České republiky, ale i ze Slovenska a řídí se pravidly Extraligy ČR. 3 2 

Ligový závod je série několika závodů. Družstvo 

na základě umístění dostane určitý počet bodů, který se zapisuje do tabulky. Na konci 

série se na základě počtu bodů z jednotlivých závodů určí ti nejlepší závodníci nebo 

družstva. Takovými závody jsou například: Benešovská liga, Jihlavská 

Open liga, Jizerská liga nebo Východočeská liga. Nej prestižnější ligou v ČR je Extraliga 

České republiky v požárním útoku (dále jen Extraliga ČR vPU) . Závodí se pouze 

v disciplíně požární útok, v kategorii žen a můžu. Skládá se ze čtrnácti závodů konajících 

se po celé České republice. Extraliga se řídí vlastními pravidly, která se liší od Směrnice 

hasičských soutěží. Neexistuje zde žádná nominace nebo limit. Každé družstvo z České 

republiky i ze zahraničí se do soutěže může přihlásit. 3 3 

Postupové soutěže se pořádají pod záštitou SH ČMS. Družstva SDH postupují 

přes okrskové, okresní a krajské kolo až na Mistrovství České republiky v požárním 

sportu. 

3 2 ŠKODOVÁ, Barbora. Metodika disciplíny požární útok. [Česko: B. Škodová], 2014. ISBN 978-80-260-
6785-6, str. 22-28. 
3 3 Tamtéž, str. 22-27. 
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3.4 Požární sport v Ruské federaci 

3.4.1 Organizační struktura 

V souladu s federálním zákonem č. 69 „ O nojfcapnoú 6e3onacnocmu " se v Rusku 

požární ochrana dělí na: 

• státní požární službu 

• městskou požární ochranu 

• resortní požární ochranu 

• privátní požární ochranu a 

• dobrovolnou požární ochranu 

Státní požární služba spadá od 1. ledna 2002 pod správu Ministerstva 

pro mimořádné události. Mezi hlavní povinnosti státní požární služby 

v RF patří likvidace požárů a jejich prevence, záchrana osob 

a organizace výkonu státního požárního dozoru.3 4 

Podobně jako Česká republika má i RF své dobrovolné sbory hasičů jako 

je například BcepoccuúcKoe doôpoeojibHoe nojtcapnoe o6ti(ecmeo 

(B,ZJFIO). Toto sdružení sčítá okolo 150 tisíc členů, kteří dobrovolně plní veřejné povin­

nosti v oblasti požární bezpečnosti a ochrany před mimořádnými událostmi na celém 

území RF. Za účelem zvýšení účinnosti jejich činnosti byla 29. března 2012 podepsána 

dohoda s Ruským svazem záchranářů (POCCUÚCKUÚ COK>3 cnacameneii). O deset 

let později sbor podepsal dohodu o spolupráci s ministerstvem pro mimořádné události 

(MHC Pocenu). V roce 2008 se sdružení podařilo navázat také mezinárodní spolupráci, 

stalo se členem Mezinárodní asociace hasičů a záchranářů CTIF. 3 5 

Kromě toho je pro B,ZJTIO zásadní podpora mládeže. Snaží se motivovat mladé 

sportovce a zvyšovat úroveň jejich znalostí a sportovního výcviku. Každoročně B,ZJTIO 

organizuje více než 500 sportovních akcí na regionální, národní a mezinárodní úrovni. 

Podporu zefektivnila také spolupráce s Monodoů ľeapdueú Edunoú Poccuu, jejímž cílem 

je zapojení mladých lidí do činností spojených s prevencí a hašení požárů. 3 6 

34 Opecmmaifux nooKapnoů oxpanbi e POCCUŮCKOŮ 0edepauuu. Online. Dostupné 
z: https://fireman.club/presentations/organizatsiya-pozharnoy-ohranyi-v-rossiyskoy-federatsii/. [cit. 2024-
04-25]. 
35 BcepoccuúcKoe doópoeojibnoe nooteapnoe o6u{ecmeo - oóufue ceedemiM. Online. Dostupné 
z: https://www.vdpo.ru/main/o-nas/obschie-svedeniya. [cit. 2024-04-25]. 
3 6 Tamtéž. 
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Další organizací, která se věnuje především mládeži je K)HUŮ dpyz noofcapnoů 

dpyjteiiHu (K)^JJIfl,). Součástí jejich náplně práce je vzbudit u dětí odvahu, disciplínu 

a šetrný přístup k vlastnímu i veřejnému majetku. Zaměřuje se především na preventivní 

činnost, upozorňuje na dětskou hravost s ohněm a snaží se 

tak případným požárům vyvarovat. Zapojují členy přímo do praxe, děti zajišťují požární 

bezpečnost ve školách, veřejných budovách, ale obchází také lesy, objekty pro 

chov hospodářských zvířat apod. Mimo jiné se aktivně podílí 

na přípravě hasičských soutěží. Hasičské sbory lOflnfl, úzce spolupracují 

s již zmíněným spolkem B,Hn0. 3 7 

3.5 Mezinárodní organizace požárního sportu 

Mezinárodní sportovní federace hasičů a záchranářů byla založena v roce 2001. 

Hlavními cíli této federace je propagace a rozvoj požárního sportu 

na mezinárodní úrovni, pořádání a organizace mistrovství světa a Evropy 

a dalších mezinárodních soutěží, zavádění nejnovějších technologií hasičského vybavení, 

posilování přátelských vztahů a spolupráce mezi hasičskými a záchrannými sbory zemí 

světa, podpora vzdělávání kvalifikovaných odborníků a zaznamenávání světových rekor­

dů. 3 8 

Od roku 2002 se pod záštitou federace uskutečnilo 15 mistrovství světa, 3 mistrov­

ství Evropy, 2 asijské poháry v zemích, jako je Německo, Korea, Česká republika, Tu­

recko, Bulharsko a v řadě dalších. Hasičský sport se stále rozvíjí a tento pokrok 

v hasičském sportu na mezinárodní úrovni jen potvrzuje jeho olympijskou perspektivu.39 

Součástí federace je 31 členských států, například Rakousko, Řecko, Kazachstán, 

Mongolsko, Polsko, Slovensko a další. 4 0 Přestože je Česká republika uvedena 

na stránkách mezinárodní federace jako jeden z členů, momentálně tomu tak není. Má 

tam pouze zastoupení v podobě Antonína Minarského, který vede Český svaz požárního 

sportu. 

37 IlpozpaMMa paóomu KpyotcKa K)ffIIff. Online. Dostupné z: https://infourok.ru/programma-raboti- 
kruzhka-vudpd-vuniy-drug-pozharnov-druzhini-330884.html. [cit. 2024-04-25]. 
38 O (pedepauuu. Online. Dostupné z: https://ru.interfiresport.com/about/. [cit. 2024-04-17]. 
3 9 Tamtéž. 
40 Cmpauhi-HJieuhi. Online. Dostupné z: https://ru.interfiresport.com/countries/. [cit. 2024-04-17]. 
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Česká reprezentace mužů a žen se mistrovství světa v požárním sportu naposledy 

zúčastnila v záři 2021 v kazašské Karagandě. Naše reprezentace mužů se umístila na 

druhém místě a reprezentace žen na místě třetím. 4 1 

Česká republika se tradičně umísťuje na předních příčkách. Národní tým mužů 

České republiky stále drží světový rekord Y požárním útoku z roku 2012, kdy v turecké 

Antalyi tuto disciplínu zaběhli za 25, 14 s. V roce 2019 v ruském Saratově Daniel Klvaňa 

zaběhl disciplínu běh na 100 m s překážkami za 14, 70 s a je aktuálním držite­

lem světového rekordu. (Daniel Klvaňa spolu s Pavlem Krpcem jsou jediní v republice, 

kteří dokázali tuto disciplínu zakončit v čase pod 15 vteřin.) Držiteli světových rekordů 

v ostatních disciplínách jsou závodníci z RF. V kategorii žen jsou ve všech disciplínách 

držitelkami světových rekordů zástupkyně R F . 4 2 

Česká reprezentace si v porovnání s ruskými závodníky vede velice dobře 

v kolektivních disciplínách. Pokud vezmeme v potaz počínání 

v individuálních disciplínách, např. výstup do cvičné věže, nebylo reálné se s ruskými 

sportovci srovnávat. V Rusku se nachází velké množství krytých hal, které jsou užívány 

v létě i zimě. Závodníci tedy mohou trénovat celoročně při stejných podmínkách, což je 

jeden z velkých benefitů. Dalším rozdílem a zároveň i výhodou je to, že v Rusku jsou 

závodníci požárního sportu považováni za profesionální sportovce, jako např. atleti, jsou 

pod Duklou a dostávají plat (může se v přepočtu pohybovat od 50 000,- do 100 000,-). 

Ti, co vyhrají na mistrovství světa či mistrovství Ruska např. dvojboj, tak jsou zasloužení 

mistři sportu, což je nejvyšší titul, který sportovec může dostat. Lze to přiřadit ke gene­

rálske hodnosti, jelikož po obdržení tohoto titulu dostávají plat až do konce svého života. 

Český reprezentant musí navštěvovat zaměstnání, buď 24 h a poté dva dny volna či jako 

denní zaměstnanec Po-Pá po 8 hodinách. V Rusku se věnují pouze tréninku 

a každý závodník má svého trenéra. Velkou roli hrají také finance. Například reprezenta­

ce Běloruska se před mistrovstvím světa zhruba 3 měsíce scházela, přičemž 3 týdny se 

společně připravovali a věnovali tréninku a týden byli doma. To se velice projevilo na 

jejich výsledcích, jelikož se jim poté dařilo na mistrovství světa vyhrávat 4 3 

41 Celkový přehled výsledků z Mistrovství světa v KAZACHSTANU 2021. Online. Dostupné 
z: https://sport.dh.cz/index.php/pozami-sport/msps/msps-karaganda-2021/514-celkovy-prehled-vysledku- 
z-mistrovsťvi-sveta-v-kazachstanu-2021. [cit. 2024-04-17]. 
42 Records. Online. Dostupné z: https://interfiresport.com/rekordv/. [cit. 2024-04-17]. 
4 3 VYVIAL, Jan, bývalý reprezentant ČR v požárním sportu [ústní sdělení]. 30.04. 2024. 
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Letos by se měla reprezentace místo mistrovství světa zúčastnit závodu v Polsku, 

na Slovensku, v Německu, nebo v Bulharsku. Zúčastní se veškeré státy, které nepodporu­

jí válku v Rusku, včetně Ukrajiny. Nezúčastní se naopak ti, kteří s Ruskem sympatizují.4 4 

3.6 Srovnání pravidel požárního sportu v České republice a Ruské federaci 

I přes to, že existuje mezinárodní organizace pro požární sport, každá země může 

mít svá vlastní pravidla a standardy pro soutěže nebo 

se mohou lišit technické požadavky. Rusko má sjednocená pravidla 

s pravidly mistrovství světa. Pokud hovoříme o pravidlech požárního sportu 

v České republice a Ruské federaci, jsou téměř totožná. 

Jediným zásadním rozdílem je to, že v Rusku soutěží také 

v disciplíně umístění třídílného vysunovacího žebříku a výstup po něm, se kterou se u nás 

nesetkáme. 

Další rozdíly nejsou nijak zvlášť zásadní. Ruská pravidla například uvádí, že pokud 

elektrické měření selže, čas se zaznamenává ručními stopkami a k výslednému času 

se ve všech disciplínách přičítá 0,24 sekundy. Česká pravidla to mají podobně, pouze 

s tím rozdílem, že v případě disciplíny výstup na cvičnou věž se místo 0,24 sekundy přičí­

tá 0,15 sekundy. 

Další rozdíly se týkají protestů a odvolání. V ČR se protesty podávají pouze ústně, 

v R F jak ústně, tak i písemně. V ČR lze podat protest do 10 min od události, v R F 

do 30 min. Pokud v ČR protest není uznán, může být podáno písemné odvolání hlavnímu 

rozhodčímu. V R F tato situace nastat nemůže, rozhodnutí hlavního rozhodčího 

je konečné a družstva na podání odvolání nemají žádný nárok. 

V českých pravidlech stojí, že za podání odvolání může pořadatel požadovat složení kau­

ce. Tu přejímá hlavní rozhodčí a je u něj složena do doby rozhodnutí. Pokud je odvolání 

uznáno, kauce se ihned vrací. V opačném případě hlavní rozhodčí předá složenou kauci 

pořadateli. Ruská pravidla žádnou informaci o kauci neuvádí. 

Kromě podmínek plnění disciplín můžeme vidět jistý rozdíl také 

ve struktuře pravidel. Ruská pravidla jsou oproti českým pravidlům velice nepřehledná. 

Pokud se na pravidla podíváme z pohledu závodníka či družstva, které se 

na soutěži dostalo do rozporuplné situace a chce se podívat do pravidel, tak ta česká jsou 

mnohem přijatelnější a je v nich viditelně označeno, v j akých situacích je pokus označen 

4 4 Tamtéž. 
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jako neplatný. Jak bylo uvedeno výše, závodníci mají 10 či 30 min na podání protestu, 

proto je důležité, aby pravidla byla přehledná a družstva se v nich mohla zorientovat 

a vyřešit situaci v co nejkratší době. 4 5 

4 5 Tato kapitola byla vypracována na základě českých a ruských pravidlech požárního sportu: f i ; 
le:///C:/Users/popel/Desktop/pravidla PS 2018.pdf, https://firesport.pro/public/rules2023.pdf. 
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PRAKTICKÁ ČÁST 

4 Analýza překládaného textu 

4.1 Charakter a kompozice textu 

Překládaný text je součástí kompletních pravidel požárního sportu 

v Ruské federaci. Je psán strohým stylem, nevyskytuje se zde žádná expresivita. Jeho 

hlavním úkolem je přesné a zřetelné předání informace. 

Pravidla jsou detailně rozčleněna a logicky uspořádána. Celý text začíná úvodním 

nadpisem a po něm následují jednotlivé kapitoly, rus. eiiaebi, které 

jsou očíslovány římskými číslicemi. Těchto 8 hlavních kapitol se dále dělí 

na podkapitoly, a i ty jsou dále členěny (již klasické numerické číslování). 

Na konci celého souboru jsou vloženy přílohy, na které se 

v průběhu celého textu odkazuje. 

Pro překlad jsem si vybrala kapitoly IV, V , VI a VII, tudíž další charakteristiky 

textu již budou směřovat pouze k nim. 

Návaznost jednotlivých odstavců na sebe je znázorněna v těchto příkladech: 

• CopeBHOBaHira B noAbevie no iinypMOBOH jiecTHnue 

Ha cooTBeTCTByioiiiHe 3Taacn yneÔHofí ôaniHH npoBOA^Tca 

e nocjiedoeamejibHOcmu: 

• Ilepebiú 3Tan: .... Bmopoú 3Tan: .... Tpemuú 3Tan: ..., Hemeepmuů 3Tan: ... 

Jako prostředek koheze autoři textu používají tzv. textové orientátory, např.: 

• 3a npe^enaMH 100-MeTpoBoií nonocbi npenaTCTBHH AOJiaceH ôbiTb CBOÔOAHbiir 

ynacTOK He MeHee 5 M A O crapTa H 10 M nocne cpHHHina (ripunojKenue JVs 15). 

• npnBeAeHbi B ripunojtcenuu JVs 22. 

4.2 Syntaktická rovina 

V textu se objevují dlouhá souvětí. Na druhou stranu nutno říci, že 

na poměry odborného stylu se zde nesetkáváme 

s tak velkým množstvím dlouhých souvětí, jako bychom mohli očekávat. 

Setkáváme se s řadou zvratných pasivních konstrukcí, jako např. 3anpeuj,aemcR, 

pa3petuaemcR, (pUKCupyemcn, oripedejimomcn, npoeodamca, donycKaemcn a mnohé j iné. 
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Dále se zde vyskytují přechodníky, a to jak přechodníky přítomné, např.: 

• 3anpeuiaeTca, nepecencm (J)HHHuiHyio J I H H H I O , AepacaTb C T B O J I B pyxax, 

B npoTHBHOM cjryHae noica3aHHbiH pe3yjibTaT He (JmKCupyeTCíi. 

• CnopTCMeH co iinypMOBOH jiecTHHueií 3aHHMaeT CTapTOBoe nonoaceHHe nepeA 

jiHHneií CTapTa, ne Hacmynan Ha Hee. 

• Pa3pemaeTca KacaTbca pyKOŮ (pyícaMH) unypMOBOH jiecTHuubi B J I I O Ô O M Mecre, 

m donycKcm KacaHua oeroBOŮ AopoacKH 3a jiHHneií CTapTa. 

• ... jiioôbiM cnocoôoM, ne Meman ynacTHuicaM Ha coceAHHx AopoacKax. 

tak i přechodníky minulé, např.: 

• ,H,HCUHnjiHHa CHHTaeTca BbinojiHeHHoií, ecjiu ynacTHHK (KOMaH^a) 3aKOHHHji jxa-

CTaHUHK), ne napymue ycjiOBHií, npeAycMOTpeHHbix IIpaBHjiaMH. 

• IlepBbiH 3Tan: cnopTCMeH, nodôeotcae K AOMHKy, npu noMomu jiecTHHUbi... 

• BTopoů 3Tan: cnopTCMeH, ripímne 3CTa(J)eTy, npeoAOJieBaeT 3a6op 6e3 ynopa H O -

raMH o C T O Í Í K H H J I H OTKOCW 3a6opa. 

Pro ruské odborné texty je velice charakteristické využívání 

tzv. obmykání neboli interpozičního slovosledu, např.: 

• cnopTCMeHbi 3aHHMaiOT ydoÓHoe dnn mix nojiootceHue nepeA JiHHHeií CTapTa 

• B 3 T O M cjrynae yKa.3a.HHcm e npomoKone nocjiedoeamejibHOcnib (haMHUHŮ ynacT-

HHKOB 

• TOJibKO cnopTCMeHy pa3pemaeTca ycTaHOBHTb pyxaBa e omeedennoe dnn nodzo-

mo6KU epeMM 

4.3 Lexikální rovina textu 

Lexikum překládaného textu odpovídá odbornému stylu. Objevuje se zde velké 

množství termínů, zejména z oblasti požárního sportu, a to jak jednoslovných, např: 

3cma(pema, ozmrnymumenb, Momonojuna, ceniKa, KapKac, pyneniKa, paaeemejiemie 

tak i dvouslovných, např: epeMHU3MepumejibHaH annapamypa, MHOWcumejibHOM 

annapamypa, pyKaenaR JIUHUH, U3juepumejib eempa, oceean JIUHUH, KOHycoo6pa3Han 

cmoÚKa, dpoccenbHan 3acnoHKa 
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4.4 Morfologická rovina textu 

Text má jmenný charakter, což znamená, že v něm převažují podstatná a prídavná 

jména. 

Setkáváme se zde jak s abstraktními substantivy (většina z nich je zakončena na -

nue): ebinojimnue, npeodomnue, copeenoeanue, Kaccmue, nadenue, nodzomoexa, 

epeMH, 3aôez, nojiowcenue, ducijurimma, cnocoô, nonumKa, (popMupoeanue 

tak i konkrétními: ôpeeno, cmeoji, Jiecmmiua, pa3eemenenue, ynacnmuK, 3a6op, Momo-

nojuna, ÔOMUK 

Objevuje se zde také řada kompozit, resp. spřažených pojmenování: cydbn-

cmapmep, cyoba-ceKyndoMempucm, cnopmcMen-ynacmHUK, npecc-tfenmp, donum-

KOHfľipOJlb 

Pokud hovoříme o adjektivech, převažují jejich dlouhé tvary, zakončené ve většině 

případů na -HMŮ. Největší zastoupení mají tato přídavná jména: nojtcapnuú, 

cnopniuenuú 

Poněkud často se setkáváme také se složenými adjektivy se spojovníkem: 

nowcapHO-cnacamejibHbiú, nowcapHO-cnopmueHbiú, côopHO-pa3ÔopHuu, (pmKyjibmypHO-

cnopniuenuú 
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5 Překlad textu 

Schváleno nařízením 

Ministerstva sportu 

Ruské federace 

dne 21. března 2023 

Pravidla požárního sportu 

KAPITOLA Č. 4: START, CÍL A POŘADÍ NA TRATI 

Start 

1. Závodní dráhy se losují. Pořadí závodníků v listině musí odpovídat losování. 

2. Přestože se jeden nebo více závodníků nedostaví, tak závodníkům, kteří 

se připravují na start, připadá jejich původní startovní číslo podle startovní listiny. 

3. Závodníci mají na přípravu ke startu, včetně nastavení startovních bloků, hadic, 

žebříku, hasicího přístroje, maximálně 2 minuty (s výjimkou požárního útoku). 

Čas se začne odpočítávat ve chvíli, kdy startovní rozhodčí povolí účastní­

kům dalšího rozběhu přípravu ke startu. Na přípravu požárního útoku závodníci 

mají 5 minut. Pokud se závodník (nebo skupina závodníků) nepřipraví na start ve 

vyhrazeném čase, může startovní rozhodčí dát pokyn k přerušení přípravy 

a vyzvat závodníky ke startu. Pokud závodník není hotov zauj­

mout startovní pozici, startér mu může udělit napomenutí. Pokud závodník není 

připraven ani po druhé výzvě, je mu (nebo skupině závodníků) udělen trest 

v podobě předčasného startu. 

4. Před začátkem pokusu se závodníci postaví 3 metry od startovní čáry. Startovní 

rozhodčí má mezitím za úkol zkontrolovat jejich vybavení, zkontrolovat, zdali 

souhlasí obsazení dráhy se startovní listinou a vysvětlit závodníkům, jakým způ­

sobem se bude startovat či vracet v případě neúspěšného startu (výstřel, povel, 

zapískání). Ve chvíli, kdy jsou závodníci připraveni a mohou jít na start, startovní 

rozhodčí dá hlavnímu rozhodčí signál, aby ho o této skutečnosti informoval. 

Hlavní startér vydá předstartovní povely - „Na místa!" a „Pozor!". Místo před­

běžných slovních povelů je povoleno zapískat: první povel „Na místa!" - dva 

hvizdy (krátký a dlouhý), druhý „Pozor!" - jedno dlouhé zapískání. Při požárním 

útoku se povel „Pozor!" nedává. Při všech sportovních disciplínách (s výjimkou 

požárního útoku a výstupu do cvičné věže) je povinný nízký start s použitím star-
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tovních bloků. Při požárním útoku a výstupu do cvičné věže je povolen i start vy­

soký. 

5. Na povel „Na místa!" závodníci zaujmou před startovní čárou polohu, která jim 

vyhovuje, ale zároveň se nesmí dotýkat startovní čáry. Obě ruce a jedno koleno 

mají na zemi a oběma nohama jsou pevně zaklesnuti ve startovních blocích. Ruce 

soutěžícího mohou přesahovat přes startovní čáru pouze při výstupu na cvičnou 

věž, pokud se dotýkají výhradně žebříku. 

6. Poté, co se hlavní startér ujistí, že jsou závodníci připraveni, zavelí „Pozor!". Zá­

vodníci zaujmou konečnou startovní pozici, ve které musí nehybně stát. Udržují 

stabilitu pomocí rukou, které mají opřené o zem či žebřík. Nohy jsou zapřené ve 

startovních blocích. Závodník (nebo skupina závodníků), který úmyslně otálí 

se zaujmutím startovního postavení, musí být napomenut. V případě opakované­

ho porušení tohoto pravidla je tento start považován za chybný. 

7. Musí-li startér z jakéhokoli důvodu odložit start, dá povel „Zpět!", soutěžící pře­

ruší své startovní pozice a znovu je zaujmou až po druhém povelu startéra. 

8. Poté, co se hlavní startér ujistí, že všichni závodníci zaujali konečné startovní po­

stavení, musí vystřelit ze startovní pistole nebo použít jiné startovní zařízení, kte­

ré bylo předem schváleno. Pokud žádné takové zařízení není k dispozici, dá hlasi­

tý, strohý povel „Teď!", který doprovodí prudkým mávnutím praporku. 

9. Závodník se nesmí po povelu hlavního startéra „Teď!" hnout. Pokud hlavní star­

tér či rozhodčí zaregistruje pohyb závodníka mezi povelem „Pozor!" a výstřelem, 

prohlásí tento start jako chybný. Může se jednat o opuštění svého místa rukou ne­

bo nohou či pohyb těla, který by mohl vyprovokovat ostatní závodníky k rozběhu. 

Závodník, který se dopustil porušení pravidla, je z daného rozběhu diskvalifiko­

ván. Ostatní závodníci jsou taktéž zastaveni (opakovaným výstřelem, zapískáním 

nebo povelem) a vráceni na startovní čáru. 

10. Každý závodník (dvojice, družstvo), který se dopustil chybného startu, je na daný 

pokus diskvalifikován. Pomocník startéra o této skutečnosti závodníka (dvojici, 

družstvo) informuje tak, že mu ukáže červenou kartu. Pokud k chybnému startu 

nedošlo vinou závodníka (dvojice, družstva) nebo hlavní pomocník startéra není 

schopen identifikovat osobu odpovědnou za chybný start, nebude uděleno žádné 

varování a všem soutěžícím se ukáže zelená karta. 

11. Všechna varování a rozhodnutí hlavního startéra musí být zaznamenána ve star­

tovní listině. 
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Průběh závodu 

1. Závodník musí běžet pouze po své dráze, překonat všechny překážky a provézt 

veškeré úkony s požárním vybavením v souladu s pravidly dané sportovní disci­

plíny. 

2. Pokud soutěžící na trati během jakékoliv disciplíny ztratí své sportovní vybavení 

nebo výstroj, musí se vrátit a zvednout ho/ji. Pokus soutěžícího, který tak neučiní, 

nebude platný. Je zakázáno, aby si soutěžící sundával vybavení sám. 

3. Komise rozhodčích má právo diskvalifikovat závodníka (dvojici, družstvo), po­

kud: 

a. proběhne jakýkoli úsek trati sousední dráhy (jelikož se tímto činem zá­

vodníkova trať zkrátí). Výjimkou jsou případy, kdy se závodník (dvojice, 

družstvo) objeví na sousední dráze v důsledku zjevné ztráty rovnováhy, 

pádu nebo dezorientace na 2. nebo 4. úseku požární štafety, nesmí přitom 

zasáhnout do běhu jiného soutěžícího. Výjimka platí, pokud se tak stane 

na úseku ne delším než 5 metrů. 

b. využije/í během pokusu jakékoliv pomoci. 

c. jeho/jejich přesun do sousední dráhy překáží jinému závodníkovi (druž­

stvu) při plnění disciplíny. 

d. j eho/j ej ich požární vybavení překáží j inému soutěžícímu. 

e. použije dres družstva, kterého není součástí. Obuv jednotlivých členů 

družstva se může lišit. 

4. Závodníci, kteří vystoupili za jiného závodníka či umožnili jinému závodníkovi 

vystoupit za sebe, jsou diskvalifikováni z veškerých závodů po dobu 12 měsíců 

od data tohoto rozhodnutí. Družstva, za která tito závodníci vystoupili, jsou dis­

kvalifikována ze soutěže a jejich výsledky jsou anulovány. 

Cíl 

1. Disciplína je splněna, pokud soutěžící (družstvo) ukončí svůj pokus, aniž by po­

rušil stanovená pravidla. Čas se měří do okamžiku: 

a. doteku pomyslné cílové roviny jakoukoliv částí těla, s výjimkou hlavy, 

krku, paží a nohou, při běhu na 100 m s překážkami a požární štafetě. Zá­

vodník, který protnul cílovou čáru celým tělem a bez cizí pomoci, dokon­

čil svůj pokus. Pokud závodník poté, co se dotkne pomyslné cílové roviny 
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svým tělem, spadne na cílovou čáru, jeho čas se započítá za předpokladu, 

že se vzápětí celým svým tělem a bez pomoci dostane za cílovou čáru. 

b. doteku soutěžícího oběma nohama podlahy při výstupu na cvičnou věž. 

c. naplnění obou terčů 10 litry vody při požárním útoku. 

2. Pořadí v cíli a výsledky závodníků určují rozhodčí v cíli a časoměřiči nebo po­

mocí elektrické časomíry. V případě použití časomíry, se závodníkův čas zazna­

menává při spuštění elektronických stopek. V případě selhání elektrického měření 

se čas závodníka (dvojice, družstva) ve všech sportovních disciplínách měří ruč­

ními stopkami s přičtením 0,24 sekundy, pokud jsou dodržena pravidla jednotli­

vých disciplín. 

3. Závodník musí doběhnout do cíle se stejným vybavením, se kterým vystartoval. 

4. Zaznamenané výsledky jsou považovány za oficiální, pokud je schválí hlavní 

komise. 

KAPITOLA Č. 5: POŘADÍ SPORTOVNÍCH DISCIPLÍN 

Běh na 100 m s překážkami 

1. Běh na 100 m s překážkami probíhá v následujícím pořadí: 

a. Závodník zaujme startovní postavení před startovní čárou. Má při sobě 

(sportovní) proudnici, přičemž její pozice není daná. 

b. Na pokyn startéra soutěžící vyběhne, překoná bariéru, uchopí hadice, pře­

běhne kladinu tak, aby se při sestupu z kladiny jako první dotknul běžecké 

dráhy za hraniční čarou nebo na čáře, spojí hadice, doběhne k rozdělovači, 

napojí hadici a před tím, než proběhne cílem, připojí proudnici. 

c. Na konci pokusu musí být všechny půlspojky při/spojeny. 

2. Závodník musí zdolat bariéru bez toho, aniž by se nohama opřel o její nosnou 

konstrukci. 

3. Hadice si připravuje přímo závodník daného rozběhu. Pokud hadice spadnou, je­

diný, kdo je může zvednout je sám závodník, a to pouze v případě, že nevypršel 

čas jeho přípravy. Po povelu hlavního startéra „Teď!" nebo výstřelu ze startovací 

pistole se nikdo nesmí dotknout hadic. 

4. Způsob přenosu hadic záleží na závodníkovi. Připojení půlspojky k druhé půl-

spojce, rozdělovači i proudnici je možné jak na místě, tak i za běhu. 
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5. Pokud závodník seskočí z kladiny na zem před hraniční čarou, musí se vrá­

tit a kladinu znovu překonat. 

6. Není povoleno měnit pozici rozdělovače (změna pozice rozdělovače během při­

pojování hadicového vedení se nepovažuje za porušení pravidel). 

7. Aby pokus mohl být započítán, závodník nesmí při proběhnutí cílové čáry držet 

proudnici v ruce. 

8. Pokus není platný, pokud závodník proběhne cílovou čarou bez zapojeného hadi­

cového vedení a předepsané výbavy (rozpojené půlspojky, odpojená proudnice, 

přetržený upevňovací provázek proudnice, utržená část hadice, ztráta přilby, bot 

apod.). 

9. Podle pravidel jsou součástí individuálních závodů dva pokusy a semifinálové 

a finálové rozběhy. Počet závodníků v semifinále a finále záleží na počtu drah. 

Účast v semifinále se určuje na základě lepšího výsledku ze dvou pokusů. Účast­

níci finálového rozběhu jsou stanoveny podle nejlepších výsledků semifinálových 

rozběhů, v případě stejných časů rozhodují výsledky z předešlého kola. 

Výstup na cvičnou věž do 2., 3. či 4. podlaží 

1. Závod ve výstupu na cvičnou věž do jednotlivých podlaží probíhá v následujícím 

pořadí: 

a. Soutěžící s žebříkem zaujme startovní pozici před startovní čárou. Může 

se dotýkat jednou nebo oběma rukama žebříku na libovolném místě, po­

kud nepřesahuje startovní čáru. Startovní čára běžecké dráhy je vyznačena 

ve vzdálenosti 32,25 m od přední strany věže. 

b. Pro kategorii žen, středních dorostenek a starších dorostenek je žebřík za­

věšen v okně 2. podlaží cvičné věže. 

c. Na pokyn startéra závodník odstartuje, doběhne k věži a pomocí žebříku 

vyleze okny přední části věže do příslušného podlaží jakýmkoliv způso­

bem, aniž by překážel závodníkům na sousedních drahách. 

d. Pokus je ukončen při doteku soutěžícího oběma nohama podlahy daného 

podlaží. 

2. Je zakázáno zavěšení žebříku za okno následujícího podlaží ze stoje na parapetní 

desce. 
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3. V souladu s pravidly jsou součástí individuálních závodů dva základní pokusy 

a semifinálové a finálové rozběhy. Počet závodníků v semifinále a finále záleží na 

počtu drah. 

4. Semifinálových rozběhů se účastní ti, co mají nej lepší výsledky ze základního ko­

la. V potaz se bere ten lepší výsledek ze dvou odběhnutých pokusů. Účastníci fi­

nálových rozběhů jsou určeni podle nejlepších výsledků semifinálových rozběhů, 

v případě stejných časů rozhodují výsledky z předešlého kola. 

Štafeta 4 x 100 m s překážkami 

1. Štafeta se skládá ze čtyř 100 m úseků. Součástí týmu štafety jsou 4 osoby. 

2. Každý člen družstva může běžet pouze jeden úsek štafety. Při soutěžích doroste­

neckých kategorií mohou první a druhý úsek běžet střední dorostenci (15-16 let), 

starší dorostenci (17-18 let), střední dorostenky (15-16 let) a starší dorostenky 

(17-18 let). Třetí úsek mohou běžet starší dorostenci (17-18 let), střední dorosten­

ky (15-16 let) a starší dorostenky (17-18 let). Čtvrtý úsek připadá na dorostence či 

dorostenky starší 16 let (věk se určuje podle roku narození). Účast žen v muž­

ských družstvech či mužů v ženských družstvech není povolena. 

3. Jako štafetový kolík slouží proudnice, která se může přenášet libovolným způso­

bem, přičemž předávka probíhá pouze z ruky do ruky. 

4. Předávka proudnice se uskutečňuje v předávacím pásmu o délce 20 metrů. Pře­

dávka proudnice začíná v okamžiku, kdy sejí přebírající závodník poprvé dotkne, 

a končí v momentě, kdy je proudnice v ruce pouze přebírajícího závodní­

ka. V předávacím pásmu záleží na pozici proudnice, poloha těla závodníka nehra­

je žádnou roli. Pokud předávka proudnice proběhne mimo tuto zónu, tak je druž­

stvo diskvalifikováno. 

5. Pokud proudnice při předávce spadne, smí j i zvednout pouze předávající. V pří­

padě, že proudnice spadne na sousední dráhu, je možné j i zvednout tak, aby se 

nepřekáželo jinému soutěžícímu. V opačné situaci může být družstvo v případě 

podání protestu z daného rozběhu diskvalifikováno. 

6. Závodník, který přebírá štafetu, se může začít rozbíhat 10 m před začátkem pře­

dávacího pásma. 

7. Závodník, který již předal štafetu, smí opustit běžeckou dráhu až poté, co se ujistí, 

že nebude překážet ostatním účastníkům štafety. Jakákoli pomoc závodníkovi bě-
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hem plnění jeho úseku je zakázána. Družstvo, které tato pravidla poruší, bude 

diskvalifikováno. 

8. Závod štafet probíhá následovně: 

a. Závodník prvního úseku spolu s proudnicí a žebříkem ke zdolání domečku 

zaujme startovní pozici před startovní čárou (v kategorii žen, mladších do­

rostenců a mladších dorostek je žebřík opřen o domeček). Na výstřel nebo 

pokyn startéra závodník odstartuje. Na dalších úsecích startují účastníci 

štafety samostatně. 

b. První úsek: závodník přiběhne k domečku prvního úseku a pomocí žebří­

ku vystoupá na střechu. Při překonávání domečku se musí dotknout ploši­

ny (v kategorii žen, mladších dorostenců a mladších dorostek jsou plošiny 

dvě) a seskočit na běžeckou dráhu za hraniční čáru. Jestliže závodník do­

padne před hraniční čáru, musí se vrátit a domeček překonat znovu. 

c. Druhý úsek: závodník po převzetí štafety zdolá bariéru tak, aniž by se no­

hama opřel o její nosnou konstrukci. 

d. Třetí úsek: závodník po převzetí proudnice běží k hadicím, uchopí je 

a překoná kladinu, potom běží k rozdělovači, napojí k němu hadici a roz­

táhne j i . Hadice si může připravit pouze sám závodník, a to v čase urče­

ném pro přípravu. Hadice se přenášejí libovolným způsobem. Spojení ha­

dic mezi sebou i s proudnicí může být provedeno jak na místě, tak i za bě­

hu. Proudnice se k hadici musí stihnout připojit před zónou, určenou pro 

odpojení proudnice. Pokud závodník seskočí z kladiny na zem před hra­

niční čárou, musí se vrátit a kladinu znovu překonat. Při překračování zó­

ny určené pro odpojení proudnice musí závodník držet hadici tak, aby se 

rozhodčí mohli přesvědčit, že půlspojky proudnice i hadice jsou správně 

spojeny. Na umístění půlspojek hadice po odpojení proudnice nezáleží. Po 

předání štafety (proudnice) závodníkovi čtvrtého úseku musí být spojeny 

jak půlspojky hadic, tak i hadice k rozdělovači. Po povelu startéra „Start!" 

nebo po výstřelu ze startovací pistole je zakázáno, aby se hadic dotýkal 

kdokoli jiný než účastník třetího úseku. 

e. Čtvrtý úsek: závodník po převzetí štafety doběhne k hasicímu přístroji, 

zvedne jej, přenese k nádrži, uhasí hořící kapalinu, ponechá hasicí přístroj 

na své dráze a běží do cíle. Závodník čtvrtého úseku musí startovat a hasit 

33 



se spuštěným ochranným štítem a doběhnout do cíle s proudnicí. Pokus je 

platný, pokud je oheň v nádrži i okolo ní uhašen. 

9. Hasicí přístroje, které se využívají na čtvrtém úseku, musí být pro všechna zú­

častněná družstva stejné, pokud nejsou pravidly určeny jiné podmínky. Losování 

hasicích přístrojů a hořlavé směsi probíhá před závodem, pokud není v pravidlech 

stanoveno jinak. Účastník 4. úseku si sám převezme a nastaví hasicí přístroj a od­

straní z něj pojistný ventil. 

10. Hořlavá kapalina v nádrži se zapaluje na všech drahách současně 

na pokyn rozhodčího dvacet sekund po startu. 

11. Nesmí se používat hasící přístroj bez hadice. Hasicí přistroj a jakákoli jeho část, 

včetně hadice, se nesmí jakýmkoli způsobem dotýkat nádrže. 

12. Družstvo má právo opakovat svůj pokus, pokud se oheň nepodaří uhasit z důvodu 

technické závady hasicího přístroje, kterou soutěžící nezavinil, a pokud není 

v pravidlech stanoveno jinak. Může se jednat o nedostatek prášku, slabý tlak při 

stlačení spouštěcí páky ventilu či prasknutí hadice při stlačení spouštěcí páky 

ventilu. 

13. Je zakázáno používat vlastní hasicí přístroj. 

14. Výsledky požární štafety mohou být určeny na základě jednoho nebo 

dvou pokusů (záleží na pravidlech). 

Požární útok 

1. Při závodu se používá motorová stříkačka s elektrickým startérem a automatic­

kým čerpadlem. 

2. Servisní personál musí před prvním rozběhem (a po výměně motorové stříkačky) 

zkontrolovat technický stav motorové stříkačky tak, že vyzkouší přívod vody 

z tlakového hrdla (po dobu maximálně 5 minut). 

3. Pravidla požárního útoku: 

a. Složení družstva: v kategorii mužů a žen - maximálně 7 osob; v kategorii 

středních a starších dorostenců a dorostenek - maximálně 6 osob. 

b. Družstvo startuje z jedné ze tří startovních čar. Na povel startéra závodníci 

vyběhnou k základně a od motorové stříkačky roztahují dopravní vedení 

s rozdělovačem a dvě útočné hadice s proudnicemi. Proudaři (závodníci 

družstva, kteří drží požární proudnice a stříkají na 

terč) zaujmou libovolnou pozici před hraniční čárou (proudnice a ruce 
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proudaře mohou přesahovat hraniční čáru běžecké 

dráhy). Ostatní závodníci současně seberou přívodní vedení, připojí ho k 

motorové stříkačce a ponoří do nádrže 

s vodou. Nastartují motorovou stříkačku, čímž se spustí čerpání vody 

z nádrže. Voda projde hadicovým vedením, aby se mohly naplnit terče. 

c. Požární útok je ukončen ve chvíli, kdy proudaři naplní obě nádoby terčů 

(každá má 10 litrů). Výsledky se navíc určují na základě digitální kamery 

nebo jiných technických prostředků. Výsledek závodu záleží 

na rozhodnutí hlavního rozhodčího. 

d. Sací koš musí být přišroubován na savici dříve, než se dotkne vody. Po 

ukončení pokusu rozhodčí u nádrže zkontroluje, zdali je sací 

koš přišroubován na savici a poté dá povel k jeho odšroubování (dříve se 

odšroubovat nesmí). 

e. Proudaři se mohou pohybovat podél hraniční čáry a vzájemně si při plnění 

terčů pomáhat. Nesmějí se při tom vzájemně dotknout. To stejné platí 

i pro jejich pomocníky. 

4. Družstvo má před startem 5 minut na přípravu. Čas se začíná odpočítávat 

ve chvíli, kdy rozhodčí vyzve družstvo k umístění motorové stříkačky 

na základnu. Během přípravy může být přítomen trenér nebo vedoucí družstva. 

Družstvo si veškeré hasičské vybavení rozmístí 

na základnu libovolným způsobem, ale zároveň tak, aby nepřesáhlo 

okraj základny. Výjimkou jsou savice, které se mohou dotýkat běžecké dráhy 

(země). 

5. Při přípravě vybavení musí být všechny koncovky rozpojeny. Mezi ozuby spojek 

musí být mezera minimálně 5 mm, což rozhodčí kontroluje speciální šablonou. 

6. Strojník (závodník družstva, který má na starost nastartování stříkačky) 

smí během přípravy na svůj pokus provést jedno zkušební nastartování motorové 

stříkačky po dobu maximálně 5 sekund. 

7. Člen družstva si před startem sám nastaví vřetenový ventil, spínač zapalování 

a savice. 

8. Ventil tlakového hrdla a benzínový kohout (je-li k dispozici) musí být 

před startem otevřeny a zaslepovací příruby sacího a tlakového hrdla odpojeny. 

9. Rozhodčí specializující se na požární techniku před startem zapne zapalování. 

10. Při plnění požárního útoku je družstvo diskvalifikováno, pokud: 
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a. rozhodčí po uplynutí času na přípravu zjistí, 

že vybavení přesahuje základnu (s výjimkou savic) nebo že 

se savice dotýkají běžecké dráhy (země)). 

b. jsou hadicové koncovky mezi sebou nebo k tlakovému hrdlu, proudnici, 

rozdělovači, nebo sacímu koši připojené dříve, než 

je povoleno. Mezi hadicovými koncovkami a ostatním vybavením nesmí 

být mezera větší jak 5 mm. 

c. se závodník při manipulaci s proudnici dotkne jakoukoli částí těla 

či požární výzbrojí hraniční čáry či běžecké dráhy (země) 

za hraniční čárou. 

d. se sací koš nepřišroubuje k savici před ponořením savice do vody nebo se 

sací koš odšroubuje po ponoření v průběhu disciplíny. 

e. čas určený na přípravu ke startu přesáhl 5 minut. 

11. Družstvo má právo opakovat svůj pokus 

v případě poškození nebo závady požárního vybavení, která nebyla zapříčiněna 

závodníkem. Může se jednat o: 

a. poruchu motorové stříkačky. 

b. prasknutí požární hadice, stržení koncovky z hadice nebo poškození kon­

covky. 

c. nedoplnění nádrže vodou. 

12. Družstvo nemůže opakovat svůj pokus, pokud dojde K prasknutí hadice vinou 

soutěžícího (prošlápnutí požární hadice obuví s hroty). 

13. Může se stát, že pravidla dovolí účast družstev s vlastními požárními hadicemi 

(vybavením). V takovém případě, při jejich poruše, která byla zjištěna bě­

hem závodu, svůj pokus nemohou opakovat. 

14. Pravidla určí, zdali jsou součástí disciplíny požárního útoku jeden nebo 

dva pokusy. 

Dvojboj 

1. Dvojboj se skládá ze dvou sportovních požárních disciplín: 

a. běh na 100 m s překážkami 

b. výstup na cvičnou věž do 4. podlaží v kategorii mužů a výstup na cvičnou 

věž do 2. podlaží v kategorii žen 
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2. Pro tyto dvojbojové disciplíny platí stejná pravidla, kterými 

se řídí jednotlivé požární disciplíny. 

3. Celkové pořadí dvojboje je určeno na základě součtu časů nejlepších pokusů, kte­

ré účastníci v jednotlivých disciplínách dvojboje předvedli. 

4. Disciplíny dvojboje se konají ve stejný den. 

5. Soutěžící má v každé disciplíně dva pokusy. 

Sestavení a výstup po třídílném výsuvném žebříku 

1. Závod v sestavení a výstupu po žebříku do 3. podlaží cvičné věže probíhá 

v následujícím pořadí: 

a. Hasičské vozidlo nebo jeho model se umístí na start tak, aby byla náprava 

zadních kol souběžně se startovní čárou (30 metrů od cvičné věže). 

b. Dvojice závodníků upevní žebřík na vozidlo a poté se postaví 

před startovní čáru po levé straně vozidla (při pohledu na cvičnou věž), 

aniž by se ho dotýkali. 

c. Na povel nebo signál startéra závodníci odepnou, sundají a jakýmkoli 

způsobem přenesou výsuvný žebřík ke cvičné věži. Po položení žebříku 

na bezpečnostní podložku jeden ze závodníků vysunuje žebřík a ten druhý 

po něm začne lézt. Závodník může přejít z prvního dílu na druhý 

za předpokladu, že je žebřík vysunut a druhý díl je bezpečně ukotven na 

minimálně sedmé příčce prvního dílu a alespoň jedna svislá stojná je 

v průměti okna. 

d. Když závodník finišuje, musí být obě svislé stojný žebříku v průměti okna 

třetího podlaží cvičné věže. 

2. Žebříky se připevní na cisternu za první příčku. Musí být umístěny 

ve stejné výšce. Horní vodorovná plocha opěrného stupínku vozidla musí být 

ve výšce 87-93 cm od povrchu běžecké dráhy. Vzdálenost mezi spodními okraji 

třídílného žebříku a povrchem běžecké dráhy musí být 212±3 cm. Vzdálenost od 

spodních okrajů postranních částí žebříku ze strany kabiny automobilu k povrchu 

běžecké dráhy musí být 254±3 cm. Pravá schránka nesmí přesahovat rovinu zadní 

část automobilu o více než 15 cm. 

3. Na cisterně musí být instalovány tři páry válečků ve stejné rovině pro umístění 

žebříku. Žebřík musí být položen na všech instalovaných válečkách, které se musí 

snadno otáčet. 
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4. Závod v sestavení a výstupu po třídílném výsuvném žebříku probíhá ve 2 poku­

sech. 

KAPITOLA VI. POŽADAVKY NA VYBAVENÍ MÍST KONÁNÍ SOUTĚŽÍ 

Požadavky na vybavení a místo, kde bude soutěž probíhat 

1. Oficiální soutěže požárního sportu, které se konají v souladu s těmito pravidly, 

mohou probíhat pouze ve sportovních areálech s umělým povrchem. Požární útok 

může probíhat na sportovištích s jakýmkoli povrchem. 

2. Doporučuje se, aby se krajské a okrskové soutěže organizovaly 

v podobných zařízeních, pokud jsou k dispozici. 

3. Každé měření běžeckých tratí nesmí překročit určenou délku o více než 0,03 %. 

Při výrobě sportovního nářadí, včetně cvičné věže, se musí dbát na to, aby se 

nářadí delší jak 700 mm, neodchýlilo od svého původního rozměru více jak 

o 10 mm. 

4. Rozměry 400metrové běžecké tratě stadionu pro požární štafetu jsou uvedeny 

v příloze č. 22. 

Sportovní zázemí 

1. Správa sportovního zázemí spolu s organizací, která soutěž pořádá, odpovídá za 

kvalitní přípravu sportovní základny a průběh soutěže. 

2. Správa sportovního zázemí je povinna zajistit co nejlepší podmínky jak 

pro konání soutěží, tak i samotné sportovce. 

3. Množství a stav šaten a sprch musí odpovídat stanoveným hygienickým předpi­

sům. 

4. Musí být připravena místa určená pro rozcvičení závodníků před startem. 

5. Musí být vydělena místa pro přípravu a kontrolu závodníků před startem. 

6. Místo soutěže musí plně odpovídat pravidlům a musí být opatřeno příslušným 

vybavením a nábytkem. 

7. Sportovní zařízení musí mít k dispozici veškeré potřebné ověřené měřicí nástroje 

(váhy, šablony apod.) pro kontrolu sportovišť a vybavení. 

8. Při oficiálních soutěžích musí být sportoviště vybaveno větroměrem. Je potřeba, 

aby toto zařízení určené pro měření rychlosti větru na dráze pro běh s překážkami 

bylo umístěno v bezprostřední blízkosti první dráhy, ve vzdálenosti 50 m od cílo­

vé čáry. Musí být ve výšce 1,22 metru, maximálně 2 metry od dráhy. 
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9. Rychlost větru se měří v metrech za sekundu. Jestliže vítr fouká 

po směru, výsledky měření se zaokrouhlují nahoru na další desetinu metru 

za sekundu. V případě, kdy je druhá číslice za desetinnou čárkou nula, 

se zaokrouhlování chová jinak (tj. rychlost + 2,03 m/s se zaznamená jako +2,1 

a rychlost -2,03 m/s se zaznamená jako -2,0). Měřicí nástroje a aparatura musí mít 

průkaz a razítko státní kontrolní organizace, která tak dosvědčí, že je možné je 

použít a že ve stanovené lhůtě prošly příslušnou kontrolou. 

10. Hlavní rozhodčí je povinen před soutěží podepsat dokument, kterým potvrdí, že 

je sportovní zařízení připraveno k soutěži v požárním sportu (příloha č. 6). 

11. Sportovní zařízení musí být vybaveno potřebnými prostředky 

pro poskytování informací sportovcům, rozhodčím, divákům, tisku (rozhlas, vý­

sledkové tabule na soutěžních stanovištích, časomíry, obrazovky, ukazatele 

apod.) 

12. Komise rozhodčích a pořadatelé musí mít k dispozici potřebné prostory: sektor na 

tribuně pro rozhodčí; místnosti pro rozhodčí, sekretariát, schůze, skupinu 

pro udělování cen, disciplinární komisi, hlavního rozhodčího, tiskárnu 

s vybavením, dopingovou kontrolu; tiskové středisko atd. 

s odpovídajícím nábytkem, osvětlením, komunikačními prostředky, označením 

místností atd. 

13. Pro závodníky a komisi rozhodčích musí být zajištěna místa, kde se mohou skrýt 

před deštěm a sluncem. 

14. Sportovní zařízení musí být připraveno poskytnout lékařskou péči o sportovce 

a lékařskou pomoc dalším osobám přítomným na soutěži. 

15. Sportovní zařízení musí zajistit podmínky 

pro provedení dopingové kontroly soutěžících. 

16. Sportovní zařízení musí mít telefonní síť, která propojí komunikaci mezi místem 

přípravy a závodu a sekretariátem, tiskovým střediskem 

a dalšími prostory soutěže. 

17. Sportovní zařízení musí zajistit podmínky pro vysílání průběhu soutěží 

a práci fotoreportérů. 

18. Již před zahájením a po celou dobu soutěže musí 

být sportoviště vyzdobeno vlajkami, transparenty, slogany, uvítacími tabulemi 

a jinou vizuální propagací (včetně reklamy). 
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19. Pro organizaci slavnostních ceremoniálů musí být k dispozici potřebné vybavení 

a pomůcky. 

20. Správa sportovního zařízení odpovídá za dodržování bezpečnostních opatření 

a udržování veřejného pořádku. 

21. Po celou dobu soutěže musí být pro závodníky, rozhodčí, novináře a diváky zajiš­

těno občerstvení. 

Dráha pro běh na 100 m s překážkami 

1. Délka dráhy musí být nejméně 115 metrů, přičemž šířka nesmí být kratší jak 

2 metry. Všechny dráhy musí být stejně široké. Veškeré vyznačené čáry 

jsou široké 5 cm. Závodní dráha měří 100 m, ale je potřeba, aby byl mimo 

ni volný prostor a to minimálně 5 metrů před startem a 10 metrů za cílem (Příloha 

č. 15). 

2. Napříč tratí jsou vyznačeny bílé čáry: a) startovní čára na začátku trati; b) cílová 

čára na konci trati. Startovní čára je zahrnuta do vzdálenosti trati, cílo­

vá čára nikoli. Aby se cílová čára prodloužila, tak je obou stranách běžecké dráhy 

ve vzdálenosti nejméně 0,3 m od okraje dráhy umístěna cílová digitální brána. 

3. Pokud se závodí na jednotlivých tratích, musí být ve vzdálenosti 3 až 5 metrů 

před startovní čárou umístěny startovní bloky s pořadovým číslem tratě (začíná se 

od vnitřního okraje) tak, aby byly dobře viditelné pro rozhodčí a diváky. 

4. Pokud jsou rozhodčí (časoměřiči, rozhodčí na trati, rozhodčí v cíli) připraveni, 

dají pomocí barevných praporků či zařízení podobnému semaforu signál startéro­

vi. 

5. Na trať se umístí: 

a. Bariéra ve vzdálenosti 23 m od startovní čáry (příloha č. 16). Výška barié­

ry pro kategorii mužů a starších dorostenců (17-18 let) je 2 m, pro střední 

dorostence (15-16 let) 1,7 m, pro všechny ženské kategorie 

70 cm; minimální šířka bariéry je 1,7 m; tloušťka bariéry se pohybuje 

v rozmezí 40-50 mm. Obě strany bariéry jsou opatřeny materiálem (gu­

mou nebo její obdobou), aby se dala dobře uchopit. Výška sloupků by 

neměla přesahovat výšku bariéry. Šířka bariéry spolu se sloupky nesmí 

přesáhnout šířku běžecké dráhy. Výjimkou jsou případy, kdy jsou bariéry 

sousedních tratí připevněny najeden sloupek umístěný na dělící čáře bě­

žeckých tratí. 
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b. Dvě smotane hadice ve vzdálenosti 28 m od startovní čáry. Hadice jsou 

postaveny tak, aby se dotýkaly čáry, která vede kolmo přes celou šířku 

dráhy. 

c. Kladina (Příloha č. 17). Náběhový můstek kladiny se nachází 38 metrů od 

startovní čáry (platí pro všechny kategorie). Vrchní část kladiny je plochá, 

široká 18 cm. Kladina je upevněna vodorovně na nosných sloupcích. Dél­

ka kladiny je 8 m, vzdálenost od země k horní ploše je: v kategorii mužů 

a starších dorostenců (17-18 let) 1,2 m, pro všechny ostatní kategorie 

80 cm. K oběma koncům kladiny jsou připevněny můstky o délce 2 m 

a šířce 25 cm. Povrch kladiny a můstků je opatřen pryžovým materiálem. 

Na povrch můstků jsou přibity příčné dřevěné laťky nebo gumové hranol­

ky o šířce 5 cm, výšce 3 cm, vzdálené od sebe 35 cm (měřeno od vrchu 

můstku k polovině šířky laťky). Přímo v místě, kdy končí vodorovná část 

kladiny, se po celé šířce trati nakreslí bílá ohraničující čára. 

d. Rozdělovač ve vzdálenosti 75 metrů od startovní čáry. Koncovka rozdělo­

vače, se kterou závodník pracuje, se musí nacházet nad bílou čárou, která 

je nakreslena kolmo k trati po celé její šířce. Žádná část koncovky (po 

směru běhu) nesmí přesahovat šířku čáry (5 cm). 

Prostor pro výstup na cvičnou věž 

1. Délka dráhy pro výstup na cvičnou věž nesmí být kratší než 40 metrů. Šířka 

(v případě výstupu do 4. podlaží) nesmí být kratší než 10 metrů. Šířka každé bě­

žecké dráhy je nejméně 170 cm. Osa běžecké dráhy musí odpovídat ose okna. 

Ve vzdálenosti 32,25 m od věže se rovnoběžně s přední stranou věže vymezí bílá 

startovní čára. Startovní čára se započítává do celkové vzdálenosti běžecké dráhy 

(přílohy č. 18, 20). 

2. Cvičná věž má 4 podlaží a měla by být skládací. Svislá přední strana cvičné věže 

je obložena plochými stavebními materiály. Tato přední strana je využívána 

k závodění, pokud: 

a. má dvě nebo více oken v každém podlaží (s výjimkou prvního podlaží) 

o šířce 1,10 m a výšce 1,87 m. 

b. je vzdálenost mezi okraji oken minimálně 60 cm a vzdálenost od okraje 

okna k hraně stěny minimálně 65 cm. 
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c. je šířka parapetní desky 37-39 cm. Pravá část parapetní desky (po směru 

běhu) musí být opatřena umělým sportovním povrchem (guma, pryž) 

o šířce 55 cm tak, aby vrchní plocha parapetu zůstala v rovině. 

d. je vzdálenost od vrchní strany parapetní desky k podlaze v rozmezí 75-

85 cm. 

e. je vzdálenost od vrchní strany parapetní desky 2. podlaží k povrchu bě­

žecké dráhy 4,25 m a vzdálenost mezi parapety 2. a 3., 3. a 4. podla­

ží 3,3 m. 

f. parapetní desky 2., 3. a 4. podlaží vystupují z přední stěny věže o 3 cm. Po 

celé šíři přední strany věže jsou ve výši parapetů 2., 3. a 4. podlaží umís­

těny latě o šířce odpovídající velikosti parapetu. Přední strana latě s para­

petní deskou 2. podlaží musí být zakryta ochranným materiálem (požární 

hadicí nebo podobným materiálem). 

g. je po celé šířce přední strany věže na běžecké dráze vyznačena čára, 

na které musí být připravena bezpečnostní podložka. Na přední straně 

cvičné věže nesmí být žádné otvory (s výjimkou oken) ani vyčnívající 

části. Ve vzdálenosti 1,05 m od země se na přední straně věže po celé její 

šířce připevní lať s rozměry 6x6 cm (vzdálenost se měří k nižší straně la-

tě). 

h. je povoleno na přední straně věže na prostor mezi okny podlaží a pod ok­

ny 2. podlaží až k zemi připevnit gumovou, plastovou nebo broušenou 

překližku o maximální tloušťce 10 mm a minimální šířce 1,1 m (příloha č. 

18). Musí se ale přitom dodržet 3 cm parapetní desky, které vystupují 

z přední strany věže. 

i . cvičná věž musí mít v každém patře plošinu hlubokou (od přední strany) 

minimálně 1,5 m a každá plošina musí mít přistup k pevnému schodišti, 

které může být instalováno buď uvnitř, nebo vně věže na jedné z jejich 

stran (s výjimkou přední strany). Schodiště musí mít zábradlí ve výšce 

120 cm od úrovně podlahy, které je doplněno dvěma dalšími zábradlími 

mezi sloupky zábradlí, a to 40 cm od úrovně podlahy. 

3. Pro to, aby mohl být výsledek elektronicky zaznamenán, umístí se na povrch pod­

lahy cílové zařízení časomíry (na každou dráhu) o rozměru 110x80 cm. Zařízení 

o výšce 4 cm je rozděleno na dvě části, spodní nepohyblivou a horní pohyblivou, 

které jsou od sebe vzdáleny 1 cm (příloha č. 20). 
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4. Cílové zařízení se instaluje širší stranou před čáru vy středěnou vzhledem kose 

okna a připevní se k podlaze. Čára pro instalaci cílového zařízení musí být vedena 

na povrchu podlahy každého podlaží rovnoběžně s přední částí cvičné věže po ce­

lé její délce, přičemž bližší okraj čáry se musí shodovat s průmětem vnitřní hrany 

parapetu na zem. 

5. Cvičná věž musí být vybavena bezpečnostními zařízeními, např.: 

a. Bezpečnostní sítí (popis konstrukce v příloze č. 21). 

b. Pokud není k dispozici bezpečnostní síť, využije se jiné bezpečnostní zaří­

zení sestávající ze záchranného lana, karabiny a dvou bloků upevněných 

na svislé čelní straně věže (bloky musí být upevněny vlevo od oken: 

spodní blok v úrovni 1,2 m a horní blok v úrovni 10 m od úrovně běžecké 

dráhy). 

6. Před přední stranou cvičné věže musí být umístěna bezpečnostní podložka hlubo­

ká minimálně 1 m, široká 4 m od přední strany, vyčnívající minimálně 1 m mimo 

rozměry věže. 

a. Je potřeba zřídit odtok vody, která se může usazovat na polštáři. Bezpeč­

nostní podložka je tvořena pružícím základem (pneumatiky o poloměru 

maximálně 18 palců položené těsně vedle sebe, pytle s kusy porézní gumy 

apod.) o tloušťce 50 cm. Na pružící základ se vodorovně v jedné vrstvě 

položí pytle s pilinami a zasypou se minimálně 20 cm vrstvou, která se 

skládá ze směsi pilin a písku. Poměr pilin a písku se určuje individuálně 

v závislosti na frakci pilin a vlhkosti písku (doporučený poměr písku a pi­

lin je 1:1). Mezi pružící základ a pytle s pilinami přijde plachta nebo po­

dobně pevný materiál, který zabraňuje prostupu vrstvy z pilin a písku na 

dno jámy. 

b. Povrch bezpečnostní podložky tvořený směsí musí být na stejné úrovni 

jako běžecká dráha a dostatečně nakypřený a navlhčený. 

c. Před čelní stranou cvičné věže (skládací) se zřídí pódium, běžecké dráhy 

a nosná konstrukce pro bezpečnostní podložku o výšce 1 m od země, šířce 

4 m od čelní strany věže, vyčnívající minimálně 1 m za stěnu věže. 

Dráha pro štafetu 4x100 m s překážkami 
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1. Dráha musí být dlouhá 400 metrů a široká minimálně 2,40 metru. Běžecká dráha 

musí být od stadionu, který se nachází uprostřed dráhy, oddělena bílou čárou (pří­

loha č. 22). 

2. Pořadí drah se počítá od vnitřního okraje. Všechny dráhy jsou od sebe odděleny 

bílými čarami o šířce 5 cm nakreslenými na vnější straně každé dráhy. Šířka čáry 

vpravo od běžce je součástí šířky dráhy. 

3. Měření by se mělo provádět podél měřicích čar ve vzdálenosti 30 cm od vnitřního 

okraje první dráhy a 20 cm od sousedního vnitřního okraje u ostatních drah. Mě­

ření drah se provádí kovovým měřickým pásmem. 

4. Startovní a cílové čáry jsou vyznačeny bílou barvou po celé šířce běžecké dráhy 

v pravém úhlu k okraji dráhy. Na každém úseku je vyznačeno 20 m dlouhé pře­

dávací pásmo, které je ohraničeno dvěma příčnými čarami ve vzdálenosti 

10 metrů dopředu a dozadu od startovní čáry úseku. Cáry předávacího 

pásma musí být označeny kužely vysokými minimálně 30 cm, umístěnými 

na čáře, která odděluje dráhy mezi sebou. 

5. Na každé dráze musí být umístěny následující překážky: 

a. První úsek (příloha č. 23): 30 metrů od startuje přední část domečku, dél­

ka domečku je 5 metrů, výška od země po hřeben střechy je 2,5 metru, 

šířka základu domečku je 2,0-2,4 metru. Střecha je dvouplášťová, dlouhá 

4 m, každý plášť střechy je široký 1,5 m a úhel jejich skloňuje 30°. Po ce­

lé délce plášťů je ve vzdálenosti 15 cm od spodního okraje nahoru přibitá 

lať o šířce 10 cm a výšce 6 cm. Na obou stranách přední části střechy 

(z pohledu od startovní čáry) do vzdálenosti 30 cm od hřebene je 5-7 cm 

hluboký zářez. Plášť střechy, který se při závodu využívá, musí být opat­

řen gumovým povrchem (minimálně 60 cm širokým a 400 cm dlouhým) 

vhodným ke sportu a pro obuv s hroty. Přední část domečku je pokryta 

prkny nebo jiným pevným materiálem. Zadní část domečku tvoří horizon­

tální plošina o délce 1 m, šířce 2,4 m a ve výšce 1,75 nad zemí. Pro kate­

gorii žen a mladší dorostence a dorostenky se přímo za první plošinu 

umísťuje doplňující plošina o délce 1,4 m, šířce 2,4 m a ve výšce 90 cm 

od země. S plošinou nelze žádným způsobem manipulovat. Povrch plošin 

je opatřen gumovým povrchem vhodným pro obuv s hroty. Na běžecké 

dráze musí být podél zadních okrajů plošin vyznačeny ohraničující čáry. 
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b. Druhý úsek: ve vzdálenosti 50 m od začátku úseku se na čáře, která je 

kolmá k trati, nachází bariéra vysoká 2 m (pro kategorii mladších doros­

tenců - 1,70 m, žen a dorostenek - 70 cm). 

c. Třetí úsek: ve vzdálenosti 15 m od začátku úseku jsou připraveny dvě 

smotane hadice. Ve vzdálenosti 25 m od začátku úseku začíná náběhový 

můstek kladiny. Na konci vodorovné části kladiny musí být nakreslená bí­

lá ohraničující čára přes celou šířku tratě. Na 55 m úseku je připraven roz­

dělovač a na 80 m úseku je přes celou šířku tratě nakreslená bílá čára pro 

odpojení proudnice. 

d. Čtvrtý úsek: ve vzdálenosti 20 m od začátku úseku musí být instalován 

hasicí přístroj a ve vzdálenosti 50 m nádrž o délce 1,5 metru, šířce 1 metr 

a výšce 20 cm. Nádrž musí být umístěna přední stranou ve vzdálenosti 

50 m uprostřed trati na základně z libovolného materiálu, která nesmí být 

vyšší než 5 cm. Pod základnu nádrže je povoleno umístit po celé šířce bě­

žecké dráhy látku ze speciálního nehořlavého materiálu, která jej chrání 

před tepelnými účinky. V zatáčce, ve vzdálenosti 5 m za nádrží druhé 

dráhy se mohou na čáru, která odděluje jednotlivé dráhy, postavit 30 cm 

vysoké kužely. 

6. Do nádrže se nalije směs kapalin v následujícím pořadí: 

a. během přípravy na závod - 30 litrů vody, 2 litry nafty 

b. 5 sekund po startu - 0,25 litru benzínu (AI-92) 

7. Hořlavá kapalina v nádrži se na všech drahách na povel rozhodčího současně za­

pálí 20 s po startu. 

8. Po každém pokusu se nádrž vyprázdní, opláchne a naplní novou směsí v přede­

psaném pořadí. 

9. Pro každou soutěž se doporučuje použít 2-3 sady nádrží. 

10. Překážky požární štafety musí být umístěny v přímých liniích tak, aby byl pohyb 

účastníků souběžný s rozmístěnými překážkami. 

11. Parametry ostatních překážek, které jsou ve štafetovém závodě použity, odpoví­

dají parametrům překážek běhu na 100 m. 

Dráha pro požární útok 
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1. Celková délka dráhy od startu k terčům je 100 metrů pro kategorii mužů, 

80 metrů pro kategorii žen, 60 metrů pro kategorii dorostenců 

a dorostenek (přílohy č. 24, 26, 27). 

2. Od středu základny (schémata základny a terče příloha č. 27) jsou naměřeny 

3 startovní čáry ve vzdálenosti 10 m před základnou, za základnou a po pravé 

straně základny. Finální pozice proudařů je 85 m od středu štítu pro kategorii 

mužů, 65 m pro kategorii žen a 45 m pro kategorii dorostenců a dorostenek a je 

označena bílou čarou o rozměrech 5x5 cm. 

3. Ve vzdálenosti 4 m (1,5 m pro kategorii dorostenců a dorostenek) vlevo od okraje 

základny je umístěna nádrž s vodu. Na základnu se umístí motorová stříkačka, 

hadice, rozdělovač, proudnice, sací koš a klíče. 

4. Během požárního útoku se nádrž doplňuje vodou tak, aby z ní voda nepřetékala. 

Nádrž se začne doplňovat ihned poté, co voda vyjde z tlakového hrdla motorové 

stříkačky. 

5. Požární hadice se vydávají družstvům k přípravě nejméně 1 hodinu před jejich 

pokusem. 

6. Před pokusem se kontrolují proudnice a terče. 

7. Organizátoři soutěže jsou povinni zajistit videozáznam z přípravy na základně, 

z nádrže s vodou a z finální fáze proudařů. 

Dráha pro sestavení a výstup po třídílném výsuvném žebříku 

1. Dráha pro sestavení a výstup po třídílném výsuvném žebříku odpovídá dráze pro 

výstup na cvičnou věž, s výjimkou startovní čáry. 

2. Ve vzdálenosti 30 metrů od věže je vytyčena startovní čára, na kterou je umístěn 

model hasičského vozidla. Bílá startovní čára je rovnoběžná 

s přední stranou věže. 

Halové soutěže 

1. Soutěže se konají ve sportovních halách s nejméně dvěma běžeckými dráhami 

a cvičnou věží pro běh na 100 m s překážkami a výstup na cvičnou věž. 

2. Dráha pro běh na 100 m s překážkami musí být dlouhá minimálně 115 metrů 

(minimálně 10 metrů za cílovou čárou a 5 metrů před startovní čárou). Pokud nel­

ze splnit požadovanou vzdálenost za cílovou čárou, měly by být zřízeny měkké 

mantinely (zábrany), které zajistí bezpečnost sportovců. 
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Požární vybavení 

Na požární vybavení se vztahují následující požadavky: 

1. Pevný nebo skládací útočný žebřík (příloha č. 28): vysunutí háku minimálně 

40 cm, minimální hmotnost žebříku 8,5 kg, šířka 300 mm (±5 mm), počet příček 

na žebříku - 13, délka žebříku 410 cm (±3 cm). Žebřík může být vyroben 

z jakéhokoli materiálu, ale nesmí zhoršovat kvalitu žebříku a musí být dostatečně 

pevný. Deformace (zakřivení) konstrukce sportovního žebříku by neměla překro­

čit 3 cm vzhledem k ose svislé stojný po celé její délce. 

2. Žebřík pro zdolání domečku prvního úseku požární štafety: minimální hmotnost 

8 kg, minimální délka 2,95 m, šířka 300 mm (±5 mm), počet příček - 8. Příčky 

mohou být zaoblené nebo pravoúhlé a jejich vrchní plocha může být pokryta po­

gumovaným materiálem. Konstrukce žebříku nesmí být upravena svařováním. 

3. Požární hadice (plátěné, syntetické atd.): minimální délka 19 m, minimální šířka 

60 mm, minimální hmotnost páru hadic 5 kg (pro kategorii žen a dorostenek -

minimálně 4 kg). Mohou se používat jak kovové, tak i plastové půlspojky „ROT". 

Půlspojky musí mít těsnění (těsnící gumička). Výška kotouče hadice (bez půlspo-

jek) nesmí být větší než 35 cm. Do hadic se mohou přidat vložky, které jsou do­

statečně upevněné a jsou určeny pouze k zabránění pádu. Jiné další vložky 

z tvrdého materiálu jsou zakázané. 

4. Požární proudnice: minimální délka 25 cm, minimální hmotnost 0,4 kg, provázek 

dlouhý maximálně 0,5 m. 

5. Třícestný rozdělovač s jedním středovým výtokovým hrdlem, kovovou rukojetí 

a všemi půlspojkami (i s těsněním), ke kterým závodník připojuje hadice, 

se připraví na podpěrné sklady hadic. Sklady mohou 

být maximálně 4 s rozměry 1-4 cm a nastaví se tak, aby půlspojka hadice byla 

nad čarou, která vyznačuje umístění rozdělovače. Vzdálenost od jakékoli spodní 

části půlspojky, ke které je připojena hadice, k povrchu běžecké dráhy nesmí pře­

sáhnout 6 cm. Svislá rovina půlspojky a vodorovná plocha běžecké dráhy musí 

svírat pravý úhel. Rozdělovač se může nacházet v libovolném úhlu (může být na­

kloněný doleva, doprava) vůči startovní čáře, ale musí se dodržet podmínky umís­

tění půlspojky, které jsou vysvětleny výše v tomto odstavci. Použití rozdělovače 

na základně je vyloučeno. 
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6. Výsuvný třídílný žebřík o minimální hmotnosti 40 kg se skládá ze tři (spodní, 

střední, vrchní) stejných kovových dílů, mechanismu pro vysunutí, zasunutí a za­

jištění. Díly se skládají ze dvou svislých stojen zvláštního průřezu, které jsou spo­

jeny drážkovanými stupínky. Každý díl má 12 stupínků, které jsou upevněny 

v otvorech postranních částí žebříku. 

7. V požárních štafetě se na 4. úseku používá práškový hasicí přístroj, který odpoví­

dá ruské státní normě (JTOCT P 51057-2001) „Požární technika. Přenosné hasicí 

přístroje. Všeobecné technické požadavky. Zkušební metody", s hmotností náplně 

5 ± 1 kg. 

a. Hasicí přístroj musí mít: spouštěcí páku ventilu, pomocí které pouhým 

stisknutím ovládáme hasicí přístroj; v horní části zabudovaný tlakoměr, 

který ukazuje, zdali je hasicí přistroj připraven k použití; rukojeť s pákou; 

gumovou hadici omotanou látkou s kovovým nátrubkem spojující hadici 

s hasicím přístrojem a na konci kruhový nástavec pro stříkaní. Hasicí pří­

stroj lze používat při jmenovitém tlaku (zelená zóna) 1,4 ± 0,2 MPa. 

b. Hlavní technické charakteristiky hasicího přístroje: hasební látka: hasicí 

prášek A B C D ; vytlačovací plyn: dusík (jiný inertní plyn); hmotnost hasi­

cího přístroje: maximálně 10 kg; rozměry: maximální výška 510 mm 

a maximální průměr 200 mm; délka hadice: 400-600 mm; vnitřní průměr 

stříkacího otvoru (nástavce): maximálně 8 mm; délka výstřiku: minimálně 

3 m; doba nepřetržitého výstřiku hasební látky: minimálně 10 s. 

8. Pro požární útok s využitím požární motorové stříkačky, která je určená k dodáv­

ce vody, platí následující požadavky: rozměry motorové stříkačky maximálně 

1300x780x930 mm (Dx§xV); hmotnost: maximálně 250 kg; jmenovitý průtok 

vody minimálně 1200 lxmin; jmenovitý tlak vody minimálně 100 m; jmenovitá 

geometrická sací výška minimálně 3,5 m; maximální geometrická výška proudu 

minimálně 7 m; doba proudu z maximální geometrické výšky maximálně 40 s; 

průtok vody při maximální geometrické výšce proudu a jmenovitém tlaku mini­

málně 600 1 x min; maximální pracovní tlak na vstupu do čerpadla minimálně 

0,6 MPa; maximální pracovní tlak na výstupu z čerpadla minimálně 1,5 MPa; 

nominální průměr sacího hrdla: 1 x 100 mm; počet a nominální průměr tlakových 

hrdel 2 x 70 mm; typ čerpadla: musí být odstředivé, dvoustupňové; automatický 

podtlakový systém; Spolu s požární motorovou stříkačkou se využívá další vyba­

vení (viz tabulka č. 2.) 
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Tabulka č. 2. Vybavení požární motorové stříkačky, které se používá při požárním útoku 

Množství 

Číslo Název Kategorie Kategorie Dorostenci, 

mužů žen dorostenky 

1. Savice 

0 100-110 mm, délka 

2,5 m 

2 2 1 

2. Sací k o š 0 100-110 mm 1 1 1 

3. tlakové požární hadice 

„B" 0 66 mm, délka 20 

± 0,5 m 

3 2 2 

4. tlakové požární hadice 

„C" 0 51 mm, délka 20 

± 0,5 m 

4 4 2 

5. Třícestný rozdělovač 1 1 1 

6. Proudnice 0 51 mm, 0 

trysky 13 mm 

2 2 2 

7. Klíče 2 2 2 

8. Základna pro přípravu 

materiálu 2 x 2 m 

1 1 1 

9. Objem nádrže > 10001 1 1 1 

10. Objem terčů > 15 1 2 2 2 

1. Nádoba terčů o minimálním objemu 15 litrů musí být vyrobena z průhledného 

materiálu. Doporučuje se vybavit nádobu světelným a zvukovým zařízením, které 

signalizuje, že je nádoba plná. 

2. Organizace, která soutěž pořádá, musí hasičské vybavení pro požární útok zajistit. 

KAPITOLA Č. 7: SPORTOVNÍ ODĚV A VYBAVENÍ SPORTOVCŮ 

Oblečení a obuv závodníků 

1. Sportovci soutěží ve všech sportovních disciplínách ve speciálním sportovním 

oděvu a ve speciální obuvi. 
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2. Při závodech, ve kterých soutěží družstva, musí mít celý tým stejnou barvu spor­

tovního oděvu (s výjimkou účastníka 4. úseku požární štafety). Oděv musí být 

čistý a ve velikosti, která odpovídá postavě závodníka. Na slavnostní zahájení 

a ukončení soutěže musí družstvo nastoupit ve stejnokroji. 

3. Oděv a obuv musí splňovat následující požadavky: 

a. Sportovní oděv musí být z materiálu, který je neprůsvitný (i v případě 

namočení). Spodní část rukávů musí být na úrovni zápěstí, spodní část 

kalhot nesmí být výše než 10 cm od úrovně země. 

b. Speciální obuv zajišťuje nohám bezpečí a přilnavost k povrchu dráhy. 

V obuvi nesmí být žádné doplňkové vložky, ani nic jiného, co by závod­

níkovi poskytovalo jakoukoli výhodu oproti ostatním závodníkům. 

Na podrážce mohou být různé zářezy či výstupky. Hroty na podrážce jsou 

povoleny. 

Ochrana a speciální vybavení 

1. Závodníci soutěží ve všech disciplínách v požárních nebo sportovních přilbách 

a s opaskem pro požární sport. 

a. Požární nebo sportovní přilba musí chránit hlavu a obličej závodníka před 

mechanickými a tepelnými vlivy. 

b. Opasek pro požární sport musí mít přezku a minimální šířku 50 mm. 

2. Účastník 4. úseku požární štafety musí mít na sobě rukavice z nesyntetického ma­

teriálu, který chrání povrch kůže rukou před ohněm. Obličej musí být chráněn 

ochranným průhledným štítem, který je připevněn k přilbě (štít musí zakrývat ob­

ličej závodníka po celé délce a šířce a musí mít vypouklý tvar). Všechny katego­

rie, s výjimkou kategorie mužů, musí pod přilbu obléct kuklu. Při hašení hořící 

kapaliny musí být štít spuštěn. 

3. Závodník musí mít na svém sportovním oděvu v horní části 

zad uvedené příjmení, a to buď přímo na látce, nebo samostatně, pokud je 

k oděvu dostatečně připevněné. Minimální velikost písma na výšku musí být 

6 cm. 

4. Pokud pravidla stanoví, že by závodníci měli mít startovní čísla, musí 

je organizace pořádající soutěž závodníkům poskytnout. Pokud je 

všem soutěžícím přiděleno pouze jedno číslo, mělo by být při výstupu na cvičnou 
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věž připevněno na zádech a při ostatních disciplínách na hrudi. Výška čísel 

na hrudi musí být minimálně 15 cm a tloušťka minimálně 2 cm. 

5. Na soutěžích v Rusku, které jsou na meziregionální a vyšší úrovni, musí být 

na oblečení sportovců umístěn znak (erb) subjektu Ruské federace a příjmení. 

6. Je povoleno mít na sportovním oděvu nebo přilbě logo sponzorské firmy 

pro reklamní účely. 

7. Závodníci, kteří se dostaví na soutěž v oblečení, vybavení a obuvi, které nejsou 

v souladu s pravidly, se soutěže zúčastnit nemohou. 
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6 Komentář k překladu 

V této části vysvětlím jednotlivé překladatelské postupy, které jsem při překladu vy­

užívala, a následně k nim dodám konkrétní příklady z textu, se kterým jsem pracovala. 

6.1 Formální transformace 

6.1.1 Záměna gramatické kategorie 

Záměna gramatické kategorie se týká především změny kategorie čísla, slovesné­

ho času, vidu apod. Avšak, pokud dochází ke změně gramatické kategorie v důsledku 

rozdílných jazykových soustav výchozího a cílového jazyka, nelze hovořit o gramatické 

transformaci, jelikož v těchto případech překladatel nemá možnost výběru. 

Při překladu jsem se nejčastěji setkávala se záměnou gramatické kategorie čísla 

a vidu. 

a. Změna gramatické kategorie čísla 

V následujícím příkladě bylo jednotné číslo změněno na množné, jelikož daný po­

jem odkazuje na celý soubor pravidel, ne pouze najedno konkrétní pravidlo. 

• B cooTBeTCTBHH c IIojiojtceHueM - v souladu s pravidly 

Častěji bylo užito záměny množného čísla na jednotné. Například slovní spojení 

eycmanoejieHHbie cpoKii bylo přeloženo jako ve stanovené lhůtě. Mohlo být přeloženo 

také jako ve stanoveném termínu. Tak či onak je pro nás v tomto spojení přirozenější 

použít jednotné číslo. Další příklady takových záměn: 

• cnopTCMeHbi BbiCTynaiOT B O Bcex cnopTHBHbix AucuunjiHHax B cneijuajibnux 

cnopmuenux KoemwMax - sportovci soutěží ve speciálním sportovním oděvu 

• B pyícaBHuax H J I H nepnaTicax H 3 HecunmemuHecKUX Mamepuanoe - rukavice 

z ne syntetického materiálu 

• copeenoeaHUH B noAbeMe no niTypMOBoií necTHuue - závod ve výstupu na cvič­

nou věž 

• H 3 Jiwôbix Mamepuanoe - z jakéhokoli materiálu 

b. Záměna gramatické kategorie vidu 
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Při překladu jsme se také setkali se záměnou gramatické kategorie vidu. 

VnacmnuKU npeodojieeawm paccmonmie bylo přeloženo jako závodníci vyběhnou. 

Tlpeodomeamm paccmoHHue lze přeložit také jako zdolávají vzdálenost. Na začátku této 

věty ale máme IJo cuzHcmy UJIU Kojuaude cmapmepa, tudíž abychom poukázali na jakousi 

dynamiku startu, bude lepší zvolit sloveso vybíhají. Pro ještě větší důraz byla použita 

dokonavá forma slovesa vyběhnou. Tímto způsobem jsme docílili záměny nedokonavého 

vidu videm dokonavým. 

Další vzor takové záměny: 

• KOMaHAw, 3a KOTopwe eucmynanu AaHHbie cnopTCMeHbi - družstva, za která tito 

závodníci vystoupili 

6.1.2 Záměna slovního druhu 

Mezi nejběžnější gramatické transformace patří transpozice neboli slovnědruhová 

záměna. Tento jev je vyvolán několika faktory, jako je absence odpovídajícího slovního 

druhu v cílovém jazyce, rozdílné chování slov stejného druhu v obou jazycích a různé 

možnosti spojování slov. Například v odborné terminologii ruština častěji používá ne­

shodné substantívni přívlastky, které nejsou v češtině tolik běžné. V důsledku toho bývá 

tento přívlastek při překladu často nahrazen přívlastkem shodným, tedy adjektivem.46 

(viz. dále: Záměna větných členů) 

V textu jsme se zřídka setkali se substantivizací, např.: 

• ecjiH Ha noacapHbiů pyícaB nacmynujiu oôyBbio c munaMu - prošlápnutí požární 

hadice obuví s hroty 

• cnopTCMeH, npuHne 3CTa(peTy - závodník po převzetí štafety 

Při překladu byla také realizována tzv. pronominalizace. V prvním příkladě se 

mohl výraz ymepnunoe přeložit například jako své ztracené věci. Ve větě se již objevuje 

slovo ztratit a v českém jazyce je opakování slov či kořenů slov nežádoucí, abychom se 

tomu vyvarovali, použili jsme zájmeno ho/ji. 

• l ípu noTepe cnopTHBHoro oôopydoeanuR H J I H CHapxjfceHua B O BpeMH 6era no 

AHCTamiHH B O BpeMH BbinojiHeHHíi jiioôoro ynpaacHeHHa ynacTHUK o6íi3aH 

4 6 Ž VÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odborný překlad). Olomouc: Vydavatelství Univerzity 
Palackého, 1995. ISBN 80-7067-489-X, str. 27. 
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BepHyTbCíi H noAHíiTbymepHHHoe. - Pokud soutěžící na trati během jakékoliv dis­

ciplíny ztratí své sportovní vybavení či výstroj, musí se vrátit a zvednout ho/ji. 

Ruské slovo nacmoHUjun se velice často do češtiny překládá ukazovacím zájme­

nem, nebylo tomu jinak ani v mém překladu. Jedná se o druhý příklad pronominalizace 

v našem překladu. 

• B cooTBeTCTBHH c nacmomi{UMU IJpaeujiaMU - v souladu s těmito pravidly 

Pro ruský jazyk jsou charakteristické řetězce substantiv, které jsme se snažili 

v překladu nezachovávat především proto, aby byl text srozumitelný a přehledný. Proto 

uvádím řadu příkladů verbalizace, kdy ruská substantiva byla do češtiny přeložena po­

mocí slovesa. 

• B cjrynae nemnu OAHoro H J I H HecKOJibKux cnopTCMeHOB - pokud se jeden nebo 

více závodníků nedostaví 

• oôbíiBHíieTCíi saMenanue - musí být napomenut 

• npn nomepe - pokud ztratí 

• B cjrynae nadenun pyícaBOB - pokud hadice spadnou 

• npn cocKOKe c ôpeBHa - pokud závodník seskočí z kladiny 

• npn npmeMJieHiiu - jestliže závodník dopadne 

• MecTaM npoeedeHUH copeBHOBaHnu - místo, kde bude soutěž probíhat 

• nepBoe Kacanue -jako první dotknul 

• 6e3 ynopa Horavm - bez toho, aniž by se nohama opřel 

• pa3pemaeTC5i HannHaTb pa30ez - se může začít rozbíhat 

• nojiynenue, ycmanoeKy orHeTyinuTeníi, ydanenue npeAOxpaHHTejibHoií neicu 

3anopHonycKOBoro KjianaHa - převezme a nastaví hasicí přístroj a odstraní z něj 

pojistný ventil 

• KOMatme AaeTca npaBO Ha noemopnoe eunonnenue ynpaacHeHua - družstvo má 

právo opakovat svůj pokus 

• npoeepua TexHunecicoro C O C T O Í I H H Í I - zkontrolovat technický stav 

• npoBepaeTca coeduHenue ceTKH c pyícaBOM - zkontroluje, zdali je sací koš při­

šroubován na savici 
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6.1.3 Záměna větných členů 

Záměna větných členů je jedna z nej častějších překladatelských transformací při 

překladu z ruského jazyka do českého. V našem případě bylo nejčastěji užito záměny 

neshodného přívlastku přívlastkem shodným. Pro ruštinu je typický výskyt substantív­

ni ch neshodných přívlastků tam, kde čeština používá adjektivní přívlastek shodný. Tento 

fakt souvisí s menší mírou flexivosti v ruském jazyce. Srov.: 

• cydeúcKcm KomezuH - komise rozhodčích 

• (pupMbi cnoHCopa - sponzorské firmy 

• JIUHUH cmapma - startovní čára 

• JIUHUH pa3MemKU - vyznačená čára 

• jiHMKa KpewieHUH - upevňovací pásek 

• copeeHoeaHUH pezuonajibHOZo u MyuuuunajibHoeo ypoeneů - krajské a okrskově 

soutěže 

• copeeHoeanue e nojueu(eHUU - halová soutěž 

6.1.4 Univerbizace a multiverbizace 

Jedná se o transformace, kdy se víceslovná pojmenování překládají jednoslovným 

pojmenováním a naopak.47 Obě překladatelské transformace mají v textu poměrně velké 

zastoupení. Srov.: 

Slovní spojení tfepeMOuuaji omKpumuR a uepeMOHuan 3aKpumuR byla přeložena 

jednoslovnými názvy zahájení a ukončení. IjepeMonuan odkazuje na nějakou důležitou 

slavnostní událost. Tato slovní spojení se v textu objevovala s adjektivem 

mopjfcecmeeHHbiú (TopacecTBeHHbiu tfepeMOuuaji omKpumuR, 3aKpbimua), které jsme 

přeložili jako slavnostní, tudíž významná hodnota této události byla ve slovním spojení 

ponechána. To byl jeden z případů, kdy jsem v rámci překladatelských transformací vyu­

žila univerbizaci. Níže uvádím řadu dalších: 

• epeMHU3MepumejibHaH annapamypa - časomíra 

• odunaKoeaH (popMa odeotcdbi - stejnokroj 

• moeapHuú 3naK - logo 

• nopndoK eunonnenuR cnopTHBHbix AucuunjiHH - pořadí sportovních disciplín 

• maKUM o6pa30M - tak 

4 7 VYSLOUŽILOVÁ, Eva. Cvičebnice překladu pro rusisty I: politika, ekonomika. Olomouc: Univerzita 
Palackého, 2002. ISBN 80-244-0411-7, str. 15. 
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• MHODKumejibHcm annapamypa - tiskárna 

• pyKaenan JIUHUH - hadice 

• OKOHHuú npoěM okno 

• JIUHUH (pUHUUia - cíl 

• npou36odunib sanycrc - (na) startovat 

• oniKa3 e paôome porucha 

• u3Mepumejib eempa - větroměr 

• oceean JIUHUH - osa 

• KOHycoo6pa3Han cmoŮKa - kužel 

• dusejibHoe monnueo - nafta 

Jedním z mnoha příkladů multiverbizace je překlad termínu scmacpema jako šta­

fetový kolík. V textu se setkáváme také s překladem štafeta, pokud se jedná o sportovní 

disciplínu. V případě, kdy hovoříme o konkrétní věci, kterou si závodníci mezi jednotli­

vými úseky štafety předávají, je tento termín přeložen jako štafetový kolík. Dalším pří­

kladem může být slovo HUS, které lze do češtiny přeložit jako spodek. Vzhledem 

k charakteru textu jsme se rozhodli použít dvouslovné pojmenování, tudíž slovní spojení 

HU3pyKaeoe bylo přeloženo jako spodní část rukávů. Multiverbizaci j sme použili také při 

překladu ruských kompozit, např.: 

• ozHemyuiumejib - hasicí přístroj 

• Momonojuna - motorová stříkačka 

• npecc-uenmp - tiskové středisko 

• nepedeujfceuue - změna pozice 

• nodoKOHHUK - parapetní deska 

• donům-KOHmpojib - dopingová kontrola 

Další příklady multiverbizace: 

• cemKa - sací koš 

• KapKac - nosná konstrukce 

• pyjiemKa - měřické pásmo 
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6.1.5 Změna slovosledu 

Slovosledné transformace j sou důležitou součástí procesu překladu mezi ruštinou 

a češtinou. Mezi zmíněnými jazyky jsou značné rozdíly ve slovosledu, na které překlada­

tel musí pamatovat, aby zachoval přirozený dojem textu.48 

Například v ruském odborném textu se často vyskytuje tzv. „obmykání", neboli 

interpoziční slovosled, což znamená, že se mezi přívlastek a určované substantivum vloží 

obvykle bohatě členěné výrazy, které rozvíjejí přívlastek. 4 9 V českém jazyce se daný jev 

nevyskytuje, proto bylo potřeba tuto skutečnost při překladu zohlednit. Např.: 

• cnopTCMeHbi 3aHHMaiOT ydoônoe dnn HUX nojiootceuue nepeA JinHueň crapTa -

závodníci zaujmou před startovní čárou polohu, která jim vyhovuje 

• B 3 T O M cjrynae yKascmucm e npomoKone nocjiedoeamejibnocmb (baMujinií ynacT-

H H K O B AOJiacHa cooTBeTCTBOBaTb acepeôbeBKe. - pořadí závodníků v listině musí 

odpovídat losování. 

• OKOHHueuiUM ducmanijuio cnumaemcH ynacmnuK, nepeceKinnií BceM TenoM - zá­

vodník, který protnul cílovou čáru celým tělem 

• TonbKO cnopTCMeiry pa3peuiaeTca ycraHOBHTb pyícaBa e omeedennoe dun 

nodzomoeKU epejun. - Hadice si může připravit pouze sám závodník, a to v čase 

určeném pro přípravu. 

• ece ueoôxoduMbie npouieduiue npoeepKy u3MepumejibHbie cpedcmea A J I Í I 

KOHTpona cnopTHBHbix njioiiiaAOK, oôopyAOBaHHíi H HHBeHTapa (Becw, maÔJiOHbi 

u fíp.) - veškeré potřebné ověřené měřicí nástroje (váhy, šablony apod.) pro kon­

trolu sportovišť a vybavení 

6.1.6 Rozdělení rozsáhlého souvětí na více vět 

Aby byla předávaná informace srozumitelnější, rozsáhlá souvětí byla rozdělena 

na více vět. Jak už bylo zmíněno v analýze originálního textu, na poměry odborného tex­

tu se zde takových rozsáhlých souvětí příliš mnoho nevyskytovalo. 

• J\JIH noAroTOBKH K CTapTy, BKjiiOHaa ycTaHOBKy crapTOBbix K O J I O A O K , pyícaBOB, 

jiecTHuu, orHeTyinuTeneH cnopTCMeHaM O T B O A H T C Í I He ôojiee 2 MHHyT (icpoMe 

copeBHOBaHnií no ôoeBOMy pa3BepTbiBaHHio), cnuTaa c MOMema paspeuieHua 

cyAbu (cTapTepa) Ha npoBeAeHue noAroTOBKH K crapTy ynacTHHKaM onepeAHoro 

4 8 ZVACEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odbornýpřeklad). Olomouc: Vydavatelství Univerzity 
Palackého, 1995. ISBN 80-7067-489-X, str. 28. 
4 9 Tamtéž. 
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3a6era. - Závodníci mají na přípravu ke startu, včetně nastavení startovních blo­

ků, hadic, žebříku, hasicího přístroje, maximálně 2 minuty (s výjimkou požárního 

útoku). Čas se začne odpočítávat ve chvíli, kdy startovní rozhodčí povolí účastní­

kům dalšího rozběhu přípravu ke startu. 

• yôeAHBIHHCb B rOTOBHOCTH CnOpTCMeHOB, OCHOBHOH CTapTep nO^aeT KOMaHAy 

«BHHMaHne», no KOTopoů cnopTCMeHbi A O J D K H M HeMeAJieHHO 3aHHTb cooTBeT-

CTByiomee CTapTOBoe nonoaceHne H 3a(pHKcnpoBaTb ero, npeKpaTHB BCíncoe 

ABHaceHne H coxpaHHB npn 3-TOM onopy pyícaMH Ha Aopoacxy ( H J I H necTHHuy) 

H KOHTaKTw Hor co CTapTOBbiMH KOJiOAKaMH. - Poté, co se hlavní startér ujistí, že 

jsou závodníci připraveni, zavelí „Pozor". Závodníci zaujmou konečnou startovní 

pozici, ve které musí nehybně zůstat. Udržují stabilitu pomocí rukou, které mají 

opřené o zem či žebřík. Nohy jsou zapřené ve startovních blocích. 

• E C J I H , no MHeHHio ocHOBHoro CTapTepa H J I H cy^en, OTBenaiomHx 3a B03BpaT 

cnopTCMeHOB, B npoMe>KyTKe BpeMeHH nocne no^ann KOMaHAw «BHHMaHHe!» 

H A O BbiCTpena CTapTepa ynacTHHK OTopBaji O T A O P O J K K H (crapTOBoií K O J I O A K H ) 

Hory H J I H pyKy H J I H AOirycTHji ABHaceHHa KopnycoM, B T O M nncjie, KOTopoe Mor-

JIO cnpoBonHpoBaTb Apyrnx ynacTHHKOB K Hanajry 6era, eivry oôbaBjíaeTca (pajib-

CTapT H cnopTCMeH AHCKBajiH(pHnHpyeTca Ha AaHHbiií 3a6er, npn 3 T O M Bce 

ynaCTHHKH AOJiaCHbl 6bITb OCTaHOBJíeHbl (BTOPHHHO BblCTpejIOM, C B H C T K O M H J I H 

T O J I O C O M ) H B03BpameHbi K J I H H H H CTapTa. - Pokud hlavní startér či rozhodčí za­

registruje pohyb závodníka mezi povelem „Pozor!" a výstřelem, prohlásí tento 

start jako chybný. Může se jednat o opuštění svého místa rukou nebo nohou či 

pohyb těla, který by mohl vyprovokovat ostatní závodníky k rozběhu. Závodník, 

který se dopustil porušení pravidla, je z daného rozběhu diskvalifikován. Ostatní 

závodníci jsou taktéž zastaveni (opakovaným výstřelem, zapískáním nebo pove­

lem) a vráceni na startovní čáru. 

• IIpeAOxpaHHTejibHaa no^ymica (popMHpyeTca H3 npyacHHHCToro ocHOBarora 

(nnoTHO yjioaceHHbie aBTonoKpbiuiKH pa^nycoM He ôojiee 18 A I O H M O B , Kyciai 

nopncToií pe3HHbi B MeuiKax H T . n.) T O J I U I H H O H 50 C M , Ha KOTopoe 

rOpH30HTajIbHO B OAHH CJIOH yKJiaAblBaiOTCíI MeilIKH C OnHJIKaMH; 3aCbinKH 

T O J I U I H H O H He MeHee 20 C M , cocTOímieií H3 onnnoK H necKa, KOTopwe 

nepeMeuiHBaiOTca Meac^y coôoií H HacbinaiOTca cnoeM Ha MeuiKH. - Bezpečnost­

ní podložka je tvořena pružícím základem (pneumatiky o poloměru maximálně 18 

palců položené těsně vedle sebe, pytle s kusy porézní gumy apod.) o tloušťce 50 
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cm. Na pružící základ se vodorovně v jedné vrstvě položí pytle s pilinami a zasy­

pou se nejméně 20 cm vrstvou, která se skládá ze směsi pilin a písku. 

6.1.7 Překlad polovětných konstrukcí 

V praxi překladu z ruštiny do češtiny mají zvláštní význam tzv. syntaktické kon­

denzace, což znamená „zhutnění, zhuštění" z hlediska formální roviny. Tento jev se týká 

zejména překladu přechodníkových a participiálních konstrukcí do češtiny. 5 0 Tyto kon­

strukce byly nejčastěji rozvolňovány pomocí vedlejších vět či předložkových vazeb. Jed­

ním z možných postupů při překladu je také překlad přechodníku přechodníkem. Jelikož 

přechodníky nejsou pro český jazyk typické, tento způsob nebyl při mé práci zvolen ani 

jednou. Srov.: 

Překlad participií 

• cmeon, ynaeiMUů na coceAHioio Aopoacxy - v případě, že proudnice spadne na 

sousední dráhu 

• cnopmcMeny, npuHUMatou{eMy scracpeTy - závodník, který přebírá štafetu 

• KOMCinda, Hapyuiueuian JTpaBHjia - družstvo, které poruší tato pravidla 

• copeBHOBaHiia no noacapHO-cnacaTenbHOMy cnopmy, npoeoduMue B cooTBeT-

C T B H H - soutěže požárního sportu, které se konají v souladu 

• rapavý c opeauu3aifueú, npoeodnu^eú copeBHOBaHna - spolu s organizací, která 

soutěž pořádá 

• HMeTb TenecpOHHyio cenib, oôecneHueawu^yio cemb - mít telefonní síť, která pro­

pojí komunikaci 

• napaMempu ocrajibHbrx npenaTCTBHH, npuMeníieMbix B acracpeTe - parametry 

ostatních překážek, které jsou ve štafetovém závodě použity 

Překlad přechodníku 

• ne Hapyuiue ycnoBnů - aniž by porušil stanovená pravidla 

• ynacTHHKH, npuôueume Ha copeBHOBaHHíi - závodníci, kteří se dostaví 

• jiioôbiM cnocoôoM, ne Meuian ynacTHHKaM Ha coceAHHx AopoacKax - j akýmkoliv 

způsobem, aniž by překážel závodníkům na sousedních drahách 

5 0 VYSLOUŽILOVÁ, Eva. Cvičebnice překladu pro rusisty I: politika, ekonomika. Olomouc: Univerzita 
Palackého, 2002. ISBN 80-244-0411-7, str. 13-14. 
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• MoaceT coiŕra c ôeroBoií AopoacKH, Jiuuib yôedueuiucb, H T O - smí opustit bežec­

kou dráhu až poté, co se ujistí, že 

• cnopTCMeH, npuHHe 3CTa(peTy - závodník po převzetí štafety 

6.2 Sémantické (lexikálně-sémantické) transformace 

6.2.1 Konkretizace významu 

Ruské (či jiné cizí) slovo se širším (obecnějším) významem může být pro překlad 

někdy velmi neurčité, proto se při převodu textu využívá konkretizace neboli zúžení ši­

rokého pojmu výchozího textu.51 Konkretizace byla použita při překladu pojmu 

paeencmeo. Ve sportovním kontextu lze přeložit jako remíza. Tento překlad se mi pojí 

s jinými sporty, jako je například fotbal, hokej či tenis. Proto jsem zvolila konkrétnější 

překlad stejný čas (npnpaeencmee - v případě stejných času). Další příklady konkretiza­

ce: 

• nocne (pUHUUia - na konci pokusu 

• He CHHTaeTca napymenueM - se nepovažuje za porušení pravidel 

• cnopmcjueHbi coôupaiOT - ostatní závodníci seberou 

• ynpajtcueuue CHuraeTCíi BbinojiHeHHbíM - požární útok j e ukončen 

• npony CKaHHio 3acunKe Ha A H O Í I M M - prostupu vrstvy z pilin a písku na dno j ámy 

6.2.2 Generalizace významu 

Opačným postupem výše zmíněné transformace je tzv. generalizace, kdy překla­

datel slovo s užším významem nahradí slovem s širším vymezením. 5 2 

• nocneAOBaTejibHOCTb (pajuujiuú ynacmuuKoe - pořadí závodníků 

• 6e3 ynopa HoraMH o cmoůmi u ommcbi Kpecmoeun - bez toho, aniž by se noha­

ma opřel o její nosnou konstrukci 

• KacaTbca noeepxHoemu oezoeoů dopojtCKU - dotýkat běžecké dráhy 

• KOJiunecTBO u caHumapHoe cocmoHHue pa3AeBajiOK - množství a stav šaten 

• zaôapumHbie pa3Mepu - rozměry 

6.2.3 Převod záporu 

Překladatelé se často setkávají s antonymickým překladem, kdy je kladná kon­

strukce přeložena konstrukcí zápornou a naopak, avšak nesmí být změněn smysl origi-

5 1 ZVACEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odbornýpřeklad). Olomouc: Vydavatelství Univerzity 
Palackého, 1995. ISBN 80-7067-489-X, str. 26. 
5 2 Tamtéž. 
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nálního výrazu. V našem případě byly ve všech uvedených příkladech záporné konstruk­

ce ponechány. 

• B OTHomeHHH 30Hbi nepe^ann peuiaioufUM mmemcfi nojiootcenue cmeona, a ne 

nojiowceuue mena cnopmcMena. - V předávacím pásmu záleží na pozici proudni-

ce, poloha těla závodníka nehraje žádnou roli. 

• CnopTCMeH, nepe^aBinuH C T B O J I , MoaceT coiŕra c oeroBOŮ AopoacKH, jinnib 

yôeAHBiiiHCb, H T O O H ne noMeuiaem ApyrHM ynacTHHKaM 3crac[)eTbi. - Závodník, 

který již předal štafetu, smí opustit běžeckou dráhu až poté, co se ujistí, že nebude 

překážet ostatním účastníkům štafety 

• KoMaH^e AaeTCíi npaBO Ha noBTopHoe BbinojiHeHHe ynpaacHeHHa, ecjiu eopenue 

ne jiUKeudupoeano H3-3a TexHHHecKOŮ HeucnpaBHOCTH orHeTyiiíHTena, 

eo3HUKUieů He no eune ynacTHHKa. - Družstvo má právo opakovat svůj pokus, 

pokud se oheň nepodaří uhasit z důvodu technické závady hasicího přístroje, kte­

rou soutěžící nezavinil. 

6.2.4 Redukce 

V následující větě jsem se rozhodla přistoupit k redukci, jelikož se ve výchozím 

textu nachází čtyři pojmy, přičemž dva z nich odkazují k jakýmsi zářezům, rýhám, pro­

hlubním a další dva k výstupkům. Srov.: 

• pa3pemaeTC5i HMeTb uacenKU, yznyônenuR, 3y6ubi UJIU eucmynu - mohou být růz­

né zářezy či výstupky 

V další větě jsem vypustila npu ôeze no ducmamjuu, jelikož je to z kontextu oči­

vidné a zbytečné tuto informaci doplňovat. Srov.: 

• IIo CHrHajry crapTepa ynacTHHK crapTyeT, npu ôeze no ducmanuuu 

npeoAOJieBaeT 3a6op, ôepeT pyícaBa, npeoAOJieBaeT ôpeBHO (ôyvi) TaiaiM 

o6pa30M, HTo6bi... - Na pokyn startéra soutěžící vyběhne, překoná bariéru, ucho­

pí hadice, přeběhne kladinu tak, aby... 

V následujícím případě jsem se rozhodla vypustit část věty, která měla odkazovat 

na jinou část textu, akorát bylo zřejmě použito špatné očíslování bodu. V textu se odka­

zuje na bod č. 48.4, který má obsahovat informaci o tom, že hasičské vybavení nesmí 

přesahovat hranici základny, s výjimkou savic. Pokud se ale na tento bod podíváme, tak 

ve skutečnosti uvádí: 48.4. CopeeuoeaHUR e ycmanoene u nodteMy no mpexKonennoii 
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ebideujtCHOů Jiecnmuijbi npoeodnmcH no deyjvi nonumKCiM. Na základě toho jsem se roz­

hodla tento odkaz na jinou část textu vypustit. Srov.: 

• E C J I H nocne HCTeneHua BpeMeHH Ha noAroTOBKy cy^bíi oÔHapyacuT Hapymenun n. 

48.4 (pa3MerneHne oôopyAOBaHua u HHBeHTapa 3a npeAenaMH mura (3a 

HCKjnoHeHueM BcacbmaioiiiHx pyKaBOB)... - Pokud rozhodčí po uplynutí času na 

přípravu zjistí, že vybavení přesahuje základnu (s výjimkou savic)... 

6.2.5 Explikace 

Při explikaci neboli opisném překladu dochází k záměně lexikální jednotky slov­

ním spojením, které podrobněji či méně podrobně objasňuje její význam. 5 3 V následující 

větě můžeme vidět zkratku POCT P 51057-2001, která by byla pro českého čtenáře ne­

srozumitelná, pokud by byla ponechána v původní podobě či přeložena pomocí translite-

race. Pod zkratkou se skrývá název HatfuouajibHbie cmaudapmbi POCCUÚCKOÚ 

Oedepaijuu, tudíž jsme ke zkratce, kterou jsme ponechali beze změny, přidali vysvětlení, 

že se jedná o ruskou státní normu. Srov.: 

• orHeTyníHTenb, HMeioinHH cepTucbmcaT cooTBeTCTBua JTOCT P 51057-2001 -

hasicí přístroj, který odpovídá ruské státní normě (JTOCT P 51057-2001) 

V následujícím příkladě můžeme vidět pojem nodozHannuů. Nepřišla jsem na 

žádný český jednoslovný název, který by odpovídal smyslu originálu. Znamená to, že 

něco někomu dobře sedí/padne. Ve finální verzi byl použit následující opisný překlad: 

• OAeJKfla AOJDKHa 6biTb H H C T O Í Í , aKKypaTHO nodoenanHOú - oděv musí být čistý 

a ve velikosti, která odpovídá postavě závodníka 

6.3 Specifické okruhy 

Překlad kategorií 

V originálním textu se objevují následující kategorie: 

• Ženské kategorie: jfceuu(UHbi, WHUopKU, deeyuiKU 

• Mužské kategorie: MywcnuHbi, WHUopbi, WHOUIU 

Při překladu jednotlivých kategorií j sem doplnila slovo „kategorie", aby bylo sro­

zumitelnější, že se jedná o sportovní rozřazení. „}Keuu(UHbi" a „MywcnuHbi" jsem tedy 

5 3 VYSLOUŽILOVÁ, Eva. Cvičebnice překladu pro rusisty I: politika, ekonomika. Olomouc: Univerzita 
Palackého, 2002. ISBN 80-244-0411-7, str. 15. 
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převedla jako „kategorie žen" a „kategorie mužů". Složitější situace nastala u ostatních 

kategorií, jelikož mi bylo jasné, že „junior/ka" se v kontextu požárního sportu nepoužívá. 

V tuto chvíli jsem se řídila doplňujícími informacemi v závorce, kde bylo napsáno, jaké­

ho věku se jednotlivé kategorie týkají. Podívala jsem se do pravidel požárního sportu ČR 

a na základě odpovídajícího věku jednotlivé kategorie přiřadila: 

• otceuufUHbi - kategorie žen 

• WHUopKU - kategorie starších dorostenek 

• deeyuiKU - kategorie mladších dorostenek 

• juywcHUHbi - kategorie mužů 

• WHUopbi - kategorie starších dorostenců 

• WHOUIU - kategorie mladších dorostenců 

Pro zajímavost: Pokud se jedná o soutěže družstev, tak se dorostenecká kategorie 

nerozlišuje a obsahuje jak ženské, tak i mužské pohlaví ve věku 13-18 let (platí v ČR). 

Překlad požárních disciplín 

Názvy jednotlivých požárních disciplín jsem nepřekládala doslovně, ale přiřadila 

jsem k nim ekvivalenty, které jsou v českém prostředí zažité: 

• Ilojioca npennmcmeuú - Běh na 100 m s překážkami 

• UlmypMoeaR jiecmHUua - 4 amawc - yneônaR ôaumn - Výstup na cvičnou věž do 

4. Podlaží 

• UlmypMoeaR Jiecmnuua - 3 amajfc - yneÔHan ôaumn - Výstup na cvičnou věž do 

3. Podlaží 

• UlmypMoeaR Jiecmnuua - 2 amajfc - yneÔHan ôaumn - Výstup na cvičnou věž do 

2. Podlaží 

• IIowcapHaH scmacpema - Štafeta 4 x 100 m s překážkami 

• Eoeeoe paseepmueanue - Požární útok 

• ffeoeôopbe - Dvojboj 

Povšimněme si překladu jednotlivých podlaží cvičné věže. V běžné komunikaci 

se české a ruské pojmenování rozchází, je zajímavé, že v tomto případě tomu tak není. 

Překlad zkratek 

Zkratka « r C K » 
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Rozšifrování této zkratky jsem našla v první kapitole požárních pravidel Ruské 

federace. Plný název tedy zní zjiaencm cydeúcKcm Komezun. V ruském znění má za úkol 

schvalovat zaznamenané výsledky pokusů závodníků, aby mohly být považovány za ofi­

ciální. Při hledání adekvátního překladu jsem narazila na pojem vyhodnocovací skupina, 

který se na první pohled zdál jako ideální řešení. Pravidla českého požárního sportu ale 

uvádí, že vyhodnocovací skupina „zpracovává dílčí a celkové výsledkové listiny a po 

odsouhlasení příslušným rozhodčím je zveřejňuje a předává hlavním rozhodčím určeným 

účastníkům soutěže. " Jelikož tato skupina nemá ve své pravomoci udělování oficiálního 

statusu výsledkům, toto řešení je nevhodné. 

Rozhodla jsem se, že budu dále pracovat s doslovným překladem, který zněl: 

hlavní hodnotící komise. Při opakovaném čtení této části překladu se mi zdálo, že slovo 

hodnotící je v tomto slovním spojení nadbytečné, jelikož je funkce této komise v textu 

vysvětlena. V konečné fázi jsem tedy zvolila překlad: hlavní komise, který je spolu 

s vysvětlením náplně práce pro českého čtenáře dostatečně srozumitelný. 

Zkratka «POT» 

Zkratku «POT» jsem přeložila jako „ROT" pomocí transliterace bez žádné dopl­

ňující informace, jelikož se tato zkratka používá i v českém prostředí. V běžné komuni­

kaci závodníků můžeme například slyšet hovorové slovo „rotky", které označují speciál­

ní druh hadic. 

Překlad termínů 

Při překládání termínů nevznikaly žádné zásadní problémy. Ve většině případů 

bylo na základě kontextu jasné, o jaké termíny se jedná a jednoduše se nahradily českými 

ekvivalenty. S řadou z nich jsme se setkaly v předchozích kapitolách. Uvedu alespoň pár 

příkladů: 

• JIUHUH pa3MemKU - vyznačená čára 

• pyKaenan JIUHUH - hadice 

• U3juepumejib eempa - větroměr 

• KOHycoo6pa3Han cmoŮKa - kužel 

• dmejibHoe monnueo - nafta 

• 3cma(pema - štafetový kolík 

• ozHemyuiumejib - hasicí přístroj 
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• MomonoMľia - motorová stříkačka 

• cemKa - sací koš 

• pa3eemejieHue - rozdělovač 

Menší problém nastal při překladu termínu memuea, který byl použit při vysvět­

lování výstupu po výsuvném žebříku. Termín jsem nejdříve hledala v online rusko-

českém slovníku Lingea, který mi nabídl pouze jeden překlad a to tětiva. U přeloženého 

slova jsem ale v českém kontextu žádnou spojitost se žebříkem nenašla. Jedná se 

buď o geometrický pojem či šňůru, spojující oba konce luku. Jako další zdroj 

měl posloužit Rusko-český technický slovník Petra Wagnera, který tento pojem bohužel 

neobsahoval. Poté jsem hledala v online výkladovém slovníku ruského jazyka a našla 3 

významy tohoto termínu: 

• 1. Eeneea, cmpyua, cmmueawu^aH KOHUM nyxa. 

• 2. Cneu. myzo Hammyman eepěexa, ôeneea, mpoc e neKomopux cnacmax, opy-

dunx. 

• 3. Cneif. ôoKoean HamiOHnan ôanua Jiecmnuum, e Komopyw edejiueaiomcH KOHUU 

cmyneneú.54 

Vzhledem k tomu, že se jednalo o výsuvný žebřík, jehož součástí je i lano 

a v definicích jsem se setkávala s provazem a šňůrou, lano byla jedna z prvních možností 

překladu. Tato možnost byla vzápětí zavrhnuta, jelikož v originálním textu 

se také objevilo o6e memueu, ale lano je tam pouze jedno. Následně bylo z kontextu jas­

né, že je to ta část žebříku, která drží příčky pohromadě. Wikipedie tuto část žebříku po­

jmenovává jako svislé stojný či štěřiny. V mém finálním překladu se objevovala první 

možnost z posledních dvou zmíněných či opisný překlad postranní část žebříku. 

Další termín, nad kterým jsem přemýšlela, byl npedoxpaHumejibHOH nodyuiKa, 

který má svůj ekvivalent zajišťovací poduška, který se objevuje v pravidlech českého 

požárního sportu. Při každém pročítání odstavců, ve kterých se tento ekvivalent objevo­

val, jsem měla pocit, že tam nepatří a může působit, že byl přeložen pod vlivem interfe­

rence. Proto jsem se rozhodla pro svůj překlad, kterým je bezpečnostní podložka. 

54 
https://gramota.ru/poisk?query=%D 1 %82%D0%B5%D 1 %82%D0%B8%D0%B2%D0%B0&mode=slovar  
i&dictsíl=42 
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V následující větě: ,JJJIH 3JieKmpoHuoů tpUKcauuu pesyjibmama ua noeepxuocmb 

nojia amajfca ycmanaejiueaiomcR (punuumue nnou^aÔKU (Ha Kaoicdyio dopowcKy) pa3Me-

poM 110x80 CM u eucomoú 4x1 CM, pasdejieuHbie na dee KOumaKrnnue nojiymoiuadKU 

(npujiojtceuue JVQ 20). " jsem si nebyla jistá poslední částí věty, tudíž jsem se podívala na 

přílohu č. 20, na kterou autoři textu odkazují. V ní vysvětlují, jak tyto doslovně „kon­

taktní plochy" fungují. Rozhodla jsem se, že překlad doplním informacemi z přílohy, 

abych tento termín čtenáři více přiblížila: 

• „ ...(zařízení) je rozděleno na dvě části, spodní nepohyblivou a horní pohyblivou, 

které jsou od sebe vzdáleny 1 cm (příloha č. 20). " 

Nejtěžším termínem pro překlad byl „dpoccejibHan 3acjiOHKa". Jak rusko-český 

technický slovník, tak i internetový slovník Lingea uvádí překlad „škrtícíklapka". I přes 

to, že se požárnímu sportu věnuji na pozici strojniče, tento termín mi byl cizí. Tudíž jsem 

oslovila známého, který se věnuje požárnímu sportu již několik let a zároveň pracuje jako 

automechanik, a požádala ho o pomoc. Poradil mi, že termín „škrtícíklapka" se používá 

pouze v kontextu motoru. Pokud jde o motorové stříkačky, záleží, o jaký typ se jedná. Na 

závodech Extraligy ČR v PÚ, kterých se účastním, se používají motorové stříkačky PS 

12, ale na postupových soutěžích využívají F O X III. Každá mašina funguje na jiném 

principu, proto jsem si s termínem prvně nedokázala poradit. Dalším mým cílem bylo 

zjistit, zdali s F O X III závodí i závodníci RF. Na základě videí z mistrovství RF na 

youtube.com jsem zjistila, že ano. Ve finálním překladu jsem tedy použila termín „vřete­

nový ventil", který jsem si nechala poradit. 
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Závěr 

Tématem diplomové práce byl překlad odborného textu z oblasti požárního spor­

tu. Materiálem pro překlad posloužila ruská pravidla požárního sportu (Ilpaeujia 

cjiy3fceÔHO-npuKJiadH020 euda cnopma), která byla schválena nařízením Ministerstva 

sportu Ruské federace 21. března 2023. 

Hlavním cílem této diplomové práce bylo vytvořit adekvátní překlad několika ka­

pitol pravidel ruského požárního sportu, které se věnují především provedení disciplín, 

sportovnímu zázemí a výstroji, a opatřit jej translatologickým komentářem. 

Diplomová práce byla rozdělena na dvě části, teoretickou a praktickou, ty byly 

rozčleněny na další subkapitoly. 

Teoretická část se soustředila především na charakteristiku odborného stylu a jeho 

jazykové prostředky. Zjistili jsme, že mezi typické rysy odborného stylu patří přesnost, 

jednoznačnost, objektivita, vnitřní uspořádanost předávané informace a mnohé další. 

V jedné z prvních kapitol bylo potřeba představit termíny a jak s nimi pracovat při pře­

kladu. Tyto vědomosti jsme využili jako podklad v druhé části práce. Zbytek teoretické 

části pojednává o tématu výchozího textu, kterým je požární sport. 

Nejprve bylo popsáno, jak se tento sport rozvíjel a jakými změnami prošel. Poté 

byly stručně představeny jednotlivé disciplíny, tedy běh na 100 m s překážkami, výstup 

do 4. podlaží cvičné věže, štafeta 4x100 m a požární útok. Nebylo potřeba zabíhat do de­

tailů, jelikož se provedením jednotlivých disciplín zabývá překládaný text. Následně 

jsme se podívali na požární sport v České republice a Ruské federaci a nahlédli také do 

Mezinárodní sportovní federace hasičů a záchranářů. 

Součástí praktické časti je již vypracovaný překlad k výchozímu textu o pravi­

dlech ruského požárního sportu. Při překladu jsme pracovali s internetovým slovníkem 

lingea.cz a technickým slovníkem Petra Wagnera. 

Byla vytvořena stručná analýza výchozího textu, na základě které můžeme kon­

statovat, že text odpovídá odbornému stylu. 

Po analýze a překladu následovala část, která si kladla za cíl vytvořit překladatel­

ský komentář. V komentáři byly vysvětleny překladatelské transformace, které byly 

v procesu překladu použity. Jednalo se například o multiverbizaci, univerbizaci, konkre­

tizaci, generalizaci, záměnu větných členů a mnohé jiné. Ke každé transformaci bylo 

67 

http://lingea.cz


přiřazeno několik příkladů překladu. Následoval komentář k překladu specifických jevů, 

jako například: překlad kategorií, překlad jednotlivých disciplín, překlad některých zkra­

tek a překlad termínů. Text obsahoval poměrně velký počet termínů, přičemž většina 

z nich byla nahrazena českými ekvivalenty. K termínům, jejichž překlad nebyl jedno­

značný, se věnuji v již zmíněném komentáři k překladu specifických jevů. 

Na závěr byl vytvořen rusko-český glosář vybraných pojmů, který lze najít 

v přílohách. 

Prostřednictvím této diplomové práci jsem si mohla vyzkoušet překlad textu jiné­

ho typu, než jsem byla do té doby zvyklá. Celila jsem různým překladatelským problé­

mům, se kterými jsem se musela adekvátním způsobem vypořádat. Požárnímu sportu se 

věnuji zhruba 11-12 let, stejně tak i ruskému jazyku. Do té doby, než jsem se začala vě­

novat překladu této závěrečné práce, jsem nebyla schopna pojmenovat ani základní náči­

ní požárního sportu v ruském jazyce. Díky práci s překladem jsem měla možnost oboha­

tit si svou slovní zásobu a zúročit své dosavadní znalosti z teorie překladu. 
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Pc 5I()\Iť 

TeMoií A H H J I O M H O H pa6oTbi aBjíaeTca nepeBOA HayHHoro TeKCTa H3 oGnacra no-

acapHoro cnopTa. JSjw nepeBOAa a Bbi6pana Ilpaeujia cjiywceÓHO-npuKJiadHoeo euda 

cnopma, yTBepjic.zieHHbie npnKa30M MHHHcrepcTBa cnopTa P O C C H H C K O Í Í Oe^epaunn O T 

21 MapTa2023 roAa. 

O C H O B H O Í Í uenbio AaHHoií A H H J I O M H O H pa6oTbi 6bijio co3AaHne a^eicBaTHoro ne-

peBOAa HecKOJibKHx raaB npaBHji poccHHCKoro noacapHoro cnopTa, nocBíímeHHbix 

B O C H O B H O M BbinojiHeHHK) A H C H H H J I H H , cnopTHBHoií 6a3e H 3KnnnpoBKe, a Taicsce co-

CTaBjíeHne KOMMenrapHíi K A&HHOMy nepeBOAy. 

,H,HnjiOMHaa pa6oTa C O C T O H T H3 AByx O C H O B H W X HacTeií, TeopeTHHecKoií H npaic-

THHecKoií, KOTopwe 6bijin noApa3AeneHbi Ha AonojiHHrejibHbie noArjiaBbi. 

B TeopeTHHecKoií nacrH O C H O B H O C BHHMaHHe 6bijio y^eneHO xapaicrepHCTHKe 

HayHHoro C T H J I H H ero 5i3biKOBbiM cpeACTBaM. Mw B W Í I C H H J I H , H T O K THiniHHbíM nepTaM 

H a y H H o r o C T H J I H O T H O C Í I T C Í I TOHHOCTb, acHOCTb, o6beKTHBHOCTb, BHyrpeHHíiíi opraHH3a-

H H Í I nepeAaBaeMoií HHcbopMauHH H MHoroe Apyroe. B O A H O Í Í H3 nepBbix raaB Heo6xo-

A H M O 6bijio no3HaKOMHTbca c TepMHHaMH H cnoco6aMH H X nepeBOAa. 3 T H 3HaHH5i jierjiH 

B ocHOBy BTopoií nacrH A H H J I O M H O H pa6oTbi. Mw y3HajiH, H T O npn nepeBOAe HayHHoň 

jiHTepaTypw Henb3a cnjibHO OTKjiOHíiTbCíi O T opnrHHana, CTeneHb C B O G O A W ropa3AO 

MeHbine (no cpaBHeHHio, HanpHMep, c xyAoacecTBeHHoií jiHrepaTypoií). ,ZJ,OMHHHpyio-

I I J H M sneivieHTOM 5IBJI5IIOTC5I mepMimu, KOTopwe xapaKTepH3yK>TC5i y3KHM H cneuHcbHHe-

C K H M 3HaneHHeM. B OTjiHHHe O T o6meynoTpe6HTejibHbix C J I O B , TepMHHbi 6onee caMO-

CToaTenbHbi H MeHee 3aBHCHMbi O T KOHTeKCTa. CymecTByeT MHeHne, H T O nepeBOA Hayn-

Hbix TeKCTOB HHorAa He nojrynaeT AOJiacHoro npH3HaHH5i. O A H O Í Í H3 npHHHH 3Toro Í I B J I H -

eTCíi T O , H T O B TeopeTHnecKHx pa6oTax Hacro yTBepacAaeTca, H T O TepMHHbi HyacHO He 

nepeBOAHTb, a jiHiiib 3aMeH5iTb. HacTO HHTHpyiOTCíi cnoBa ÍL. TopeuKoro (J. Horečky), 

KOTopbiií noAnepKHBaeT, H T O mepMimu e npiiHuune ne nyJÍCHO nepeeodumb, a npocmo 

3aM£HHmb. OAHaKO BTOpaa HaCTb HHTaTbl, B KOTOpOH TOBOpHTCa, HTO 3TO BepHO TOJIbKO 

B T O M cjrynae, ecjin 06a a3WKa oGna^aiOT CHcreMoií TepMHHOB AJ I J I A & H H O H o6nacTH, 

nacTO yrrycKaeTca H3 BH^y. 

3aeHbKa BbixoflHjioBa (Zdeňka Vychodilová) Taicsce 3aHHMaeTca nepeBOAOM 

TepMHHOB. B CBoeií rry6jiHKanHH OHa nepenncnaeT HecKOJibKO cnoco6oB H X nepeBOAa, 

69 



n o M H M O C V Ö C T H T V I I H H : co3AaHHe H O B o r o T e p M H H a , K a n b K u p o B a H n e , 3anMCTBOBaHne 

cjiOB H 3 HHOCTpaHHoro 5i3biKa, nepeBOA c noMOinbK) onHcaTenbHoií KOHcrpyKiiHH, reHe-

pajiH3aiiHa (oöoömeHHe 3HaneHHa) H KOHKpeTH3aiiH5i (yTOHHeHHe 3HaneHHa). 

OcTanbHaa nacTb TeopeTHHecKoií nacrn nocBíiineHa TeMe H C X O A H O I D TeKCTa -

noacapHO-npHKjiaAHOMy cnopTy. 

IIoacapHbiií cnopT B O 3 H H K KaK O T B C T Ha noTpeÖHOCTH npo(peccHOHajibHbrx 

H AOÖpoBOJibHbix noacapHbix, KOTopwM Rjm BbinojiHeHHa CBoeii paöoTbi TpeöyeTca oco-

6aa (J)H3HHecKaa noAroTOBica. 3 T O T B H A cnopTa coneTaeT B ceöe sjieMenrbi aTjieTHne-

CKoií noAroTOBKH H BKjiiOHaeT B ceöa (J)H3HHecKHe ynpaacHeHHa, KOTopwe HenocpeA-

CTBeHHO CB5i3aHbi c TpyAOBoií AeaTejibHOCTbK) noacapHbix. Ero uejibio aßjiaeTca pa3BH-

THe H noAAepacaHHe (pH3HHecKOH (popMbi H ncHXHHecKoií B W H O C U H B O C T H noacapHbix, 

noBbiHieHHe H X B W H O C U H B O C T H , AnciiHnjiHHbi H opneHTaiiHH. MHorojieTHHii onwT no-

»CapHblX nOKa3bIBaeT, HTO H X (pH3HHeCKOe COCTOilHHe, 3HaHH5I, npHBblHKH H HaBbIKH, 

npnoöpeTeHHbie B xo^e peryjiapHbix TpeHHpoBOK, cnocoöcTByiOT ycneiiiHOMy npeoAO-

jieHHK) cjioacHbix CHTyaiiHH B noacapoTymeHHH. 

IlepBbie aÖ3aiibi o noacapHOM cnopTe paccKa3biBaiOT o T O M , KaK pa3BHBajica S T O T 

BUJÍ, cnopTa H KaKHe H 3 M C H C H H Í I O H npeTepnen. 3aTeM O W J I H KpaTKO npeACTaBjieHbi O T -

AenbHbie AHCiiHnjiHHbi: nonoca npennmcmeuü, nod-beM na 4-ü amaotc yneönoü ôauinu, 

noMcapnaa acmacpema H ôoeeoe pa3eepmueaHue. He öbuio H C O Ö X O A H M O C T H B^aBaTbca 

B noApoÖHOCTH, TaK KaK BbinojiHeHHe KaacAoii AnciiHnjiHHbi onncaHO B nepeßeAeHHOM 

TeKCTe. 3aTeM M H paccMOTpejiH noacapHbiii cnopT B HemcKoií PecrryöJiHKe H P O C C H Í Í -

CKoií OeAepaiiHH, a TaK»ce no3HaKOMHjiHCb c MejfcdynapodHOü cnopmuenoü (pedepauu-

eü nojfcapHbix u cnacamemü. 

MewcdyHapoÔHcm cnopmuenaa (pedepauim nojtcapnux u cnacamemü öbuia O C H O -

BaHa B 2001 roAy. O C H O B H W M H H C J I Í I M H S T O H (peAepauHH Í I B J I Í I I O T C Í I nponaraHAa H pa3-

BHTHe noacapHoro cnopTa Ha MeacAyHapoAHOM ypoBHe, opraHH3aiiH5i H npoBeAeHHe 

HeMnHOHaTOB MHpa H Eßponbi H ppyrux Me^KAyHapoAHbix copeBHOBaHHH, BHeApeHHe 

H O B e H i i i H x T e x H O J i o r H H n o a c a p H o r o o ö o p y A O B a H H a , y K p e n n e H H e Apy^KecKHx O T H o m e H H i i 

H coTpyAHHHecTBa MeacAy noacapHbiMH H cnacaTenbHbiMH cjryacöaMH CTpaH MHpa, co-

AeiícTBHe noAroTOBKe KBajiH(pHHHpoBaHHbix cneiiHajiHCTOB H y c r a H O B j i e H H e MHpoBbix 
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peKopAOB. B CB5I3H c CHryanHeií Ha VKpaHHe Hexna B HacToamee BpeMíi He aBjíaeTca 

HJieHOM 3TOÍÍ opraHH3auHH. 

Hexan TpaAHiiHOHHO 3aHHMaeT nepBbie Mecra. MyaccKaa c6opHaa HexHH A O C H X 

nop yAepacHBaeT M H P O B O Í Í peKopA B óoeeoM paseepnibieanueM c 2 0 1 2 roAa, Kor^a O H H 

npo6eacajiH 3Ty AHCHHnjiHHy B AHrajiHH (Typnira) 3a 25 ,14 c. B 2 0 1 9 roAy B CapaTOBe 

(Pocena) ,H,aHH3jib KnBara npo6eacaji nonocy npenamcmeuú 3a 14,70 c H aBjíaeTca peŘ-

CTByioinHM peKopACMeHOM MHpa. (fl,aHH3jib KjiBaHa BMecTe c IlaBjíoM KpnenoM - eAHH-

CTBeHHbie B CTpaHe, KOMy yAajiocb (pnHnninpoBaTb B S T O H AHCHHnjiHHe MeHee neM 

3a 15 ceicyHA). MnpoBbie peKopACMeHbi B Apyrnx AncnHnjiHHax - cnopTCMeHbi H3 PO. 

B aceHCKOM pa3p5me MHpoBbie peicopACMeHbi B O Bcex AncnHnjiHHax - npeACTaBHrejib-

HHijbi P O C C H H C K O Í Í OeAepanHH. 

HeniCKaa c6opHaa noKa3biBaeT oneHb xoponiHe pe3yjibTaTbi B KOMaHAHbix copeB-

HOBaHHaX nO CpaBHeHHK) C pOCCHHCKHMH CnOpTCMCHaMH. ECJIH 6paTb BO BHHMaHHe Bbl-

CTynjieHne B HHAHBHAyajibHbix AHcnnnjiHHax, HanpnMep, nod-beM na yneÓHyio óamnio, 

TO CpaBHHBaTbCa C pOCCHHCKHMH CnOpTCMeHaMH HepeajibHO. B P O C C H H 6ojibmoe K O J I H -

necTBO KpwTbix 3anoB, KOTopwe ncnojib3yiOTca n J I C T O M , n 3 H M O Í Í . IIosTOMy cnopTCMe-

H W MoryT TpeHnpoBaTbca Kpyrjibiií T O A B O A H H X H Tex ace ycjiOBnax, H T O aBjíaeTca O A -

H H M H3 6ojibiiiHx npeHMymecTB. Euie O A H O O T J I H H H C H OAHOBpeMeHHO npeHMyuiecTBO 

3aKjiK)HaeTca B T O M , H T O B P O C C H H cnopTCMeHbi, 3aHHMaK>mHec5i noacapHbíM cnopTOM, 

CHHTaiOTca npo(peccHOHajibHbiMH cnopTCMeHaMH, KaK H nerKoaTjieTbi, H nojrynaiOT 3ap-

nnaTy. Te, K T O no6eacAaeT Ha neMnHOHaTax MHpa H J I H P O C C H H , HanpnMep, B deoeóopbe, 

nojrynaiOT 3BaHHe HeMnuon cnopma, H T O aBjíaeTca B M C I I I H M THTyjiOM, KOTopbiií M O J K C T 

nojrynHTb cnopTCMeH. Ero M O J K H O npnpaBHaTb K reHepanbCKOMy 3BaHHio, TaK KaK nocne 

nojryneHHji 3Toro 3BaHH5i O H H nojrynaiOT 3apnjiaTy A O KOHna >KH3HH. 

HneH c6opHoří HexHH o6íi3aH xoAHTb Ha pa6oTy. B P O C C H H O H H ynacrByiOT TOJibKO 

B TpeHnpoBKax, H y KaacAoro cnopTCMeHa ecTb C B O Í Í TpeHep. OnHaHCw TaKace nrpaiOT 

6ojibniyio ponb. HanpnMep, c6opHaa Benapycn nepeA neMnHOHaTOM MHpa coGnpajiacb 

O K O J I O 3 MecaneB, 3 H C A C J I H 3aHHMajiHCb noAroTOBKoií, a 1 HeAenio 6buiH AOMa. 3 T O 

CHjibHO noBjínajio Ha H X pe3yjibTaTbi, TaK KaK nocne 3Toro O H H BbíHrpann neMnHOHaT 

MHpa. 
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B S T O M roAV BMecTO HeMnHOHaTa Mupa Haina cöopHaa AOJiacHa npHHíiTb ynacrae 

B copeBHOBaHHax B Ilojibme, CjiOBaiaiH, TepMaHHH H J I H BojirapHH. B copeBHOBaHHíix 

npHMyT ynacTHe Bee CTpaHbi, KOTopwe He noAAepacHBaiOT BoiÍHy B P O C C H H , BKjnonaii 

YKpaHHy. C Apyroií CTopoHbi, Te, K T O CHMnaTH3HpyeT P O C C H H , ynacTBOBaTb He 6yAyr. 

HecMOTpa Ha cymecTBOBaHHe Meac^yHapoAHOH opraHH3auHH no noacapHOMy 

cnopTy, B KaacAoií CTpaHe MoryT öbiTb C B O H npaBHjia H craHAapTbi npoBeAeHHíi copeB-

HOBaHHH H J I H TexHHHecKHe TpeôoBaHHíi noacapHoro cnopTa. B P O C C H H npaBHjia yHH(J)H-

nnpoBaHbi c npaBHjiaMH HeMnnoHaTa MHpa. E C J I H roBopHTb o npaBHjiax noacapHoro 

cnopTa B HexHH H P O C C H H C K O H OeAepauHH, T O O H H npaicTHHecKH HAeHTHHHbi. E A H H -

CTBeHHoe cymecTBeHHoe OTnnnne 3aKjnoHaeTca B T O M , H T O B P O C C H H Taioice copeBHyiOT-

CÍI B řlHCHHnjiHHe ycľľiciHOBKCi u nod-beM no mpexKOJiennou eudeuMcnoů necmmiue, K O T O -

poií B HexHH HeT. B maße, nocBíimeHHOH cpaBHeHHio npaBHji noacapHoro cnopTa 

B HexHH H P O C C H H C K O H OeAepauHH, nepeHHCJieHbi H Apyrne MejiKne pa3JiHHHa. 

J\JIH HanHcaHHa rnaBbi o noacapHO-npHKjiaAHOM cnopTe B MoeM pacnopaaceHHH 

ôbuiH He TOJibKO rryöJiHKaiiHH, H O H HH^opManna O T ÜHa BbiBHana, ôbiBinero npeAcra-

BHTejia c6opHoii HexHH B noacapHO-npHKjiaAHOM cnopTe. 

IIpaKTHHecKaa nacrb BKjnonaeT B ceôa nepeBOA HCxoAHoro TeKCTa o npaBHjiax 

poccHHCKoro noacapHoro cnopTa. fljia nepeBOAa M H paôoTajiH c HHrepHeT-cjiOBapeM 

lingea.cz H TexHHnecKHM cnoBapeM IleTepa Baraepa. 

Bbiji npoBeAeH KpaTKHií aHajiH3 HcxoAHoro TeKCTa, Ha ocHOBaHHH KOToporo 

MoacHO CAejiaTb B M B O A , H T O Teiccr cooTBeTCTByeT HaynHOMy C T H J I I O . 

3a aHajiH30M H nepeBOAOM nocjieAOBaji pa3Aeji, uejibio KOToporo ôbuio cocraB-

jieHHe KOMMeHTapna K nepeBOAy. B KOMMenrapHH oöbacHajiHCb nepeBOAnecKHe TpaHC-

(J)opManHH, Hcnojib30BaHHbie B npouecce nepeBOAa. K H H M O T H O C Í I T C Í I Myjibmueepöma-

uim, yHueepôu3aijUH, KOHKpemii3auim, zempajimauuii, soMeua menoe npedjiootceHUM 

H MHorne Apyrne. J\JIH Kaaĉ OH TpaHCCJDopMauHH npHBOAHJiocb HecKOJibKO npHMepoB 

nepeBOAa. flanee cjieAOBajin KOMMeHTapHH no nepeBOAy KOHicpeTHbix iiBjieHHH, TaKHx 

KaK: nepeeod Komezopuu, nepeeod ducuunjiim, nepeeod mKomopux aôôpeeuamyp u ne-

peeod mepjuuHoe. 

72 

http://lingea.cz


TeKCT COAepacajI AOBOJIbHO ÔOJIbfflOe KOJIHHeCTBO TepMIlHOB, ÔOJIbfflHHCTBO H3 

KOTOpbIX 6bIJIH 3aMCHeHbI HeiIICKHMH 3KBHBajieHTaMH. TepMHHbl, nepeBOA KOTOpbIX He 

obiji noHírreH, paccMaTpHBaiOTca B BbímeynoMííHyTOM KOMMeHTaproi K nepeBOAy cneuH-

anbHbix aBjíeHHií. HanpHMep, Heôojibinaa npoÔJieMa B03HHKjia npn nepeBOAe Tep Mima 

memuea, KOTopbiií Hcnojib30BajiC5i npn oôbíiCHeHHH noAbeMa no BbuiBHacHoií jiecTHHne. 

CHanana a ncicana 3 T O T TepMHH B OHjiaiÍH pyccKO-nemcKOM cnoBape Lingea, KOTopbiií 

npeAJiaran TOJibKO O A H H nepeBOA - tětiva. O^HaKO B nemcicoM K O H T C K C T C a He Hanina 

AJiíi nepeBeAeHHoro ciiOBa HHKaKoií C B Í I 3 H C jiecTHHneií. 3 T O J I H Ô O reoMeTpHnecicoe no-

HaTne, J I H Ô O niHyp, coeAHHíiioiiiHií ABa KOHija jryíca. flpyrnM H C T O H H H K O M AOJiaceH obiji 

CTaTb PyccKO-HemcKHH TexHHneciaiií cjiOBapb IleTepa Baraepa, H O , K coacajieHHio, 

B HeM HeT 3Toro TepMHHa. Tor^a a oôparajiacb K TOJiKOBOMy ciiOBapio pyccKoro a3WKa 

H Hanina 3 3HaneHHH 3Toro TepMHHa: 

• 1. Eeneea, cmpyua, cmmueawu^aH KOHUM nyxa. 

• 2. Cneu. myzo HarnnHyman eepěena, ôeneea, mpoc e neKomopux CHacmnx, opy-

dunx. 

• 3. Cneif. ôoKoean HamiOHnan ôanua Jiecmnuum, e Komopyio edejiueaiomcH KOHIJU 

cmyneneů. 

IIocKOJibKy penb uma o B M A B K Ä H O H jiecTHHiie, BKjnonaioiiieií B ceôa BepeBKy, 

a B AecbHHHiHiHx a Bcrpenajia ciiOBa ôeneea H eepěeica, T O O A H H M H3 nepBbix BapnaHTOB 

nepeBOAa obiji eepěeica. 3 T O T BapnaHT obiji OTÔpomeH, nocKOJibKy B opnrHHajibHOM Teic-

CTe TaKace BcrpenaeTCíi noHírrae ode memueu, H O BepěBKa TOJibKO OAHa. BnocjieACTBHH 

H3 KOHTeKCTa CTajio acHO, H T O penb H^eT o T O H nacTH jiecTHHiibi, KOTopaa yAepacHBaeT 

nepeKjiaAHHbi BMecre. BHioineAHíi Ha3biBaeT 3Ty nacTb jiecTHHHbi KaK svislé stojný H J I H 

štěřiny. B MoeM cbHHanbHOM nepeBOAe noíiBHjicíi nepBbiií BapnaHT H3 AByx nocjieAHirx 

ynoMHHyTbix H J I H onHcaTejibHbiií nepeBOA - postranní část žebříku 

Eme O A H H TepMHH, HaA nepeBOAOM KOToporo a AyMana, 6bui npedoxpanumejib-

nan nodyuiKa. B npaBHjiax nemcicoro noacapHoro cnopTa BcrpenaeMCíi c 3KBHBajieHTOM 

- zajišťovací poduška. KaacAbiií pa3, Kor^a a HHTajia aÔ3anbi, B K O T o p w x cbHiypHpoBaji 

3TOT 3KBHBajieHT, íi HyBCTBOBajia, H T O eMy TaM He MecTO H MoaceT cjioacHTbca BnenaTjie-

Hne, H T O O H obiji nepeBeAeH noA BjniííHHeM HHTep(bepeHnHH. IIosTOMy a peuiHjia ocra-

HOBHTbca Ha CBoeM nepeBOAe - bezpečnostní podložka. 
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CaMbiM cncoKHbíM KJIR nepeBOAa OKa3ajica TepMHH dpoccemHan sacjiOHKa. 

H pyccKO-HemcKHií TexHHnecKHH cnoBapb, H OHjiaHH-cjiOBapb Lingea A < I K ) T nepeBOA 

škrtící klapka. HecMOTpa Ha T O , H T O a 3aHHMaiocb noacapHbíM cnopTOM Ha no3HUHH M O -

TopncTa (nejiOBeK, oôcjiyacHBaioinHH MOTonoMrry), S T O T TepMHH 6bin RJIÍI Menu nyacHM. 

IIosTOMy a oôpaTHjiacb 3a noMombio K 3HaKOMOMy, KOTopbiií yace HecKOJibKO jieT 3aHH-

MaeTca noacapHbíM cnopTOM, a Taicsce paôoTaeT aBTOMexaHHKOM. O H nocoBeroBan MHe, 

H T O TepMHH škrtící klapka Hcnojib3yeTca TOJibKO B KOHTeKCTe ABHraTena. Kor^a penb 

H^eT o MOTonoMne, Bce 3aBHCHT O T ee rana. Ha copeBHOBaHHíix Extraliga ČR v PU, 

B KOTopwx a npHHHMaio ynacrae, Hcnojib3yiOTca MOTonoMnbi PS 12, a Ha TaKHx copeB-

HOBaHHíix KaK Hanp. HeMnnoHaT HemcicoH PecnyÔJIHKH - FOX III. Kaac^aa MOTonoMna 

paôoTaeT no pa3HOMy npHHHHiry, no3TOMy a a H e CMorna c nepBoro pa3a pa3o6paTbca 

c 3 T H M TepMHHOM. CneAyiomeH Moeň uenbio 6buio BbiacHHTb, copeBHyiOTca J I H cnopTC-

MeHbi B P O Taicsce c FOX III. Ha ocHOBe BH^eo c HeMnHOHaTOB P O C C H H no noacapHOMy 

cnopTy Ha youtube.com a BbracHHjia, H T O R&. no3TOMy B OKOHHaTenbHOM nepeBOAe 

a Hcnojib30Bajia TepMHH vřetenový ventil, KOTopbiií MHe nocoBeTOBajin. 

HaKOHeu, obiji cocTaBjíeH pyccKO-nemcicHH rnoccapnií OTAejibHbix TepMHHOB, 

KOTOpbIH M 0 5 K H 0 HaHTH B npHJI0:SCeHH5IX. 

B xoAe paôoTbi HaA AaHHoň A H U J I O M H O H paôoToň MHe yAanocb nonpoôoBaTb ce-

6ÍI B ApyroM BH^e nepeBOAa, neM T O T , K KOTopoMy a npHBbiKjia. Ä CTOJiKHyjiacb c pa3-

jiHHHbíMH nepeBOAHecKHMH npoÔJieMaMH, KOTopwe npHmjiocb pemara. Bjiaro^apa pa-

6oTe HaA nepeBOAOM y Menu ôwjia B03MoacHOCTb oôoraraTb C B O H cnoBapHbiH 3anac 

H Hcnojib30BaTb HMeiomneca 3HaHH5i no TeopHH nepeBOAa. 
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Přílohy 

Příloha č. 1 - Originál ruského textu k překladu 

rjIABA IV. OBUJME TPEBOBAHHfl K CTAPTY, M H H i n y H IIOPJLlKy 

n p o x o a c A E H i w A H C T A H D ; H H 

40. CTapT 

4 0 . 1 . ,H,opo>KKH, no KOTopwM AOJDKHbi crapTOBaTb cnopTCMeHbi, onpeAejraiOTCíi 

acepeôbeBKoií. B S T O M cjrynae yKa3aHHaa B npoTOKOJie nocjieAOBaTejibHOCTb (haMHjiHH 

ynacTHHKOB AOJiacHa cooTBercTBOBaTb acepeôbeBKe. 

4 0 . 2 . B cjrynae H C Í I B K H OAHoro H J I H HecKOJibKnx cnopTCivieHOB CTapTyiomne 3a-

HHMaiOT AOpOJKKH B COOTBeTCTBHH CO CTapTOBbIM npOTOKOJIOM (6e3 CMeiIieHHÍl). 

4 0 . 3 . J\JIH noAroTOBKH K crapTy, BKjnonaa ycTaHOBKy CTapTOBbix K O J I O A O K , pyíca-

B O B , jiecTHnn, omeTyniHTejien cnopTCMeHaivi O T B O A H T C Í I He ôojiee 2 MHHyT (icpoMe co-

peBHOBaHHH no ôoeBOMy pa3BepTbiBaHHio), cnnTaa c MOMenra pa3pemeHH5i cy^wi 

(cTapTepa) Ha npoBeAeHHe noAroTOBKH K crapTy ynacTHHicaM onepeAHoro 3a6era. 

B copeBHOBaHHíix no ôoeBOMy pa3BepTbiBaHHio cnopTCMeHaM Ha noAroTOBicy O T B O A H T C Í I 

5 MHHyT. E C J I H cnopTCMeH ( H J I H rpynna cnopTCMeHOB) He ycneBaeT noAroTOBHTbca 

K crapTy B OTBeAGHHoe RJIÍI 3Toro BpeMH, cyAbíi-crapTep M O J K C T AaTb yKa3aHHe o npe-

KpameHHH noAroTOBKH H BbBBaTb ynacTHHKOB Ha CTapT, a npn HeroTOBHOCTH cnopTC-

MeHa npHHaTb crapTOByio no3HnHio - CAenaTb eMy 3aMenaHHe. E C J I H ynacTHHK He T O T O B 

H nočně noBTopHoro Bbi30Ba, O H ( H J I H rpynna ynacTHHKOB) nojrynaeT npeAynpeacAeHHe 

((hajibcrapT). 

4 0 . 4 . IlepeA CTapTOM cyAbíi-crapTep paccraBjííieT cnopTCMeHOB B 3 M O T crapTO-

B O H J I H H H H , npoBepaeT H X 3KHnHpoBKy H cooTBeTCTBHe 3aHHMaeMOH AopoacKe CTapTO-

BOMy npoTOKOJiy; oôbacHaeT ynacTHHicaM, KaK ôy^eT AaBaTbCíi cnrHaji K Hanajry 6era 

H B03BpameHHK) B cjrynae Hey^anHoro CTapTa (BbiCTpenoM, T O J I O C O M , C B H C T K O M ) . I I O 

roTOBHOCTH cnopTCMeHOB cyAbíi-crapTep noAaeT cnrHaji ocHOBHOMy CTapTepy o T O T O B -

H O C T H cnopTCMeHOB K CTapTy. O C H O B H O H CTapTep no^aeT npeABapHTejibHbie KOMaHAbi -

«Ha CTapT» H «BHHMaHHe». BMecTO npeABapHrejibHbix cnoBecHbix KOMaHA pa3pemaeT-

cn noAaBaTb KOMaHAw C B H C T K O M : nepByio «Ha CTapT!» - ABa CBHcnca ( K O P O T K H H 

H AJIHHHbllí), BTOpyK) «BHHMaHHe!» - OAHH npOAOJDKHTejIbHblH. IIpH npOBeACHHH co-
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peBHOBaHHH B öoeBOM pa3BepTbiBaHHH KOMaHAa «BHHMaHiie!» He no^aeTca. ľlpu npo-

BeAeHHH copeBHOBaHHii no BCeM CnOpTHBHbľM AHCHHHJIHHaM (KpoMe CnOpTHBHblX AHC-

H H H J I H H «öoeßoe pa3BepTbiBaHne H «ycraHOBica H noAbeM no TpexKOJieHHoií B M A B H A -

H O H necTHHiie») o6a3aTejieH H H 3 K H Í Í CTapT c Hcnojib30BaHHeM crapTOBbix K O J I O A O K . Ilpn 

npoBeAeHHH copeBHOBaHHH no öoeBOMy pa3BepTbiBaHHio, ycTaHOBKe n noAbeivry no 

TpexKOJieHHoií B M A B H Ä H O H jiecTHHue pa3pemaeTca B M C O K H H CTapT. 

40.5 . IIo KOMaHAe «Ha crapT» cnopTCMeHbi 3aHHMaiOT y^oÖHoe RJIÍI H H X nojio-

aceHne nepeA JiHHHeii CTapTa, He Kacaacb pyKaMH H J I H HoraMH crapTOBoii J I H H H H , npn 

3-TOM o6e pyKH H OAHO KOJieHO AOJiacHbi KacaTbca 3eMjiH, a o6e Horn 3a<pHKCHpoBaHbi 

B CTapTOBbix KOJiOAKax. npn BbinojiHeHHH ynpaacHeHHii co nnypMOBOH jiecTHHueii pa3-

pemaeTca ynop (xBaT) pyKaMH o TeTHBy(w) jiecTHHuy B J I I O Ö O M MecTe, He AorrycKaa Ka-

caHHa 6eroBoii AopoacKH 3a JiHHHeii CTapTa. 

40.6. yöeAHBniHCb B roTOBHOCTH cnopTCMeHOB, O C H O B H O H CTapTep noAaeT KO­

MaHAy «BHHMaHne», no KOTopoii cnopTCMeHbi AOJiacHbi HeMeAJieHHO 3aH«Tb cooTBeT-

CTByiomee CTapTOBoe nojioaceHne H 3a(pHKCHpoBaTb ero, npeKpaTHB BCiiKoe ABH»ceHHe 

H coxpaHHB npn 3 T O M onopy pyKaMH Ha AopoacKy ( H J I H jiecTHHuy) H KonraicTbi Hor co 

CTapTOBbiMH KOJiOAKaMH. CnopTCMeHy ( H J I H rpynne cnopTCMeHOB), KOTopbiií npeAHaMe-

peHHO 3aAepacHBaeTca c npHHHTHeM HenoABHacHoro nojioaceHHa, oöbaßjiaeTca 3aMena-

HHe, a B cjrynae noBTopHoro HapymeHHii 3Toro npaBHjia - npeAynpeacAeHne ((pajib-

CTapT). 

40.7. E C J I H O C H O B H O H CTapTep no KaicoH-jiHÖo npHHHHe 3aAepacHBaeT CTapT, O H 

AOJDKeH noAaTb KOMaHAy «OTcraBHTb!», nocjie KOTopoii Bee ynacTHHKH 3a6era A O J D K H M 

BbliÍTH CO CTapTOBblX n03HHHH H 3aH5ITb HX BHOBb TOJIbKO nOCJie nOBTOpHOH KOMaHAbI 

CTapTepa. 

40.8. yöeAHBiiiHCb, HTO Bee ynacTHHKH 3a6era npaBHjibHO 3aH5uiH HenoABHacHoe 

CTapTOBoe nojioaceHHe, O C H O B H O H CTapTep npoH3BOAHT BbiCTpen H3 crapTOBoro nncTO-

jieTa H J I H HHoro yTBepacAeHHoro CTapTOBoro ycrpoiícTBa ( H J I H AaeT OTpbiBHcryio r p O M -

Kyio KOMaHAy «Mapm!», conpoBoacAaa pe3KHM orrycKaHHeM paHee noAHirroro (pnara). 

40.9. CnopTCMeH He AOJiaceH HanHHaTb CTapTOBoe ABHaceHHe A O CHrnana O C H O B -

Horo CTapTepa (KOMaHAw «Mapm»). E C J I H , no MHeHHio O C H O B H O T O CTapTepa H J I H cyAeii, 

OTBenaiomnx 3a B03BpaT cnopTCMeHOB, B npoMeacyTKe BpeMeHH nocjie noAann KOMaHAw 

«BHHMaHne!» H A O Bbicrpena CTapTepa ynacTHHK OTopBan O T A O P O J K K H (crapTOBoii K O -
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J I O A K H ) Hory H J I H pyKy H J I H AonycTHji ABHaceHira KoprrycoM, B T O M HHCJie, KOTopoe Mor-

jio cnpoBOiinpoBaTb Apyrux ynacTHHKOB K Hanajry 6era, eivry oôbíiBjííieTCíi (hajibcrapT 

H cnopTCMeH AHCKBajiHc[)HUHpyeTC5i Ha AaHHbiii 3a6er, npn 3 T O M Bee ynacTHHKH A O J I A H M 

ÖblTb OCTaHOBJieHbl (BTOpHHHO BbICTpejIOM, CBHCTKOM HJIH TOJIOCOM) H B03BpaiHeHbI 

K JIHHHH CTapTa. 

40.10. JI1060H cnopTCMeH (napa, KOMaHAa), AonycTHBiiiHH (AorrycTHBiuaa) (hajib-

CTapT, AHCKBajiH(J)HnHpyeTca Ha AaHHyio nonbiTKy, o nervi CTapTep (noMomHHic) oôbíiB-

jiaeT ynacTHHKy (nape, KOMaHAe) H noKa3biBaeT KapTOHicy KpacHoro HBera. E C J I H (hajib-

CTapT npoH3omeji He no BHHe ynacTHHKOB (napw, KOMaHAbi), H J I H O C H O B H O H crapTep 

3aTpyAHaeTca ycTaHOBHTb B K H O B H O T O B (hajibcrapTe, npeAynpeacAeHHe He B M H O C H T C Í I 

H Bcervi cnopTCMeHaivi noKa3biBaeTca 3eneHaa KapTOHica. 

40 .11 . Bee npeAynpejKAeHHji n pemeHHa O C H O B H O T O CTapTepa 3aHocaTca B crap-

TOBblH npOTOKOJI. 

41 . Ber no AncraHHHH 

41.1 . Bo BpeMH 6era cnopTCMeH AOJiaceH öeacaTb TOJibKO no CBoeii A opozice, 

npeoAOJieBaa Bee npenírrcTBHíi H BbinojiHaa Bee A C H C T B H Í I C noacapHbiM oöopyAOBaHHeM 

B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHÍIMH IIpaBHJI nO CnOpTHBHOH AHCHHnjIHHe. 

41.2. Ilpn noTepe cnopTHBHoro oôopyAOBaHHíi H J I H CHapaaceHHa B O Bpeivia 6era 

no AHCTaHiiHH B O Bperviíi BbinojiHeHHa jnoôoro ynpaacHeHHa ynacTHHK o6íi3aH BepiryTbCíi 

H noAH^Tb yTepaHHoe. VHacTHHKy, He CAejiaßmeMy 3Toro, pe3yjibTaT He 3acHHTbiBaeTca. 

CHHMaTb caiviocToaTejibHO c ceôíi CHapaaceHne 3anpemeHO. 

41.3. CyAeiícKaa Kojuierna HMeer npaBO AHCKBajiHcbHnHpoBaTb cnopTCMeHa (na­

py, KorviaHAy) B copeBHOBaHHax no AaHHOMy BHAy: 

41.3.1. 3a npoxoacAeHHe jnoôoro OTpe3Ka AncraHnHH no coceAHeií A O -

poacKe, npHBOA^uieii K coicpameHHio AncraHHHH. HcKjnoneHHe cocraBjííiiOT cjry-

nan nepexoAa Ha coceAHioio AopoacKy B pe3yjibraTe Í I B H O Í Í noTepn paBHOBecna, 

naAeHHíi H J I H A63opHeHranHH Ha 2 H J I H 4 3Tane noacapHoií 3CTa(J)eTbi npn ycjio-

BHH, H T O S T O He íiBHjiocb noMexoH ApyroMy ynacTHHKy H npoH3onuio Ha ynacrice 

AJiHHOK) He öojiee 5 M . 

41.3.2. E C J I H cnopTCMeH (KOMaHAa) B O BpeMíi BbinojmeHHíi ynpaacHeHHa 

nojrynaeT Kaicyio-Jinöo 3anpemeHiryio noMomb. 
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41.3.3. E C J I H nepexoA Ha coceAHioio AopoacKy Í I B H T C Í I noMexoii ApyroMy 

cnopTCMeHy (icoMaHAe), BbinojiHiiiomeMy AaHHbrfi B H A . 

41.3.4. IIpH co3AaHHH noMexH ApyroMy ynacTHHicy noacapHbiM oöopyAO-

BaHHeM. 

41.3.5. Hcnojib30BaHHe (J)opMbi O T J I H H H O Í Í O T (J)opMbi KOMaHAw, 3a K O T O -

pyio BbiCTynaeT cnopTCMeH. CnopTCMeHaM AorrycKaeTca Hcnojib30BaTb oöyßb, 

OTJIHHHyK) OT APyrHX ynaCTHHKOB KOMaHAbl. 

41.4. CnopTCMeHbi, KOTopwe HapyuiHjiH ycjiOBHe jiHHHoro BbinojmeHHii ynpaac-

HeHHa (BbiCTynaBiiiHe 3a Apyroro ynacTHHica H AorrycTHBinne BbiCTynjieHHe Apyroro 

ynacTHHKa 3a ceöa), AHCKBajiHc[)HHHpyiOTC5i O T ynacTHa B jiioöbix copeBHOBaHHíix Ha 

12 MecíiueB c MOMenra BbmeceHHíi AaHHoro pemeHHíi. KoMaHAw, 3a KOTopwe Bbicryna-

J I H AaHHbie CnopTCMeHbi, AHCKBajIHC[)HHHpyiOTC5I C COpeBHOBaHHH c aHHyjIHpOBaHHeM 

pe3yjibTaTOB B KOMaHAHOM 3aneTe. 

42. (DiiHiim 

42 .1 . ,H,HCiiHnjiHHa CHHTaeTca BbinojiHeHHoii, ecjin ynacTHHK (KOMaHAa) 3aKOH-

HHji AHcraHHHio, He HapyuiHB ycjiOBHii, npeAycMOTpeHHbix IIpaBHjiaMH. Pe3yjibTaT 

cnopTCMeHa (KOMaHAw) cbHKCHpyeTCii: 

42.1 .1 . B nojioce n p e n í r r c T B H H H noacapHoií scradpere - B M O M C H T icaca-

HH5I BOOÔpaacaeMOH njIOCKOCTH cbHHHIIia KaKOH-JIHÖO HaCTbK) TyjIOBHina, HCKJIK)-

naa rojiOBy, meio, pyKH H Horn. O K O H H H B I I I H M AHcraHHHio CHHTaeTca ynacTHHK, 

nepeceiciiiHH BceM T C J I O M H 6e3 nocTopoHHeii noMomn nnocKOCTb cbHHHina. E C J I H 

ynacTHHK nocne KacaHHíi TyjiOBHineM nnocKOCTH (J)HHHiiia ynaAßT Ha cbHHHiiiHyio 

jiHHHK) ero BpeMH H nop^AOK npnxoAa (J)HKCHpyiOTca npn ycnoBHH, H T O O H 3aTeM 

caMOCTOírrejibHO nepeceneT BceM T C J I O M nnocKOCTb (J)HHHiiia. 

42.1.2. B noAbeMe no niTypMOBoií jiecTHHiie H TpexKOJieHHoií B W A B H J K -

H O Í Í jiecTHHne - B MOMeHT coBMecTHoro KacaHHa AByMH HOraMH cnopTCMeHOM 

A By x (JjHHHuiHbix njiomaAOK, ycTaHOBjíeHHbix Ha nojry uiTypMyeMoro 3Taaca. 

42.1.3. Ilpn BbinojiHeHHH ynpaacHeHHa no ôoeBOMy pa3BepTbiBaHHio -

B MOMeHT 3anojiHeHH5i AByx MHineHeií B O A O Í Í no 10 jíHTpoB B KaacAyio. 
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42.2. IIop^AOK OKOHHaHHíi AHCTaHijHH H pe3yjibTaTbi cnopTCMeHOB onpeAejiaioT-

cn cyAb^MH Ha (pHHHine H cy^biiMH-ceicyHAOMeTpHCTaMH, J I H Ö O C noMOinbio, aBTOMarn-

3HpoBaHHoii cneiiHajibHoií BpeM5iH3MepHTejibHOH annapaTypw. Ilpn ripnMeHeHnn Bpe-

MflH3MepHTejibHOH annapaTypw BpeMH cnopTCMeHa (pHKcnpyeTCíi no cpaôaTbiBaHHio 

3jieKTpoHHoro ceKyHAOMepa. B cnynae HecpaöaTbiBaHira 3jieKTpoHHoro ceicyHAOMepa 

BpeMa ynacTHHKa (napw, KOMaHAw) copeBHOBaHnií B O Bcex cnopTHBHbix AncunnjiHHax 

3acHHTbiBaeTca no pynHOMy ceicyHAOMepy c AOÔaBjíeHneM 0,24 ceicyHAbi, npn ycjiOBnn 

coÔJiiOAeHHa npaBHji BbinojmeHHíi B H A O B nporpaMMbi. 

42.3. Ilpn (pHHHine 3KnnnpoBKa cnopTCMeHa AOJiacHa cooTBeTCTBOBaTb SKunu-

poBKe Ha CTapTe. 

42.4. 3a<pHKcnpoBaHHbie pe3yjibTaTbi cnnTaiOTCíi 0(pHUHajibHbiMH, ecjín O H H 

yTBepacAeHbi TCK. 

rjIABA V. nOPHAOK BblIIOJIHEHHÍI CnOPTHBHblX AHCIÍHnjIHH 

43. Ilojioca npenHTCTBHH 

43.1. CopeBHOBaHna no npeoAOJieffiiio nojiocw npenírrcTBHií npoBOA^Tca B no-

cjieAOBaTejibHOCTH: 

43.1.1. CnopTCMeH c noacapHbiM C T B O J I O M (cnopTHBHbiií) 3aHHMaeT crap-

TOBoe nojioaceHne nepeA J I H H H C H crapTa, ( C T B O J I HaxoAnrcíi B J I I O Ö O M nojioace-

H H H ) . 

43.1.2. IIo CHmajry crapTepa ynacTHHK CTapTyeT, npn 6ere no AHCTaHunn 

npeoAOJießaeT 3a6op, öepeT pyicaßa, npeoAOJießaeT öpeBHO (6yM) TaKHM oôpa-

3 0 M , HTOÔbi npn c cxoAe c 6yMa nepBoe KacaHne ôeroBoií AopoacKH ôbuio 3a 

orpaHHHHTejibHoií jiHHHeií Hun Ha jiHHHH, coeAHHíieT pyicaßa Meac^y coôoií, noA-

ôeraeT K TpexxoAOBOMy pa3BeTBjieHHio, npncoeAHHaeT K Heivry pyKaBHyio J I H H H I O 

H npoKjiaAbiBaeT ee, npncoeAHHaa C T B O J I A O cbHHHina. 

43.1.3. Ilocjie (pHHnma Bce coeAHHHTenbHbie nojryraiÍKH AOJiacHbi 6wTb 

coeAHHeHbi. 

43.2. 3a6op npeoAOJieBaeTca 6e3 ynopa HoraMH o C T O H K H H O T K O C W KpecTOBHH. 

43.3. Pyicaßa ycTaHaBjíHBaeT HenocpeACTBeHHO cnopTCMeH-ynacTHHK 3a6era. 

B cnynae na^eHiia pyKaBOB, TOJibKO cnopTCMeiry pa3pemaeTca nx ycTaHOBHTb B O T B C -
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AeHHoe A ™ noAroTOBKH BpeMH. 3anpemaeTC5i K O M V - J I H Ö O KacaTbca pyKaBOB nocjie K O -

MaHAw CTapmero CTapTepa «Mapni!» H J I H Bbicrpejia CTapTOBoro nHcrojieTa. 

43.4. PyKaßa nepeHocírrcíi J H O Ô M M cnocoöoM. CoeAHHeffiie coeAHHHTejibHbix 

nojryraeK MeacAy coôoií, K pa3BeTBjieHHio H CTBOjry pa3peniaeTca npon3BOAHTb Ha Meere 

H B ABHJfCeHHH n o AHCTaHHHH. 

43.5. IIpH cocKOKe c öpeBHa Ha 3eMjiio A O orpaHHHHTejibHoii J I H H H H ynacTHHK 

o6a3aH BepHyTbca H BHOBb npeoAOJieTb öpeBHO. 

43.6. 3anpemaeTca nepeHOCHTb pa3BeTBjieHHe c MecTa ero ycraHOBKH (nepeABH-

aceHHe pa3BeTBjieHH5i c MecTa ycTaHOBKH B O BpeMii coeAHHeHHii pyKaBHoii J I H H H H He 

CHHTaeTca HapymeHHeM). 

43.7. 3anpemaeTca, nepeceicaii cbHHHLiiHyio J I H H H I O , AepacaTb C T B O J I B pyxax, B 

npoTHBHOM cnynae noKa3aHHbiii pe3yjibTaT He cbHKCHpyeTCíi. 

43.8. B cjiynae ecjiH nočné nepeceneHHíi ynacTHHKOM J I H H H H cbHHHma, HapymeHa 

iiejiocTHOCTb pyKaBHoii J I H H H H (pa30MKHyTbi nojryraiÍKH, OTCoeAHHeH C T B O J I , pa3opßaHa 

jiaMKa KpenjieHHa CTBOJia, OTopßaHa naerb pyicaßa H J I H cnopTCMeHOM noTepaHO CHapa-

aceHHe KacKa, oöyßb H T.n.) - pe3yjibTaT ynacTHHicy He 3acHHTbiBaeTca. 

43.9. JlHHHbie copeBHOBaHHíi B C O O T B 6 T C T B H H C IIojioaceHHeM Moryr npoBOAHTb-

ca no AByM nonbiTKaM c nojrycbHHajibHbiMH H ej)HHajibHbiMH 3a6eraMH. KojranecTBO 

ynacTHHKOB nojrycbHHajiOB H cbHHana onpeAenaiOTca B 3aBHCHMOCTH O T nnena AopoaceK. 

OopMHpoBaHHe nojry(J)HHajibHbix 3a6eroB ocymecTBjííieTCíi no nynuiHM pe3yjibTaTaM, 

noKa3aHHbiM B O A H O I Í H3 AByx nonbiTOK. VnacTHHKH cbHHajibHoro 3a6era onpeAenaiOTca 

no nynuiHM pe3yjibTaTaM nojrycbHHajibHbix 3a6eroB, npn paßeHCTBe - no npeABapHrejib-

HbiM 3a6eraM. 

44. IHrypMOBaH jiecraima - 4 3Ta?K - yneÖHaii oauiHíi. 

IIlTypMOBaa jiecTHHna - 3 3Taac - yneÖHaa 6aniHH. 

IIlTypMOBaa jiecTHHna - 2 3Taac - yneÖHaa ôanmíi 

44.1. CopeBHOBaHHa B noAbeMe no uiTypMOBoií neeranne Ha cooTBeTCTByK)mne 

3TaacH yneOHoií öauiHH npoBOA^Tca B nocjieAOBaTejibHOCTH \ 
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44.1 .1 . CnopTCMeH co uiTypMOBoií jiecTHHueii 3aHHMaeT CTapTOBoe no-

jioaceHHe nepeA JiHHneií CTapTa, He HacTynaa Ha Hee. Pa3pemaeTca KacaTbca py-

K O H (pyícaMH) mTypMOBoií jiecTHHiibi B J I I O Ö O M Meere, He AorrycKaa KacaHHíi 6e-

roBoií AopoacKH 3a jiHHHeii CTapTa. J I H H H Í I CTapTa HaHOCHTca Ha öeroßyio A O -

poacKy B 32,25 M O T jiHiieBoií nacTH öaiiiHH. 

44.1.2. J\jin aceHinHH, lOHHopoK H AeByineK jiecTHHiia noABemeHa Ha noA-

OKOHHHKe OKOHHoro npoeMa 2-ro 3Taaca yneÖHOH öaiiiHH. 

44.1.3 . rio CHrHajry CTapTepa ynacTHHK CTapTyeT, AOÖeraeT A O ÖaiiiHH H 

noAHHMaeTca c noMOinbio mTypMOBoií jiecTHHiibi no jinneBOH nacTH ôaniHH ne-

pe3 OKOHHbie npoeMbi Ha 3aAaHHbiií 3Taac J H O Ö M M cnocoöoM, He Memaa ynacTHH-

KaM Ha coceAHHx AopoacKax. 

44.1.4. OHHHuieM aBjíaeTca MOMenr KacaHHíi nojia 3Taaca öaniHH AByMfl 

HoraMH. 

44.2. 3anpeniaeTC5i npoH3BOAHTb «Bbiöpoc» irnypMOBOH jiecTHHiibi B O K O H H W H 

npoeM onepeAHoro 3Taaca H3 nojioaceHHa C T O Í I Ha noAOKOHHHice. 

44.3 . JlHHHbie copeBHOBaHHa B C O O T B 6 T C T B H H C IlojioaceHHeM MoryT npoBOAHTb-

CÍI no AByM nonbiTKaM c nojry(pHHajibHbiMH H (pHHajibHbiMH 3a6eraMH. KojinnecTBO 

ynacTHHKOB nojry(pHHajiOB H (pHHajia onpeAejraiOTCíi B 3aBHCHMOCTH O T nncjia AopoaceK. 

44.4. OopMHpoBaHHe nojry(pHHajibHbix 3a6eroB ocymecTBjííieTCíi no jryHuiHM pe-

3yjibTaTaM, noica3aHHbiM B O A H O H H3 AByx nonbiTOK. ynacTHHKH (pHHajibHoro 3a6era 

onpeAejiaiOTca no jryHuiHM pe3yjibTaTaM nojry(pHHajibHbix 3a6eroB, npn paBeHCTBe - no 

npeABapHTejibHbiM 3a6eraM 

45. IIoíKapHaíi 3CTa(beTa 

45 .1 . rioacapHaa 3cra(peTa C O C T O H T H3 neTbipex STanoB no 100 MeTpoB. CocTaB 

KOMaHAbi 3CTa(peTbi - 4 nejiOBeica. 

45.2 . KaacAbiií ynacTHHK KOMaHAw B scracpeTHOM öere HMeeT npaßo ôeacaTb 

TOJibKO OAHH 3Tan. B copeBHOBaHHax cpeAH lOHHopoB, lOHomeH H lOHHopoK, AeByineK 

nepBbiií 3Tan HMeiOT npaBO I O H O U I H (15 - 16 jieT), lOHHopw (17 - 18 jieT), AeßyuiKH (15 

- 16 jieT), lOHHopKH (17 - 18 jieT). BTopoií 3Tan - I O H O U I H (15 - 16 jieT), lOHHopw (17 -

18 jieT), AeßyuiKH (15 - 16 jieT), I O H H O P K H (17 - 18 jieT). TpeTHií 3Tan HMeiOT npaBO 
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öeacaTb lOHHopw 17-18 jieT, AGByniKH (15 - 16 ner), lOHHopiai (17 - 18 ner). B copeß-

HOBaHHax cpeAH lOHHopoB, lOHomeií H lOHHopoK, AeBymeic HeTBepTbiií 3Tan HMeiOT npa-

BO öeacaTb TOJibKO nima 16 jieT H CTapme (B03pacr onpeAejraeTCíi no roAy poac^eHna). 

ynacTne aceHiiiHH B MyaccKHx KOMaH^ax, MyacHHH B J K C H C K H X KOMaH^ax He AorrycKaeT-

cn. 

45.3. 3cTa(peT0ií cjryacHT cnopTHBHbiií noacapHbiií C T B O J I . C T B O J I pa3pemaeTca 

nepeHOCHTb J H O O M M cnocoöoM, a nepeAaßarb TOJibKO H3 pyK B pyKH. 

45.4. IlepeAana CTBOJia npoH3BOAHTca B 20-MeTpoBOií 30He nepeAann. LTepeAana 

CTBOJia HaHHHaercíi c MOMeHTa, Kor^a npHHHMaioiiiHH cnopTCMeH BnepBbie A O Hero A O -

TparHBaeTca, H 3aBepmaeTca, KorAa C T B O J I OKa3biBaeTca B pyíce TOJibKO y npHHHMaiome-

ro cnopTCMeHa. B OTHomeHHH 30HW nepeAann pemaioniHM aBjíaeTca nojioaceHHe C T B O -

jia, a He nojioaceHne Tejia cnopTCMeHa. üepeAana CTBOJia BHe 30HW BeAeT K AHCKBajiH-

CpHKaiIHH. 

45.5. Ilpn naAeHHH CTBOJia B O BpeMH nepeAann noAHíiTb ero MoaceT TOJibKO ne-

peAaiouiHH. C T B O J I , ynaBiiiHH Ha coceAHioio Aopoacicy, pa3pemaeTca noAHíiTb Tax, H T O Ö W 

He noMeuiaTb ApyroMy cnopTCMerry, B npoTHBHOM cjrynae KOMaHAa npn noAane npoTe-

CTa MoaceT 6wTb AHCKBajiHCpHHHpoBaHa B A ^ H H O M 3a6ere. 

45.6. CnopTCMeiry, npnHHMaiomeMy scracpeTy, pa3pemaeTca HanHHaTb pa30er3a 

10 M AO Hanajia 3 0 H M nepeAann. 

45.7. CnopTCMeH, nepeAaBuiHH C T B O J I , MoaceT coiŕra C öeroBoii AopoacKH, jiHuib 

yöeAHBuiHCb, H T O O H He noMemaeT ApymM ynacTHHicaM 3cracpeTbi. 3anpemaeTC5i BCíncaíi 

noMOiAb ynacTHHKy npn BbinojiHeHHH ynpaacHeHHa Ha 3Tane. KoMaHAa, HapyuiHBuiaa 

IIpaBHjia, noAJieacHT AHCKBajiH(pHKaiiHH. 

45.8. CopeBHOBaHHa no noacapHoií scracpeTe npoBOA^Tca B nocjieAOBaTejibHO-

C T H : 

45.8.1. ynacTHHK nepBoro 3Tana co C T B O J I O M H C jiecTHHiieií RJIÍI npeoAO-

jieHHa AOMHKa nepBoro 3Tana noacapHoií 3cracpeTbi 3aHHMaeT crapTOBoe nojio-

aceHHe nepeA JiHHHeii crapTa (B copeBHOBaHirax cpeAH aceHiiiHH, lOHomeii H p,e-

BymeK jiecTHHija-najiKa npncTaBjieHa K AOMHKy). IIo cnrHajry H J I H KOMaHAe 

CTapTepa cnopTCMeH CTapTyeT. Ha nocjieAyiomHx STanax ynacTHHKH scracpeTbi 

CTapTyioT caMOCToaTejibHO. 
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45.8.2. IlepBbrií 3Tan: cnopTCMeH, noAÖeacaß K A O M H K V , npn noMomn 

jiecTHHijbi Rjm npeoAOJieHHa AOMHica nepBoro 3Tana noacapHoií 3CTa(peTbi noA-

HHMaeTca Ha Kpbiiny, nepeABHraeTCíi no Heií, Kacaacb njioniaAKH (Aßyx njioiiia-

A O K - Rjm aceHuiHH, lOHomeií, AeBymeic) cnpwrnBaeT Ha öeroßyio AopoacKy 3a 

OrpaHHHHTejIbHOií JIHHHeií. IIpH npH3eMJieHHH AO OrpaHHHHTejIbHOií J I H H H H 

ynacTHHK o6íi3aH Bepi ryTbCí i H BHOBb npeoAOJ ieTb A O M H K . 

45.8.3. BTopoií 3Tan: cnopTCMeH, npHHí iB 3CTa(peTy, npeoAOJieBaeT 3a6op 

6e3 ynopa HoraMH o C T O Í Í K H H J I H O T K O C W 3a6opa. 

45.8.4. TpeTHií 3Tan: cnopTCMeH, npHHíiB C T B O J I , noAÖeraeT K pyKaBaM, 

öepeT H x H npeoAOJieBaeT öpeBHO (6yM), 3aTeM noAÖeraeT K pa3ßeTBjieHHio, npn-

coeAHHaeT K HeMy pyKaBHyio J I H H H I O H npoKjiaAbißaeT ee. TojibKO cnopTCMeHy 

pa3pemaeTca ycraHOBHTb pyicaßa B OTBeACHHoe RJIÍI noAroTOBKH ßpeMii. PyKaßa 

nepeHOcaTca J H O Ô M M cnocoöoM. CMbiKaHHe pyKaBOB MeacAy coöoii H C O C T B O J I O M 

pa3pemaeTca npoH3BOAHTb Ha Meere H B AßHaceHHH no AHcraffliHH. C T B O J I K py-

Kaßy npHcoeAHHaeTca A O « J I H H H H OTCoeAHHeHira CTBOJia» H OTCoeAHHaeTca 3a 

Heií. IIpH cocKOKe c öpeBHa Ha 3eMjiio A O OrpaHHHHTejIbHOií J I H H H H ynacTHHK 

o6íi3aH BepHyTbca H BHOBb npeoAOJieTb öpeßHO. Ilpn nepeceneHHH J I H H H H O T C O -

eAHHeHira CTBOJia cnopTCMeH AOJiaceH yAepacHBaTb pyicaBHyio J I H H H I O TaKHM 06-

pa30M, HTOÖbl CyAbH MOrjIH yÖeAHTbCa B npaBHJIbHOCTH CMbiKaHHe COeAHHH-

TejibHbix nojryraeK CTBOJia H pyxaßa. MecTO HaxoacAeHHa nojiyraeic pyicaßHOH 

J I H H H H noejie OTCoeAHHeHHa CTBOJia He yHHTbißaeTca. Ilocjie nepeAann 3cra(peTbi 

(noacapHoro CTBOJia) ynacTHHicy neTßepToro 3Tana coeAHHHTejibHbie nojiyraiiKH 

pyKaßOB H pyicaBa K pa3ßeTBjieHHio AOJiacHbi 6wTb coMKiryTbi. 3anpeniaeTC5i K O -

My-jiHÖo, KpoMe ynacTHHKa TpeTbero 3Tana KacarbCii pyKaBOB noene KOMaHAßi 

CTapTepa «CTapT» H J I H Bbicrpena CTapTOßoro nncToneTa. 

45.8.5. H e T B e p T b i i i 3Tan: cnopTCMeH, n p H H i i B scratpeTy, noAÖeraeT K or-

H e T y n i H T e j i K ) , Ö e p e T ero, nepeHoenr K n p o T H B H i o H T y n i H T r o p a m y i o acHAKOCTb 

H , ocTaBHB orHeTyniHTejib Ha CBoeií A o p o a c K e , y c r p e M j r a e T C i i K ( pHHHiny . VnacT-

H H K 4-ro 3Tana AOJiaceH CTapTOBaTb H BbinojiHíiTb TymeHHe c onyiiieHHbiM 3a-

iAHTHbiM K03bipbKOM H nepeceHb J I H H H I O (pHHHiiia co C T B O J I O M . VnpajKHeHHe 

CHHTaeTca BbinojiHeHHbiM, ecjiH npn (pHHHine r o p e H H e B n p o T H B H e H O K O J I O Hero 

nOJIHOCTbK) OTCyTCTByeT. 
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45.9. OraeTyiiiHTejiH, rrpHMeiraeMbie Ha 4 - M STane, A O J I A H M 6wTb eAHHoro 06-

pa3ua H MOAH(J)HKaiiHH Rjm Bcex ynacTByiomHx KOMaHA, ecjin HHoro He npe^ycMOTpeHO 

riojioaceHHeM. )Kepe6beBKa orneTyniHTejieH H ropioneH CMecH npoBOAHTca nepeA 3a6e-

roM, ecjiH S T O He oroBopeHO IIojioaceHHeM. nojryneHHe, ycTaHOBKy oraeTyiiiHTejia, yAa-

jieHHe npeAOxpaHHTejibHoii neiai 3anopHorrycKOBoro KjianaHa npoH3BOAHT ynacTHHK 4-

ro 3Tana caMOCTOírrejibHO. 

45.10. ropionaa acHAKOCTb B npoTHBHe Ha Bcex AopoacKax OAHOBpeMeHHO noA-

acnraeTca no KOMaHAe cyAbH Ha ABaAuaTOH ceKyHAe nočně CTapTa. 

45.11. 3anpemaeTCfl Hcnojib30BaTb orHeTyniHTejib 6e3 mjiaHra. 3anpemaeTC5i 

ocTaBjíaTb (KacaTbca) orHeTyniHTejib H J I H OTAejibHyio ero nacTb, B T O M nncjie mjiaHr, 

B npoTHBHe. 

45.12. KoMaHAe AaeTCíi npaBO Ha noBTopHoe BbinojiHeHHe ynpaacHeHHa, ecjiH 

ropeHHe He jiHKBHAHpoBaHO H3-3a TexHHHecKoií HencnpaBHOCTH orHeTyniHTejia, B O 3 -

HHKmeH He no BHHe ynacTHHica (oTcyTCTBHe noponiKa H J I H Í I B H O cjiaobiií Hanop npn 

HaacaTHH Ha nycKOBOH KjianaH, pa3pwB mjiaHra npn BKjiiOHeHHH rrycKOBoro KjianaHa), 

ecjiH HHoe He oroBopeHO IIojioaceHHeM. 

45.13. Hcnojib30BaTb coöcTBeHHbiH oraeTyniHTenb 3anpemaeTC5i. 

45.14. Pe3yjibTaTbi copeBHOBaHHíi no noacapHoií scracbeTe Moryr npoBOAHTbca 

no O A H O H H J I H AByM nonbiTKaM (onpeAenaeTca IIojioaceHHeM). 

46. BoeBoe pa3BepTbiBaHHe 

46.1. CopeBHOBaHHa npoBOA^Tca c Hcnojib30BaHHeM MOTonoMnw c CHCTeMoií 

3arrycKa ABHraTena sjíeierpocrapTepoM H aBTOMaTHHecKoií BaKyyMHoií CHCTeMoií Hacoca. 

46.2. IIpoBepKa TexHHnecKoro C O C T O Í I H H Í I MOTonoMnw AOJiacHa npoBOAHTbca 06-

cjryacHBaiomHM nepcoHanoM nepeA nepBbiM 3a6eroM ( H npn 3aMeHe MOTonoMnw) onpo-

öoBaHHe MOTonoMnw c 3a6opoM H noAaneii B O A W H3 HanopHoro naTpyöica (He öojiee 

5 MHHyT). 

46.3. VcjiOBHji BbinojiHeHHa öoeßoro pa3BepTbiBaHH5i: 

46.3.1. CocTaB KOMaHAw: B copeBHOBaHHíix cpeAH MyacHHH, »ceHLUHH - He 

öojiee 7 HejiOBeK; B copeBHOBaHHíix cpeAH lOHHopoB, lOHHopoK, lOHomeii, Aeßy-

ineK - He öojiee 6 nejiOBeic. 
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46.3.2. KoMaHAa npiiHiiMaeT CTapT O T O A H O I Í H3 Tpex CTapTOBbix J I H H H H 

IIo CHTHajry H J I H KOMaHAe CTapTepa ynacTHHKH npeoAOJieBaiOT paccroiiHHe A O 

miiTa, O T MOTonoMnbi npoKjiaAbiBaiOT MarHCTpajibiryio J I H H H I O C pa3BeTBjieHHeM, 

Äße paöoHHe J I H H H H C O CTBOJiaMH. C T B O J I B I U H K H (cnopTCMeHbi B cocraBe KOMaH-

Abi, KOTopwe AepacaT noacapHbie C T B O J I W H 3ajiHBaiOT B o Ay B M H H I C H H ) 3aHHMaiOT 

no3HL(Hio B npoH3BOJibHOM nojioaceHHH nepeA orpaHHHHTejibHoii jiHHHeii ( A O -

rrycKaeTca HaxoacAeHHe npoeiaiHH CTBOJia H pyic CTBOJibiniiKa Ha öeroßyio A O -

poacKy 3a orpaHHHHTejibHoii jiHHHeii). OAHOBpeMeHHO, cnopTCMeHbi coönpaiOT 

BcacbiBaioirryio J I H H H I O , npncoeAHHaiOT ee K MOTonoMne H norpyacaiOT B pe3ep-

Byap c BOAoií, npoH3BOAHTca 3arrycK MOTonoMnw, 3a6op B O A W H3 pe3epByapa 

H noAana ee no pyicaBHbiM J I H H H Í I M Ha HanojmeHHe MHuieHeii. 

46.3.3. YnpaacHeHHe cnHTaerca BbinojmeHHbiM nočné Toro, KaK CTBOJib-

iiiHKH HanojiHaT eMKOCTH AByx MHuieHeii BOAoii no 10 jiHTpoB B KaacAyio. Onpe-

AeneHHe pe3yjibTaTa A O J I J K H O AonojiHHTejibHO cbmccHpoBaTbCii nH(bpoBoii BHAeo-

KaMepoii H U H HHbiMH TexHHHecKHMH cpeACTBaMH. Pe3yjibTaT ynpaacHeHHa 3a-

CHHTbiBaeTca nocjie pemeHHii CTapmero cyAbH no BHAy. 

46.3.4. IIorpyaceHHe BcacbiBaiomeii J I H H H H B B o Ay ocymecTBjraeTCíi 

c npHcoeAHHeHHoií A O icacaHHíi noBepxHOCTH B O A W B ôaice ceTKoií K BcacwBaio-

meivry pyKaBy, KOTopaa A O OKOHnaHHíi ynpaacHeHHa He OTCoeAHHaeTca. Ilocjie 

BbľnojmeHHíi ynpaacHeHHa, cyAbeií y 6aKa npoBepaeTca coeAHHeHHe ceTKH c py-

KaBOM H noAaeTca KOMaHAa Ha ee OTCoeAHHeHne. 

46.3.5. CTBOJibuiHKaM pa3pemaeTca noMoraTb Apyr Apyry HanojmíiTb 

MHuieHH, nepeMemaflCb BAOJib orpaHHHHTejibHoii J I H H H H , He AorrycKaa KacaHHíi 

Apyr Apyra, npn 3 T O M noMoniHHicaM CTBOJibiiíHKOB Taioice 3anpemaeTC5i KacaTbCíi 

CTBOJIblIIHKOB B MOMeHT 3ajIHBKH MHUieHeií. 

46.4. JJjw noAroTOBKH K crapTy KOMaHAe O T B O A H T C Í I 5 MHHyT, HanHHaa c MOMeH-

Ta Bbi30Ba KOMaHAbi cyAbeií H ycTaHOBKH MOTonoMnw Ha I I I H T . Pa3pemaeTca npncyT-

CTBHe TpeHepa H J I H npeACTaBHTejra B O BpeMíi noAroTOBKH KOMaHAw. B nponecce noAro-

TOBKH KOMaHAa yKjiaAbiBaeT noacapHoe oöopyAOBaHHe Ha I I I H T J H O Ô M M cnocoôoM, He 

AorrycKaa ero pa3MemeHH5i 3a raöapnraMH níHTa, 3a HCKjnoneHHeM BcacbmaioiiiHx pyica-

B O B , KOTOpbie npH 3TOM MOiyT KaCaTbCíI nOBepXHOCTH ÔerOBOH AOpOaCKH (3eMJIH). 
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46.5. l ípu yKjiaAKe oöopyAOBaHira Bee coeAHHHrejibHbie T O J I O B K H A O J I A H M öbiTb 

pa3beAHHeHbi, paccroímne Meac^y KjibiKaMH A O J I J K H O öbiTb He MeHee 5 M M , KOTopoe 

npoBepaeTca cnennajibHbíM maÖJiOHOM, npeAOcraBjíeHHbíM cyAbeií. 

46.6. MoTopncTy (cnopTCMeH B cocTaße KOMaHAbi, KOTopwii OTBenaeT 3a 3arrycK 

noMnbi) pa3pemaeTca B nepnoA noAroTOBKH K 3a6ery CBoeií KOMaHAbi CAenaTb O A H H 

npoOHbiií 3anycK MOTonoMnw npoAOJiacHTejibHOCTbio He öojiee 5 ceicyHA. 

46.7. IIojioaceHHe pbinaroB ApoccejibHoií 3acjiOHKH, cnenneHHíi H BaicyyMHoro 

Hacoca nepeA CTapTOM onpeAejraeT H ycTaHaßjiHBaeT ynacTHHK KOMaHAw caMOCToa-

TejIbHO. 

46.8. IlepeA CTapTOM BeHTHjib HanopHoro naTpyÔKa, 6eH3HHOBbiií KpaH (npn 

HajiHHHH) OTKpwTbi, 3arjrymKH BcacbiBaioinero H HanopHoro naTpyÖKOB OTCoeAHHeHbi. 

46.9. 3aacHraHHe nepeA CTapTOM BKjnonaeT cyAbíi no noacapHoií TexHHKe H O 6 O -

pyAOBaHHK). 

46.10. ripn BbinojiHeHHH AHCHiinjniHbi «Boeßoe pa3BepTbiBaHHe» KOMaHAa A H C -

KBajiH(pHnHpyeTca: 

46.10.1. E C J I H nočně HcreneHHíi BpeMeHH Ha noAnrroBKy cyAbíi oÖHapy-

)KHT HapymeHHíi n. 48.4 (pa3MeineHHe oöopyAOBaHHa H HHBeHTapa 3a npeAejiaMH 

uiHTa (3a HCKjiKDHeHHeM BcacbiBaiomHx pyKaBOß); KacaHne BcacbmaiomHx pyxa-

BOB noBepxHOCTH 6eroBoii AopoacKH (3eMjiH). 

46.10.2. E C J I H npeABapHTejibHO coeAHHeHHbie T O J I O B K H pyKaBOB MeacAy 

co6oií H U H K HanopHOMy naTpyÖKy, CTBOJiy, pa3BeTBjieHHio H J I H ceTKe (MeacAy 

coeAHHHTejibHbíMH raiÍKaMH pyKaBOB H ocTajibHoro oöopyAOBaHHa AOJiaceH öbiTb 

3a3op He MeHee 5 M M ) . 

46.10.3. E C J I H npn paöoTe co C T B O J I O M cnopTCMeH AOirycKaeT: KacaHne 

noBepxHOCTH oeroBoií AopoacKH (3eMjin) jnoooií nacTbio Tena H J I H noacapHO-

TexHHnecKoro BOopyaceHHa (cHapaaceHHa) 3a orpaHHHHrejibHoií jiHHHeií (6pyc 

5x5 C M ) Ha no3HHHH CTBOJibuiHKa; KacaHne jnoooií nacTbio Tena H J I H noacapHO-

TexHHnecKHM BOopy:»ceHHeM (cHapaaceHHeM) orpaHHHHrejibHoií J I H H H H (6pyc 5x5 

C M ) . 
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46.10.4. B cjrynae He npncoeAHHeHHii BcacbmaiomeH ceTKH K pyicaßy ne-

peA norpyaceHHeM BcacbmaiomeH J I H H H H B BOAy, a Taioice OTCoeAHHeHHii ceTKH 

nočné norpyaceHHa B npouecce BbinojmeHHii AHCHHnjiHHbi. 

46.10.5 . E C J I H BpeMH, OTBeACHHoe Ha noAroTOBicy K CTapTy, npeBbiCHjio 

5 MHHyT. 

46 .11 . KoMaHAe AaeTca npaBO Ha noBTopHoe BbinojiHeHHe ynpaacHeHHa npn no-

jiOMKe HjiH HencnpaBHOCTH noacapHoro oöopyAOBaHHa, B03HHKinero He no B H H C 

cnopTCMeHa B cjrynae: 

46.11.1 . OTKa3a B paöoTe MOTonoMnw. 

46.11.2. Pa3pbiBa noacapHoro pyxaBa, B T O M HHCJie cpwBa coeAHHHrejib-

H O H rojiOBKH c pyicaBa, H J I H nojiOMKH coeAHHHTejibHoii T O J I O B K H . 

46.11.3 . OTcyTCTBHa nonojiHeHHa 6axa B O A O H . 

46.12. KoMaHAe He AaeTca npaBO Ha noBTopHoe BbinojiHeHHe ynpaacHeHHa npn 

B03HHKHOBeHHH CBHma (nopwBa pyKaBa), B03HHKinero no BHHe cnopTCMeHa (ecjin Ha 

noacapHbiii pyxaB HacTynnjiH oöyßbio c innnaMH). 

46.13 . B cjrynae ecjin IIojioaceHHeM npeAycMOTpeHO ynacrae KOMaHA c co6-

CTBeHHbiMH noacapHbiMH pyKaBaMH (oöopyAOBaHHeM), T O npn ero HencnpaBHOCTH, B H -

aBjíeHHoií B xoAe BbinojiHeHHe ynpaacHeHHa, nepeöeacKa KOMaHAe He npeAOCTaBjiaeTca. 

46.14. CopeBHOBaHHii no cnopTHBHoii AHCHHnjiHHe «öoeßoe pa3BepTbiBaHHe» 

MoryT npoBOAHTbca no O A H O H H J I H AByM nonbiTKaM (onpeAenaeTca IIojioaceHHeM). 

47. ,̂Boe6opbe 

47 .1 . IIporpaMMa npoBeAeHHa copeBHOBaHHH no Aßoeöopbio C O C T O H T H3 AByx 

BHAOB cnopTHBHbix A H C H H H J I H H no:»capHO-cnacaTejibHoro cnopTa: a) nojioca npenaT-

C T B H H ; 6) niTypMOBaa jiecTHHua - 4-Ř STSLTK - yneÖHaa öaniHa ( M y J K H H H M ) J nnypMOBaíi 

necTHHija - 2-ň 3Taac - yneÖHaa öaniHa (aceHniHHbi); 

47.2. CopeBHOBaHHH no BHAaM npoBOA^TCH B C O O T B 6 T C T B H H C IIpaBHjiaMH no 

AaHHbIM CnOpTHBHbIM AHCHHHJIHHaM. 

47.3 . OnpeAejieHHe pe3yjibTaTa Aßoeöopba npoH3BOAHTca no cyMMe BpeMeHH, 

jryHniHx nonbiTOK, noKa3aHHbix ynacTHHicaMH B KaacAOM BHAe Aßoeöopba. 
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47.4. CopeBHOBaHHíi no Aßoeöopbio A O J I A H M npoßOAHTbCii B O A H H AeHb. 

47.5. Ha BbinojiHeHHe KaacAoro BHAa ynacTHHicy Raercíi Aße nonbiTKH. 

48. YcTaHOBKa H noateivi no TpexKOJieHHoii B B I A B H Í K H O H jiecTHime 

48.1. CopeBHOBaHHíi no ycTaHOBKe B M A B H Ä H O H jiecTHHUbi n noAbeivry no neu na 

TpeTHH 3TaacyHeÖHOH öaniHH npoBOA^Tca B cjieAyiomeH nocjieAOBaTejibHOCTn: 

48.1.1. noacapHbiií aßTOMOÖHjib (AH,) H J I H ero MaxeT ycraHaBjíHBaeTCíi Ha 

CTapTe TaK, H T O Ö W npoeicHHJi O C H 3aAHHx Konec coBnaAajia c J I H H H C H crap-

Ta (30 M OT yneÖHOH öaniHH). 

48.1.2. napa (pacner) H3 Aßyx ynacTHHKOB yicjiaAbiBaeT H Kpennr jiecT-

H H L T V Ha aBTOMOÖHjie, nočně nero CTaHOBHTca nepeA crapTOBoií jiHHHeií c jieBoií 

CTopoHbi aBTOMOÖHjia no xoAy 6era K oaiime, He Kacaacb ero. 

48.1.3. no KOMaHAe H J I H cnrHany CTapTepa pacneT OTKpennaeT, CHHMaeT 

H nepeHOCHT BbiABHsciryio jiecTHHuy K yneÖHOH öanme J H O Ö M M cnocoöoM. nočné 

ycTaHOBKH jiecTHHiibi Ha npeAOxpaHHTenbHyio noAyniKy, O A H H ynacTHHK B W A B H -

raeT ee, a BTopoií HanHHaeT AßHsceHHe no BbiABHraeMoií jiecTHHue. nepexoA 

ynacTHHKa c nepBoro KOJieHa Ha BTopoe pa3pemaeTca npn ycnoBHH, ecjin jiecT-

HHija BbiABHHyTa, BTopoe KOJieHO HaAeacHO 3aKpenjieHO BajiHKOM ocTaHOBa He 

HHsce ceAbMoii CTyneHbKH nepßoro KOJieHa H He MeHee O A H O H TeTHBbi HaxoAHTca 

B npoeKiiHH OKOHHoro npoeMa. 

48.1.4. npn (bHHHme ynacTHHica oöe TeTHBbi jiecTHHUbi AOJiacHbi Haxo-

AHTbCíi B npoeKiiHH OKOHHoro npoeMa TpeTbero 3Taaca yneÖHOH öaniHH. 

48.2. JlecTHHHbi KpenaTca Ha AH, 3a nepßyio CTyneHbKy. O H H AOJiacHbi 6wTb 

yjioaceHbi Ha AU, Ha OAHHaKOBoii BbicoTe. BepxHaa ropH30HTanbHaa njiocKOCTb onopHoii 

CTyneHbKH aBTOMOÖHjia AOJiacHa HaxoAHTbca Ha paccToaHHH 90±3CM O T noßepxHOCTH 

6eroBoii AopoacKH. PaccToaHHe O T H H J K H H X rpaHeii TeraB TpexKOJieHHoii jiecTHHUbi co 

CTopoHbi öaniMaKOB A O noßepxHOCTH öeroBoii AopoacKH A O J D K H O 6wTb 212±3 C M . Pac-

CTOilHHe OT HH5KHHX rpaHeH TeTHB CO CTOpOHbl KaÖHHbl AU, A O noßepxHOCTH öeroBoii 

AopoacKH - 254 ± 3 C M . npaßbiii neHan AOjrsceH BbiCTynaTb 3a njiocKOCTb 3aAHero öopTa 

AH, He öojiee 15 C M . 
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48.3. Tpii napu pojimcoB A J M y K U S Á K U jiecTHHijbi AOJiacHbi ycraHaBjiHBaTbCii Ha 

AJJ, B OAHoií njiocKOCTH. JlecTHHija AOJDKHa jieacaTb Ha Bcex ycTaHOBjieHHbix pojiHKax. 

P O J I H K H AOJiacHbi jierKO BpaniaTbCii. 

48.4. CopeBHOBaHHíi B ycTaHOBKe H noAbeivry no TpexKOJieHHoii B W A B H ^ K H O H 

jiecTHHiibi npoBOA^Tca no AByM nonbiTKaM. 

rjIABA VI. TPEBOBAHHfl K OEOPY^OBAHHIO MECT nPOBE^EHIW CO­

PEBHOBAHHH 

49. TpeöoBaHHa K oöopyAOBaHHio, MecTaM npoBeAeHHíi copeBHOBaHHH 

49.1. OcpHHHajibHbie copeBHOBaHHH no noacapHO-cnacaTejibHOMy cnopTy, npoBO-

AHMbie B cooTBeTCTBHH c HacT05iinHMH IIpaBHjiaMH, MoryT npoxoAHTb TOJibKO Ha cnop-

THBHbix oôbeKTax c CHHTeTHHecKHM noKpbrraeM. CopcBHOBaHHii no öoeBOMy pa3BepTbi-

BaHHK) AorrycKaeTca npoBOAHTb Ha njioniaAKax c J H O Ö W M noKpbrraeM. 

49.2. PeKOMeHAyeTca, H T O Ö W copeBHOBaHHH peraoHajibHoro H MyHHUHnajibHoro 

ypoBHeii npoBOAHJiHCb Ha noAOÖHbix oôbeKTax, ecjiH O H H HMeiOTca. 

49.3. ripn H3MepeHHax AHcraHijHH H öeroßbix AopoaceK Kaac^oe H3MepeHHe He 

AOJDKHO npeBbimaTb HOMHHajibHyio H3MepaeMyio AJiHHy öojiee nervi Ha 0,03 %. Ilpn H3-

roTOBjíeHHH cnopTHBHbix CHap^AOB, B T O M HHCJie yneÖHoii öauiHH, norpeuiHOCTb pa3Me-

poB He AOJiacHa npeBbimaTb 10 M M RJIÍI KaacAoro TpeöyeMoro pa3Mepa A J I H H O I O öojiee 

700 M M . 

49.4. IlapaMeTpbi 400-MeTpoBoií oeroBoií AopoacKH cra^HOHa npn npoBeAeHHH 

noacapHoií 3cracpeTbi npnBeAeHbi B npHjioaceHHH N° 22. 

50. CnopTHBHan 6a3a 

50.1. AAMHHHCTpanna cnopTHBHoií 6a3bi, Hapa^y c opraHH3anHeií, npoBOAímieií 

copeBHOBaHHa, aBjíaeTca OTBeTCTBeHHoií 3a KanecTBeHHyio noAroTOBicy cnopTHBHoií 

6a3bi H npoBeAemie copeBHOBaHHH. 

50.2. AAMHHHCTpanna cnopTHBHoií 6a3bi AOJiacHa oöecnenHTb HaHjrynmHe ycjio-

B H Í I Rjm npoBeAeHHH copeBHOBaHHH H ynacraa B H H X cnopTCMeHOB. 

50.3. KojiHnecTBO H caHHTapHoe cocroííHHe pa3AeBajiOK H AynieBbix A O J I J K H O C O -

OTBeTCTBOBaTb yCTaHOBJíeHHblM rHrneHHHecKHM HopMaM. 
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50.4. ,H,oji>KHbi öbiTb BbiAejieHbi H noAroTOBjieHbi MecTa A J M npoBeAeHira npeA-

CTapTOBblX pa3MHHOK CnOpTCMCHOB. 

50.5. ,H,oji>KHbi öbiTb onpeAejieHbi H oöopyAOBaHbi MecTa cöopa H npeAcrapTOBO-

ro KOHTpOJia ynaCTHHKOB. 

50.6. MecTa npoBeAeHHii copcBHOBaHiiii A O J D K H M nojiHOCTbio cooTBeTCTBOBaTb 

IIpaBHjiaM H öbiTb ocHaineHHbiMH KOMnjieicroM HHBeHTapa, oôopyAOBaHHa H ivieöejiH. 

50.7. Ha 6a3e A O J D K H M öbiTb Bce HeoöxoAHMbie npomeAuiHe noBepicy n3Mepn-

TejibHbie cpeACTBa RJIÍI Kompojia cnopTHBHbix njiomaAOK, oöopyAOBaHiia H HHBenrapii 

(ßecbi, maÖJiOHbi H pp.). 

50.8. Ha 0(J)HLiHajibHbix copeBHOBaHHiix cnopTHBHbie njiomaAKH AOJiacHbi HMeTb 

H3MepHTejib BeTpa. npnöop RJIÍI n3MepcHHíi CKopocTH BeTpa Ha nojioce npenirrcTBHH 

AOJiaceH öbiTb pacnojioaceH papoM c npaMoií, B HenocpeACTBeHHoií 6JIH30CTH O T nepBoií 

AOpOJKKH, Ha paCCTOíIHHH 50 M OT JIHHHH (J)HHHIIia. O H AOJI5KCH HaXOAHTbCíI Ha BblCOTe 

1.22 M H Ha paccTOíiHHH He öojiee 2 M O T AopoacKH. 

50.9. CKopocTb BeTpa H3MepaeTca B MeTpax B ceicyHAy c OKpyrjieHHeM po cjie-

AyioineH pecínoň A O J I H MeTpa B ceicyHAy B nojioacHTejibHOM HanpaBjíeHHH, ecjín TOJibKO 

BTopaa iiH(J)pa nočné 3ari5rroH He aBjíaeTca Hyjieiví (TO ecTb CKopocTb + 2.03 MeTpa B ce-

KyHAy (J)HKCHpyeTca KaK +2.1, a CKopocTb -2.03 MeTpa B ceicyHAy (J)HKCHpyeTca KaK -

2.0). H3MepHTejibHbie npnoopw H annapaTypa AOJiacHbi HMeTb nacnopT H KjieiÍMO rocy-

AapcTBeHHoií KOHTpojibHoií opraHH3aijHH 06 Hx noBepKe, Aonycice K paôoTe, CBHAeTejib-

CTByiomne o npoxoacAeHHH cooTBeTCTByioinHx TecTOB B ycTaHOBjíeHHbie cpoKH. 

50.10. nepeA copeBHOBaHHíiMH rjiaBHbiM cyAbeií AOJiaceH 6wTb noAnncaH aicr ro-

TOBHOCTH (J)H3KyjibTypHO-cnopTHBHoro oôbeicra K npoBeAeHHK) copeBHOBaHHH no no-

acapHO-cnacaTejibHOMy cnopTy (npHjioaceHHe N° 6). 

50.11. CnopTHBHwii oöbeKT AOJiaceH 6wTb ocHameHa HeoôxoAHMbiMH cpeACTBa-

MH A J I Í I oôecneneHHíi HHCJDopManneH cnopTCMeHOB, cyAeií, 3pHrejieH, npeccw (paAHO-

ceTb, Taôjio Ha MecTax copeBHOBaHHH, CTannoHapHoe 6yKBeHHonH(J)poBoe Taôjio, p,e-

MOHCTpannoHHbie SKpaHbi, yKa3aTejiH H np.). 

50.12. B pacnopaaceHHe cy^efícKOH Kojuiernn H opraHH3aTopoB AOJiacHbi 6wTb 

npeAOCTaBjíeHbi HeoôxoAHMbie noMemeHHíi: cyAeiícKHH ceKTop Ha TpnôyHe, KOMHaTbi 

RJIÍI cyAeií, ceicpeTapnaTa, npoBeAeHHíi coBemaHHH, rpynnbi HarpaacAeHHa, K O M H C C H H no 
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AonycKy, rjiaBHoro cyAbH, npecc-nenrpa, MHoacHTejibHoii annapaTypw, AonHHr-

KOHTpojib H T . A- c cooTBeTCTByiomeií Meöejibio, ocBemeHHeM, cpeAcreaMH CBÍ I3H, yxa-

3aTejiaMH noMemeHHH H np. 

50.13. ynacTHHKaM H cyAeiícKoií KOJiJierHH A O J D K H M 6biTb npeAOcraBjieHbi 

yKpwTHa OT AoacA« H cojmna. 

50.14. CnopTHBHaa oöbeKT AOJiaceH HMeTb HeoöxoAHMbie ycjiOBHa A J M M C A H -

ijHHCKoro oöcjryacHBaHiiH cnopTCMeHOB H OKa3aHH5i M C A H I I H H C K O Í Í I I O M O I I I H ApyriiM J I H -

iiaM, npncyTCTByK)innM Ha copeBHOBaHHax. 

50.15. CnopTHBHaa oöbeKT A O J D K C H oöecnenHTb yanoBira RJIÍI npoßeAeHHJi A O -

nHHr-KOHTpOJia ynaCTHHKOB COpeBHOBaHHH. 

50.16. CnopTHBHaa oöbeKT AOJiaceH HMeTb TejiecpOHHyio ceTb, oöecnenHBaioiiryio 

CB33b MecT noAroTOBKH H BbiCTynjieHHa cnopTCMeHOB c ceKpeTapnaTOM, npecc-nenrpoM 

H APyrHMH nOMemeHHaMH, 3aAeÍÍCTBOBaHHbIMH RJIÍl npOBeAeHHa COpeBHOBaHHH. 

50.17. Ha cnopTHBHOM oöbeKTe AOJiacHbi öbiTb co3AaHbi ycjiOBHa RJIÍI TpaHCjra-

nHH xoAa copeBHOBaHHH cpeACTBaMH MaccoBoii HH(popManHH, oöecneneHHa paöoTbi 

(pOTOKOppeenOHAeHTOB. 

50.18. nepeA HananoM H B A H H copeBHOBaHHH cnopTHBHbiii oöbeKT AOJiaceH 

öbiTb KpacoHHO o(popMjieHa (pjiaraMH, 3HaMeHaMH, jio3yHraMH, npHBeTCTBHiiMH H Apy-

roií HarjiaAHoií arHTanneii (B T O M nncjie pa3pemaeTca pa3MemeHHe peKjiaMbi). 

50.19. npoBeAeHHe TopacecTBeHHbix nepeMOHnanoB A O J I J K H O öbiTb oöecneneHO 

HeoöxoAHMbiM oöopyAOBaHHeM, annapaTypoií H npHHaAJieacHOCTaMH. 

50.20. ÄAMHHHCTpanHa CnOpTHBHOrO OÖbeKTa HeCeT OTBeTCTBeHHOCTb 3a co-

ÖJiiOAeHHe Mep öe3onacHOCTH H noAAepacaHne oömecTBeHHoro nop^AKa. 

50.21. B A H H copeBHOBaHHH Ha cnopTHBHoií öa3e HeoöxoAHMO opraHH30BaTb pa-

Ö0Ty öycpeTOB RJIÍI nnraHHii ynacTHHKOB, cyAeií, npeACTaBHTejieií npeccw H 3pHTejieií. 

51. njiomaAKa A J I H npoBeAemiíi copeBHOBaHHH no nojioce npenHTCTBHH 

51.1. fljiHHa njiomaAKH He MeHee 115M, mnpHHa - He MeHee 2 M Ha KaacAyio öe-

roByio AopoacKy. Bee J I H H H H pa3MeTKH HaHOCírrcíi mnpHHoii 5 C M . ^jiHHa nojiocw npe-

níiTCTBHH - 100 M . 3a npeAejiaMH 100-MeTpoBOií nojiocw npenírrcTBHH AOJiaceH öbiTb 
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C B O Ô O A H M H ynacTOK He MeHee 5 M A O CTapTa H 10 M nočné (pHHHina (npHjioaceHHe 

M 15). 

51.2. IIonepeK AopoacKH HaHOcaTca J I H H H H ôejioro HBeTa: a) J I H H H H CTapTa -

B Hanajie A O P O J K K H ; 6) J I H H H Í I (pHHHina - B KOHiie AopoacKH. CTapTOBaa J I H H H Í I BKjiiOHa-

ercíi B AHcraHHHio, a (pHHHiiiHaa - He BKjnonaeTCii B AHcraHHHio. Ha npoAOJiaceHHH J I H ­

H H H (pHHHina no o6e CTopoHbi ôeroBoií AopoacKH Ha paccToaHHH He MeHee 0,3 M O T Kpaa 

CTaBÍITCíI (pHHHUIHbie CTOÍÍKH. 

51.3. B 3 - 5 M nepeA JiHHHeií CTapTa, npn 6ere no pa3AejibHbiM AopoacKaM, 

AOJiacHbi ycTaHaBjíHBaTbca xopomo BHAHMbie cyAbíiMH H 3pHrejiíiMH CTapTOBbie TyMÔw 

c yKa3aTejiaMH nopa^KOBoro HOMepa AopoaceK (cneT AopoaceK O T BHyTpeHHeií ôpoBKH). 

51.4. J\JIH noAaHH CHraana crapTepy o T O T O B H O C T H cyp,eň - ceicyHAOMeTpHCTOB 

H cyAeií Ha (pHHHine, a Taioice cnrHajiOB cyp,eň na AHcraHHiiH, npHMeHaiOTca HBerawe 

(pjiarn H U H ycrpofícTBa rana CBeTO(popa. 

51.5. Ha AopoacKe ycraHaBjíHBaiOTCíi: 

51.5.1. 3a6op B 23 M O T J I H H H H crapTa (npHjioaceHHe N° 16). BwcoTa 3a-

6opa RJIÍI MyacHHH H lOHHopoB (17 - 18 jieT) - 2 M , RJIÍI lOHomen (15 - 16 jieT) -

1,7 M , Rjm aceHľAHH, lOHHopoK H AeByineic Bcex B03pacTOB - 70 C M ; ninpHHa mura 

3a6opa - He MeHee 1,7 M ; TOJiinHHa mHTa 3a6opa- 40 - 50 M M , Ha KOTopyío 

c AByx CTopoH HaÔHBaeTCíi (HaicjieHBaeTCíi) MaTepnan RJIÍI ynynmeHna cuenjie-

H H Í I (pe3HHa H U H ee aHanor). BwcoTa CToeK He AOJiacHa npeBbimaTb BbicoTy 3a-

6opa. IIInpHHa 3a6opa BMecTe co CToiÍKaMH He AOJiacHa npeBbimaTb ninpHHy 6e-

roBoií AopoacKH, KpoMe cnynaa MOHTaaca nojiOTeH 3a6opa coceAHHx AopoaceK Ha 

OAHy CToiÍKy, pacnojioaceHHyio Ha pa3AejiHrejibHOH J I H H H H ôeroBbix AopoaceK. 

51.5.2. ,H,Ba pyicaBa B CKaraax - B 28 M O T J I H H H H crapTa. PyicaBa ycraHaB-

jiHBaiOTca, Kacaacb J I H H H H , HaHeceHHoií nepneHAHicyjiíipHO AopoacKe no Bceií ee 

niHpHHe. 

51.5.3. BpeBHO (6yM) (npnnoaceHHe N° 17) - nepeAHHH KOHen C X O A H H -

38 M O T J I H H H H CTapTa (AJI>I Bcex KaTeropnií ynacraHKOB copeBHOBaHHií). Bepx 

ÔpeBHa njiocKHH, I I I H P H H O H 18 C M . BpeBHO yKpenneHO ropH30HTanbHO Ha onop-

Hbix CToiÍKax. ,H,jiHHa ôpeBHa - 8 M ; BbicoTa O T 3eMjin A O BepxHeií noBepxHocra: 

AJia MyjKHHH H lOHHOpOB (17 - 18 JieT) - 1,2 M, RJIÍl aceHľAHH, lOHHOpOK (17 - 18 
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ner) H AeBymeic, lOHomeií ( 1 5 - 1 6 ner) - 8 0 C M . K O Ö O H M KOHijaM öpeßHa rrpn-

KpenjiaiOTca cxoAHH A J M H O H 2 M , L U H P H H O H 2 5 C M . Paöonaa noBepxHOCTb öpeBHa 

H cxoAHeií oöopyAyeTca pe3HHOBbiM nojiOTHOM. Ha noBepxHOCTb cxoAHeii Haön-

BaiOTca nonepeHHbie AepeBiiHHbie He oicpaineHHbie H J I H pe3HHOBbie öpycKH I I I H -

pHHofi 5 C M , B M C O T O H 3 C M , nepe3 3 5 C M , HaHHHaa CBepxy C X O A H H , no nenrpy 

uiHpHHbi öpycica. B KOHne ropH30HTajibHOH nacTH öpeBHa no ero npoeicHiiH Ha 

AopoacKy nepeA Heu HaHOCHTca orpaHHHHTejibHaa J I H H H Í I öejioro nßeTa nepneH-

AHKyjiapHO AopoacKe no Bceií ee mnpHHe. 

5 1 . 5 . 4 . Pa3ßeTBjieHHe pacnojiaraeTca Ha OTMeTKe 7 5 M O T J I H H H H CTapTa. 

Paöonaa coeAHHHTejibHaa nojryraiÍKa pa3BeTBjieHii5i AOJDKHa pacnojiaraTbca HaA 

jiHHHeii öejioro nßeTa, KOTopaa HaHOCHTca nepneHAHKyjuipHO AopoacKe no Bceií 

ee mnpHHe. npn S T O M Ö J I H J K H H H Kpaii J I I O Ö O H nacrn coeAHHHrejibHoii T O J I O B K H 

(no xoAy ABHaceHHa cnopTCMeHa) He AOJiaceH BbixoAHTb 3a npe^enbi npoeRnnn 

UiHpHHbi J I H H H H ( 5 C M ) . 

52. IIjiomaflKa A J I H npoeeaeHHii C O | ) C B H O B ; I H I I M no U I T V P M O B O H jiecTHnne 

5 2 . 1 . ,Zl,jiHHa njiomaAKH ne MeHee 4 0 M . UlnpHHa (npn yneÖHoii öauiHe Ha neTbi-

pe psma O K O H ) He MeHee 1 0 M . UlnpHHa KaacAoií öeroBoii AopoacKH He MeHee 1 7 0 C M . 

Oceßaa J I H H H Í I öeroBoii AopoacKH AOJDKHa coBna^aTb c oceBoií jiHHHeii OKOHHoro npoe-

Ma. Ha paccToaHHH 3 2 , 2 5 M O T ocHOBaHna öauiHH napanjiejibHO (paca^y öauiHH HaHO-

CHTca CTapTOBaa J I H H H H öejioro HBera. CTapTOBaa J I H H H H BKjnonaeTca B AncraHnnio öe-

roBoií AopoacKH (npHjioaceHHa JST°N° 1 8 , 2 0 ) . 

5 2 . 2 . YneÖHaa öauiHa - neTbipex3TaacHaa, yneÖHaa öauiHa - neTbipexsTaacHaa 

(cöopHO-pa3ÖopHaa) (^ajiee - yneÖHaa öanmii). BepTHKajibHaa (pacaAHaa njiocKOCTb 

yneÖHoii öauiHH oöuiHBaeTca H J I O C K H M H CTpoHTejibHbiMH MaTepnanaMH H aßjiaeTca pa-

öoneii. Ha paöoneii CTopoHe yneÖHoii öauiHH npe^ycMaTpHBaiOTca: 

5 2 . 2 . 1 . no ABa H öojiee O K O H H W X npoeMa B KaacAOM 3Taace (icpoMe nepßo-

ro) LUHpHHOH 1 , 1 0 M , BbICOTOH 1 , 8 7 M . 

5 2 . 2 . 2 . PaccTOiiHHe MeacAy KpaaMH OKOHHbix npoeMOB He MeHee 6 0 C M , O T 

Kpaa OKOHHoro npoeMa A O oöpe3a C T C H M He MeHee 6 5 C M . 

5 2 . 2 . 3 . UlnpHHa noAOKOHHHica 3 7 - 3 9 C M . npaßaa nacTb noAOKOHHHKa (no 

xoAy AßnaceHHa cnopTCMeHa) oöopyAyeTca HCKyccTBeHHbiM cnopTHBHbiM no-
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KpbiTneM Tuna «Pe3Aop» H J I H aHajioriiHHbiM mnpuHOH 55 C M , npn S T O M BepxHaa 

noBepxHOCTb noAOKOHHHKa AOJiacHa ocTaßaTbca poBHOÜ 

52.2.4. PaccToaHHe O T BepxHeii noBepxHOCTH noAOKOHHHKa A O ypoBira 

nojia 80 ± 5 C M . 

52.2.5. PaccTOííHne O T BepxHeii noBepxHOCTH noAOKOHHHKa BToporo 3Ta-

aca AO noBepxHOCTH öeroBoii AopoacKH 4,25 M , paccroiiHHe MeacAy I I O A O K O H H H -

KaMH 2-ro H 3-ro, 3-ro H 4-ro STaaceii - 3,3 M . 

52.2.6. I I O A O K O H H H K H 2-ro, 3-ro H 4-ro STaaceii AOJiacHbi BbiCTynaTb 3a 

4>acaAHyio njiocKOCTb öauiHH Ha 3 C M . K J I H H C B O H nacTH no Been ee mnpHHe Ha 

ypoBHe noAOKOHHHKOB 2-ro, 3-ro H 4-ro STaaceií MOHTHpyeTca 6pyc (peňica), npn 

S T O M TOJiuiHHa ôpyca (peiÍKH) AOJDKHa BxoAHTb B pa3Mep noAOKOHHHKa. Bpyc 

(peňica) noAOKOHHHKa 2-ro 3Taaca c J I H H C B O H CTopoHbi noKpbiBaeTca 3amHTHbiM 

MaTepnajiOM (noacapHbiii pyicaB H J I H aHajiorHHHbiii). 

52.2.7. Ha J I H H C B O H CTopoHe öauiHH, no Bceii ee mnpHHe, Ha ypoBHe 6e-

roBoií AopoacKH HaHOCHTca JIHHH5I, no ypoBHK) KOTopoii roTOBHTca npeAOxpaHH-

TejibHaa noAyniKa. Ha paöoneii CTopoHe yneOHoii öauiHH He A O J I J K H O 6wTb HHKa-

KHx OTBepcTHH (xpoMe OKOHHbix npoeMOß) H BbicrynaiomHx nacTeii. Ha paccTO-

J I H H H 3,20 M O T BepxHeii noBepxHOCTH noAOKOHHHKa BToporo 3Taaca K ocHOBa-

H H K ) yneÖHOH öauiHH Ha J I H H C B O H CTopoHe MonrapyeTCii öpyc pa3MepoM 6x6 C M 

no Bceii mnpHHe öauiHH (paccToaHne 3aMepaeTca A O HHacHeii CTopoHbi öpyca). 

52.2.8. MeacAy O K O H H W M H npoeMaMH STaaceii, noA O K O H H W M H npoeMaMH 

BToporo 3Taaca A O 3CMJIH Ha (J)acaAHyio nacTb npn ycjiOBHH coxpaHeHHa 3 C M B H -

CTyna noAOKOHHHKa 3a (J)acaAHyio njiocKOCTb oaiimn pa3pemaeTca HaÖHBaTb pe-

3HHy, njiacTHK H J I H uijiH(J)OBaHHyio (J)aHepy T O J I I A H H O H He öojiee 10 M M L U H P H H O H 

He MeHee 1 , 1 M (npHjioaceHHe N° 18). 

52.2.9. Ha yneOHoii öaiime Ha KaacAOM STaace A O J I Ä H W 6wTb njiomaAKH 

rjryÖHHOH (OT paöoneii CTopoHbi) He MeHee 1,5 M , npHneM KaacAaa njioniaAKa 

AOJiacHa HMCTb BbixoA Ha craHHOHapiiyio jiecTHHuy. CTannoHapHaa jiecTHHua 

MoaceT ycTaHaBjiHBaTbca KaK BHyTpn, TaK H CHapyacH öauiHH Ha O A H O H H3 ee He-

paöoHHx CTopoH H AOJiJKHa HMeTb nopynHH (nepHjia) B W C O T O H 120 C M O T ypoBHii 
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nojia, oöopyAOBaHHbie jipyMsi AonojiHHrejibHbiMH orpa^KfleHHiiMH Meac^y Bepra-

KajibHbiMH CToiÍKaMH nepnji Hepe3 KaacAwe 40 C M O T ypoßira nojia. 

52.3. J\JIH 3jieKTpoHHoii cpHKcauHH pe3yjibTaTa Ha noßepxHOCTb nojia STaaca 

ycTaHaßjiHBaiOTca (pHHHiiiHbie njioinaAKH (Ha Kaac^yio AopoacKy) pa3MepoM 110x80 C M 

H B M C O T O H 4x1 C M , pa3AejieHHbie Ha pse KOHraicTHbie nojrynjioinaAKH (npHjioaceHHe 

M 20). 

52.4. OHHHHiHbie njiomaAKH ycTaHaßjiHBaiOTca (uinpoKOH cropoHoii) nepeA J I H -

HHeii no neHTpy OTHOCHTejibHO oceßon J I H H H H OKOHHoro npoeMa H 3aKpenjiaiOTca K no-

jry. J I H H H Í I pnu ycTaHOBKH cpHHHuiHbix njioinaAOK HaHOCHTca Ha noßepxHOCTb nojia 

KaacAoro 3Taaca napajuiejibHO paöoneii nacrn yneÖHOH öaniHH no Bceií ee AJinne, Ö J I H J K -

H H H Kpaii J I H H H H coBna^aeT c npoeiaiHeii BHyTpeHHero Kpaa noAOKOHHHica Ha noßepx-

HOCTb nojia 3Taaca. 

52.5. VneÖHaji öaniHii AOJiacHa öbiTb oöopyAOBaHa crpaxoBOHHbiMH ycrpoiícTBa-

M H . 

52.5.1. CTpaxoBOHHoií cencou (onncaHHe KOHCTpyKnHH npHjioaceHHe 

j \ ° 2 1 ) . 

52.5.2. IIpH OTCyTCTBHH CTpaXOBOHHOH CeTKH CTpaXOBOHHOe yCTpOHCTBO, 

cocToaniee H3 cnacaTejibHoii BepeBKH, KapaÖHHa H Aßyx Ö J I O K O B , 3aKpenjieHHbix 

Ha BepTHKajibHoii (ppoHTajibHoii CTopoHbi öaniHH ( Ö J I O K H KpenaTca cjießa OT 

OKOHHbix npoeMOB: H H J K H H H Ö J I O K Ha ypoBHe 1,2 M , a BepxHHH Ha ypoBHe 10 M 

O T ypoBHii öeroßbix AopoaceK. 

52.6. IlepeA paöoneii cropoHoii yneÖHOH öaniHH (cranHOHapHoii) ycrpaHBaeTCii 

npeAOxpaHHTejibHaa noAyniKa B rnyÖHHy He MeHee 1 M , I H H P H H O Í Í O T cpacaAHoií CTopo-

Hbi 4 M , Bbicrynaioiiiafl 3a raöapnrbi öaniHH He MeHee neM Ha 1 M . 

52.6.1. J\JIH OTBOAa B O A W H3 npnaMKa noAyniKH AenaeTca ApeHaac H J I H 

Apyroe ycTpoiicTBO, oöecnenHBaioiiiee C T O K B O A W . IIpeAOxpaHHTejibHaa noAyni-

Ka (popMHpyeTca H3 npyacHHHCToro ocHOBaHHa (nnoTHO yjioaceHHbie aBTono-

KpbiniKH paAiiycoM He öonee 18 A I O H M O B , icycKH nopHcroii pe3HHbi B MeniKax H 

T . n.) TOJIIUHHOH 50 C M , Ha KOTOpOe rOpH30HTajIbHO B OAHH CJIOií yKJiaAblBaiOTCa 

MeniKH c onHjiKaMH; 3acbinKH T O J I I H H H O H He MeHee 20 C M , cocroínueií H3 onnnoK 

H necKa, KOTopwe nepeMeniHBaiOTCíi Meac^y coôoií H HacwnaiOTca cjioeM Ha 
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M e i i i K H . C o o T H O i n e H i i e o n H j i O K H n e c K a o n p e A e j i a e T c a B 3 a B n c n M O C T n O T (hpaic-

U H H o n H j i O K H BjiaacHOCTH n e c K a H H A H B H A y a j i b H O (peKOivieHAOBaHHoe c o o T H o m e -

HHe n e c o K - o n i i j i K i i 1 K 1 n o o ô b e M y ) . Meac^y n p y a c H H H C T b i M ocHOBaHneiv i 

n M e u i K a M H c o n n j i K a M H A e n a e T c a n p o K j i a A K a H 3 6 p e 3 e H T a H J I H a H a j i o r n n H o r o 

n p o H H o r o M a T e p n a j i a , n p e n i r r c T B y i o m e r o n p o n y c K a H H i o 3 a c b i n K e H a A H O HMM. 

52.6.2. I I o B e p x H O C T b n p e A O x p a H H r e j i b H o i i n o A y n i K H , c o c T o a m a a H 3 civie-

CH Rjm 3 a c b i n K H UMM AOJiacHa ö b i T b H a O A H O M y p o B H e c ö e r o B o i i A o p o a c K o ň , A O -

CTaTOHHO B3pbIXJieHHOH H yBJiaaCHCHHOH. 

52.6.3. IlepeA p a ö o n e i i C T o p o H o i i y n e Ö H o i i ö a u i H H ( c 6 o p H O - p a 3 Ö o p H O H ) 

y c T a H a B j i H B a e T c a n o A H y M c ö e r o B b i M H AopoacKaiviH H K a p K a c o M RJIÍI y c r p o i í c T B a 

n p e A O x p a H H T e j i b H o i i n o A y n i K H B W C O T O H O T n o B e p x H O C T H T B e p A o r o o c H O B a m i í i 

1 M , u i H p H H o i í O T ( h a c a A H o i i C T o p o H b i ö a u i H H 4 M , B b i c r y n a i o m H M 3a r a ö a p n r b i 

4>acaAa ö a u i H H He MeHee 1 M . 

53. ILiomaAKa una npoBeaeHHii C O | ) C B H O B ; I H I I M no noacapHofi 3CTa(peTe 

53.1. ,H,jiHHa A o p o a c K H AOJiacHa 6 w T b 4 0 0 M , m n p H H a He M e H e e 2 ,40 M . B e r o B a a 

A o p o a c K a OTAej iaeTca O T B H y T p e H H e r o no j r a ô p o B K o i í , O K p a m e H H o i i B öe j i b iH n ß e T ( n p n -

jioaceHHe j\° 22). 

53.2. CneT AopoaceK B e A e T c a O T B H y T p e H H e i i ö p o B K H . Bee A o p o a c K H OTAena iOTca 

A p y r O T A p y r a öe j ib iMH J I H H H Í I M H L U H P H H O H 5 C M , H a H e c e H H b i M H c B H e n m e H C T o p o H b i 

K a a c A o i i A o p o a c K H . I I I n p H H a J I H H H H , c n p a B a n o x o A y ö e r y H a , HAeT B c n e T m n p H H b i A O -

poacKH. 

53.3. O Ö M e p AOJiaceH n p o H 3 B O A H T b c a n o J I H H H Í I M H3MepeHH5i, O T C T O Í H U H M RJIÍI 

n e p B o i í A o p o a c K H H a 3 0 C M O T B H y T p e H H e r o K p a a ö p o B K H , RJIÍI o c T a j i b H b i x A o p o a c e K - Ha 

2 0 C M O T c o c e A H e i i B H y T p e H H e i i . H 3 M e p e H H e AopoaceK n p o H 3 B O A H T c a M e T a j u i n n e c K O H 

p y j i e T K o i i . 

53.4. Ha öeroBoii A o p o a c K e n o Been ee m n p H H e n o A n p a M b i M y r j i O M K ö p o ß i c e 

pa3MenaiOTC5i öe j ib iMH J I H H H Í I M H « C T a p T » H «(J )HHHUI» . Ha KaacAOM 3Tane p a 3 M e n a e T c a 

3 0 H a n e p e A a n n 3crac[)eTbi A J M H O Í Í 2 0 M . O H a o rpaHHHHBaeTCí i psyMu n o n e p e n H b i M H J I H -

H H 8 M H H a p a c c T o a H H H 10 M B n e p e A H Ha3aA O T J I H H H H Hana j i a 3Tana . J I H H H H 3 0 H M n e p e -

A a n H e o ô x o A H M O o 6 o 3 H a n a T b K O H y c o o 6 p a 3 H b i M H CToiÍKaMH, B W C O T O H He MeHee 3 0 C M , 

p a c n o j i o a c e H H b i M H H a p a 3 A e j i H r e j i b H O H J I H H H H ô e r o B b i x AopoaceK. 
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53.5. Ha KajKAOH ^ o p o a c K e yc raHaBj íHBa iOTCí i c j i e A y i o i n H e npei raTCTBHíi : 

53.5.1. n e p B b i i í 3 T a n (npHj ioaceHHe N° 23) - B 30 M O T c r a p T a n e p e A H a a 

n a c T b A O M H K a , AJ iHHa A O M H K a 5 M , B w c o T a O T 3 C M J I H A O KOHbica K p w n i H 2,5 M , 50 

m i i p i i H a o c H O B a H H a A O M H K a 2,0 - 2,4 M . K p b i m a A B y x c K a r a a a , A J I H H O Í Í 4 M , L U H -

p i i H a K a a c A o r o cicaTa K p w n i H 1,5 M , y r o j i HaKj iOHa CKaTOB 30°. n o n e p e K CKaTOB 

n o B c e i í n x A J i n n e H a ö n B a e T c a 6 p y c u i n p n H O H 10 C M n B W C O T O Í Í 6 C M H a p a c c r o -

J I H H H 15 C M O T HHJKHero K p a a CKaTa A O ö p y c a . n e p e A H a a nacrb K p b i u i H (co C T O -

p o H b i CTapTa) B b i n H j i H B a e T c a H a 30 C M B o 6 e c r o p o H w O T K O H b K a (Ha r j i yÖHHy 5 -

7 C M ) . Paöonaa n o B e p x H O C T b CKaTa K p b i u i H A O M H K a o ö o p y A y e T c a c n o p T H B H b í M 

( y H H B e p c a j i b H b í M ) pe3HHOBbiM n o K p w T H e M (He MeHee 60 C M L U H P H H O Í Í H 400 C M 

A J I H H O Í Í ) AJ ia ö e r a B o ö y B H c m n n a M H . UepeRima n a c T b A O M H K a 3 a u i H B a e T c a A O C -

K a M H Hj iH aHa j io rHHHbíM n p o H H b í M M a T e p n a j i O M . B K O H n e A O M H K a y c T p a n B a e T c a 

r o p H 3 0 H T a j i b H a a n j i o m a A K a A J I H H O Í Í 1 M , B W C O T O H O T 3 C M J I H 1,75 M , U I H P H H O Í Í 2,4 

M . J\JIH a ceHuiHH, l O H o m e i í , A e ß y m e K A o n o j i H H T e j i b H O y c r a H a B j í H B a e T C í i B T o p a a 

r o p H 3 0 H T a j i b H a a n j i o i n a A K a A J I H H O Í Í 1,4 M H B W C O T O H O T 3 C M J I H 90 C M , U I H P H H O Í Í 

2,4 M . B e p x H í i í i n o B e p x H O C T b n n o i n a A O K o ö o p y A y e T c a c n o p T H B H b í M ( y m m e p -

ca j i bHWM) p e 3 H H O B W M n o K p w T H e Rjiíi ö e r a B o ö y B H c m n n a M H . ,H,onojiHHTejibHaa 

n j i o n i a A K a , K O T o p y i o n e p e M e m a T b 3 a n p e i n e H O , y c T a H a B j i H B a e T c a n o c j i e A O M H K a 

H a ô e r o B o i í A o p o a c K e n o J I H H H H n p o e K U H H A a n b H e r o K p a a n e p B o i i r o p H 3 0 H r a j i b -

H o i i n j i o m a A K H . Ha ö e r o ß y i o Aopoac icy HaHOCírrcí i o r p a H H H H r e j i b H w e J I H H H H n o 

JIHHH5IM n p o e K U H H A a j i b H H x K p a e B r o p H 3 0 H T a j i b H o i i H A o n o j i H H T e j i b H O H n j i o m a -

AOK. 

53.5.2. B T o p o ü 3Tan - B 50 M O T Hana j i a 3Tana — 3 a 6 o p B W C O T O H 2 M 

(AJI>I l O H o m e ü - 1,70 M , aceHiuHH, A e ß y m e K - 70 C M ) , y c T a H a B j i H B a e r c a n o J I H H H H 

« H o p M a j i H » . 

53.5.3. T p e T H Ü 3Tan - B 15 M O T Hana j i a 3Tana y c T a H a ß j i H B a i O T c a A B a p y -

K a B a B CKaTKax . B 25 M O T Hana j i a 3Tana — H a n n o n e p e A H e r o K O H u a C X O A H H . 

B K O H u e r o p H 3 0 H T a j i b H o i i n a c T H ö p e B H a HaHOCHTca ö e n o i i K p a c K o i í n o n e p e K A O -

p o a c K H n o B c e i í ee m n p H H e o r p a H H H H T e j i b H a a J I H H H Í I , B 55 M O T Hana j i a 3Tana — 

pa3BeTBj ieHHe, B 80 M O T Hana j i a 3 T a n a HaHOCHTca oe j i a a J I H H H Í I O T C o e A H H e H n a 

CTBOJia n o n e p e K A o p o a c K H n o B c e i í ee m n p H H e . 
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53.5.4. UeTBepTbiií 3Tan - B 20 M O T Hanajia 3Tana ycraHaBjíHBaeTCíi orae-

TyiiiHTejib, B 50 M acejie3Hbiií rrpOTUBeHb A J M H O H 1,5 M , L U H P H H O H 1 M , BbicoToií 

6opTa 20 C M . ripoTHBeHb ycTaHaBjíHBaeTca nepeAHeií C T C H K O H Ha amence 50 M 

npoAOJibHoií oceBoií jiHHHeií no cepeAHHe AopoacKH Ha noACTaßice (innre) H3 J I I O -

6oro MaTepnajia B W C O T O H He öojiee 5 C M . Ilo uinpHHe öeroBoii AopoacKH noA 

noACTaBKy npoTHBHa, A J M 3amnrbi O T TepMnnecicoro B03AeiicTBH5i, AonycicaeTCii 

pa3MemeHHe nojioraa H3 cnennajibHoro Heropionero MaTepnana. Ha Bnpaace Ha 

paccToaHHH 5 M nocjie npoTHBHa BTopoii AopoacKH AonycKaeTca ycraHaBjiHBaTb 

KOHycbi B M C O T O H 30 C M Ha pa3rpaHHHHTejibHyio J I H H H I O Meac^y AopoacKaMH. 

53.6. B npoTHBeHb 3ajiHBaeTca CMecb acHAKOcreií B cjieAyionieH nocjieAOBaTejib-

H O C T H : B O BpeMH noAroTOBKH K 3a6ery - 30 JI B O A W , 2 JI An3ejibHoro TonjiHBa; nepe3 

5 ceKyHA nocjie KOMaHAw «CTapT» - 0,25 JI aBTOMOÖHjibHoro 6eH3HHa (AH-92). 

53.7. Topionaa acHAKOCTb B npoTHBHe Ha Bcex AopoacKax OAHOBpeMeHHO noA^KH-

raeTca no KOMaHAe cyAbH Ha ABaAnaToii ceicyHAe nocjie CTapTa. 

53.8. nocjie KaacAoro 3a6era npoTHBeHb ocBOÖoacAaeTca O T ocTaTKOB J K H A K O C T H , 

npoMbiBaeTca H 3ajiHBaeTca B ycraHOBjieHHoii nocjieAOBaTejibHOCTH H O B W M H nopnnaMH 

5KHAKOCTH. 

53.9. Ha KaacAOM copeBHOBaHHH peKOMeHAyeTca Hcnojib30BaTb 2-3 KOMnjieKTa 

npoTHBHeii. 

53.10. npeníiTCTBHíi noacapHoií 3cra(peTbi A O J D K H W ycTaHaBjiHBaTbca Ha npaMbix 

jiHHHax TaK, HTOÖbi iiyTb ABHJKeHHíi ynacTHHKOB npoxoAHJi napajiJiejibHO J I H H H Í I M pa3-

MeTKH öeroBbix AopoaceK. 

53.11. napaMeTpw ocrajibHbix npenirrcTBHii, npnMeHaeMbix B 3cra(peTe, C O O T -

BeTCTByiOT napaMeTpaM npenírrcTBHií, npHMeHaeMbix Ha nojioce npenirrcTBHii. 

54. ILiomaAKa A J I H npoBeaeHHii C O | ) C B H O B ; I H I I M no ooeeoiviy pa3BepTbiBaHHio 

54.1. Oöniaii AJinHa AncTaHnnn O T crapTa A O MecTa ycTaHOBKH MHuieHeii - 100 M 

Aim MyacHHH, 80 M RJIÍI aceHuiHH, 60 M RJIÍI lOHomeií H AeßymeK (npHjioaceHHa JST°N° 24, 

26, 27). 

54.2. OrapTOBaíi J I H H H Í I HaHOCHTca B 10 M O T nenrpa mnra (cxeM mnra H MHuie-

Heií npHjioaceHHe N° 27) nepeA H H M , 3a H H M H cnpaBa O T Hero. no3Hnna C T B O J I B U I H K O B 
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HaxoAHTca OT uempa mHTa H a paccToaHHH 85 M A J M MyacHHH, 65 M A J M ^ K C H I U H H H 45 M 

A J M lOHOHieii H AeBymeK. no3HijHa CTBOJibiiiHKOB o6o3HanaeTca öejibiM öpycoM 5x5 C M . 

54.3. Ha paccTOiiHHH 4 M (RJIÍI lOHOHieii, AeBymeic - 1,5 M ) B J I C B O O T Kpaa mHTa 

ycTaHaBjiHBaeTca pe3epByap c B O A O Í Í . Ha innre yioiaAbiBaiOTCíi MOTonoMna, pyicaßa, 

pa3ßeTßjieHHe, CTBOJibi, ceTKa, K J I I O H H . 

54.4. npn BbinojiHeHHH öoeßoro pa3ßepTbiBaHH5i eMKOCTb nonojiHaeTca B O A O Í Í , 

He AorrycKaa ee nepenojmeHira. nonojiHeHHe öaica HanHHaeTca cpa3y nocjie BbixoAa 

BOAbi H 3 HanopHoro naTpyöica MOTonoMnw. 

54.5. noacapHbie pyicaßa BbuiaiOTCii KOMaHAaM RJIÍI noAroTOBKH He MeHee neM 3a 

1 nac AO Hanajia copeBHOBaHHH. 

54.6. ,11,0 Hanajia copeBHOBaHHH npoBOAHTca onpoöoßaHHe C T B O J I O B H n p o B e p i c a 

paöoTbi MHHieHeii. 

54.7. OpraHH3aTopw copeBHOBaHHH o6a3aHbi oöecnenHTb BHAeocbeMKy paöoTbi 

CTBOJibiAHKOB Ha no3HL(HH H paöoTy KOMaHAbi Ha iAHTe, B T O M HHCJie öaice c B O A O Í Í . 

55. IIjiomaAKa KJia npoBeaeHHii copeBHOBaHHH no ycTaHOBKe H noAteivry no Tpex-

KOJieHHOH BbUBIIWxHOií JieCTHHne 

55.1. HnomaAKa A-na npoßeAeHHii copeBHOBaHHH no ycraHOBice H noAbeMy no 

TpexKOJieHHoií BbiABHJKHOH jiecTHHne cooTBeTCTByeT TpeöoBaHHaM K njiomaAKe AJM 

npoBeAeHHa copeBHOBaHHH no mrypMOBOH JieCTHHne, KpoMe crapTOBoii J I H H H H . 

55.2. J\JIH npoBeAeHHa copeBHOBaHHH Ha paccToaHHH 30 M O T ocHOBamiíi öauiHH 

HaHOCHTca CTapTOBaa jiHHHa, Ha KOTopyio ycTaHaBjiHBaeTca MaiceT AH,. CTapTOBaa J I H ­

H H H öejioro nßeTa HaHOCHTca napajijiejibHO (bacaAy öauiHH. 

56. OcoöeHHOCTH npoBeaeHHii copeBHOBaHHH B noMeineHHíix 

56.1. CopeBHOBaHHH npoBOA^Tca B KpwTbrx cnopTHBHbix KOMnjieKcax, HMeiomirx 

He MeHee Aßyx öeroßbix AopoaceK H yneöiryio öauiHio RJIÍI npoBeAeffiiíi copeBHOBaHHH 

no nojioce n p e n a T C T B H H H m r y p M O B O H jiecranne. 

56.2. fl,opoacKa RJIÍI npoßeAeHHii copeBHOBaHHH Ha nojioce npenirrcTBHH AOJiacHa 

öbiTb AJiHHoii He MeHee 115 MeTpoB (nocjie cbHHHma He MeHee 10 MeTpoB H 5 MeTpoB A O 

J I H H H H CTapTa). B cjrynae H 6 B O 3 M O > K H O C T H oöecnenHTb TpeöyeMoe paccToaHHe nocne 
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(J)HHHiiia, cjieAyeT npeAycMOTpeTb Míincne ynopw, oöecneniiBaioinHe 6e3onacHOCTb 

cnopTCMeHOB. 

57. IIoiKapHoe ooopyflOBaime 

K noacapHOMy oöopyAOBaHHio npeAb^BjíaiOTca cne^yioinHe TpeôoBaHHíi: 

57.1. niTypMOBaa jiecTHHua uejibHaii H J I H pa3ÖopHaa (npHjioaceHHe N° 28): BbijieT 

KpiOKa He MeHee 40 C M ; Bec jiecTHHHbi He MeHee 8,5 K r ; mnpHHa 300 M M (±5 M M ) ; K O J I H ­

H C C T B O CTyneHeii Ha jiecTHHije - 13, AJinna jiecTHHijbi 410 C M (± 3 C M ) . ^onycKaeTCii 

H3roTOBjieHHe jiecTHHijbi H3 jiioöbix MaTepnajiOB, He yxyAinaioinHx KanecTBa jiecTHHijbi, 

B COOTBeTCTBHH C TpeÔOBaHHÍIMH HCnblTaHHH Ha npOHHOCTb. ^(JjOpMailHa (HCKpHBJie-

HHe) KOHCTpyKIJHH TCTHB CnOpTHBHblX HeCTHHH, He AOJIJKHa npeBbllliaTb 3 C M OTHOCH-

TejibHO O C H TeTHBbi no Bceii ee A J I H H C 

57.2. JlecTHHua RJIÍI npeoAOJieffiiíi AOMHKa nepßoro 3Tana noacapHoii 3CTa(J)eTbi: 

Bec He MeHee 8 K r ; AJiHHa He MeHee 2,95 M ; mnpHHa 300 M M (±5 M M ) ; K O J I H H C C T B O cry-

neHeK - 8. CTyneHH MoryT öbiTb KpyrjibiMH H J I H npaMoyrojibHbiMH, AorrycKaeTca no-

KpwTHe paöoHHx noBepxHOCTeii CTyneHeii npope3HHeHHbiM MaTepnanoM. TeTHBbi He 

AOJIJKHbl HMeTb H3MeHeHHa KOHCTpyKIJHH CBapOHHbIM nyTCM. 

57.3. PyKaßa noacapHbie (jibH^Hbie, CHnreTHHecKHe H T . p,.): p,jiuna He MeHee 

19 M , mnpHHa He MeHee 60 M M , Bec napw pyKaBOB He MeHee 5 K r ( A J I ^ J K C H I I I H H , Resy-

meK - He MeHee 4 K r ) . Pa3pemaeTca npHMeH^Tb MeTajijiHHecKHe H njiacTMaccoBbie co-

eAHHHTejibHbie rojiOBKH «POT». Hajinnne ynjiOTHHTejibHbix npoKjiaAOK Ha C O C A H H H -

TejibHbix rojiOBKax o6a3aTejibHO. BbicoTa CKaTKH pyKaBOB (6e3 yneTa coeAHHHrejibHbix 

T O J I O B O K ) He ôojiee 35 C M . Pa3pemaeTca Hcnojib30BaTb BCTaBKH, npeAHa3HaHeHHbie 

TOJibKO Rim HCKjiiOHeHHa na^eHKíi, Ha pyKaBax, KOTopwe A O J D K H M 6wTb Ha^eacHO 3a-

KpenjieHbi. 3anpemaeTC5i BcraBjiirrb BHyTpb CKaTKH pyKaBa AonojiHHrejibHbie BCTaBKH H3 

pa3JiHHHbix TBepAbix MaTepnajiOB. 

57.4. C T B O J I noacapHbiii: p,jmna He MeHee 25 C M , Bec He MeHee 0,4 K r , jieHTOHHaa 

jiiiMKa (mHyp) A J I H H O H He öojiee 0,5 M . 

57.5. Pa3BeTBjieHHe TpexxoAOBoe noacapHoe, c O A H H M neHrpajibHbiM B C H T H J I C M , 

MeTajiJiHHecKoií pynKoii H B C C M H coeAHHHTejibHbiMH nojiyraiiKaMH, a TaKace ynjiOTHH-

TejibHoií npoKjiaAKoií B nojryrařiKe, K KOTopoii cnopTCMeHOM npHCoeAHHaeTca pyKaBHaa 

JIHHH5I, Ha onopHbix CToiiKax 6e3 iiiHnoB ( K O J I H H C C T B O CToeK He öojiee 4, AHaMerp C T O H -
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K U OT 1 AO 4 C M ) ycTaHaBjiHBaeTca TaKUM o6pa30M, H T O Ö M ero coeAHHHrejibHaii nojry-

raiiKa HaxoAHjiacb HaA JiHHHeir O T M C T K H RJIÍI ycraHOBKH pa3BeTBjieHHa. PaccToaHHe O T 

J I I O Ö O H HHJKHeií nacTH coeAHHHTejibHOH nojryraHKH, K KOTopoií npncoeAHHiieTCii pyKaB-

Haa J I H H H Í I , AO noKpbiTHa öeroBoir AopoacKH AOJiacHO öbiTb He öojiee 6 C M . BepTHKajibHaa 

njiocKOCTb coeAHHHTejibHOH rojiOBKH K ropH30HTajiH öeroBoir AopoacKH AOJiacHa öbiTb 

noA n p a M b i M y r j i O M . Pa3BeTBjieHHe pa3pemaeTca ycTaHaßjiHBaTb noA J H O Ö W M y r j i O M 

(ßjieBO H npaßo) no OTHomeHHio K J I H H H H CTapTa, coÖJiiOAaio BbimeH3Jio>KeHHbie B R&H-

H O M rryHKTe ycjiOBHa pa3MemeHH5i coeAHHHTejibHOH nojryraHKH, K KOTopoií npncoeAH-

HaeTca pyKaBHaa J I H H H Í I . HcKjnoHaeTca npnMeHeHne pa3BeTBjieHHH Ha njiaTcbopMe. 

57.6. BbiABHscHaii TpexKOJieHHaa jiecTHHua, BecoM He MeHee 40 K r , C O C T O H T H3 

KOMnjieKTa Tpex MeTajuiHHecKHx KOJieH OAHOTHnHoro npocbHjra (HHacHero, cpeAHero 

H BepxHero), MexaHH3Ma BbiABHaceHHa, CMemeHHe H cbHKcauHH. KojieHH AOJiacHbi C O C T O ­

H T H 3 AByx TeTHB cneuHajibHoro ceneHHa, KOTopwe coeAHHeHbi MeacAy coöoir pncbne-

HbiMH cryneHHMH. Bce KOJieHa H M Č K ) T no AßeHaAuaTb CTyneHeii, KOTopwe 3aKpenjieHbi 

B OTBepCTHÍIX TeTHB. 

57.7. B noacapHoií scracbeTe Ha 4 - M 3Tane npHMeHaeTca noponiKOBbiH oraeTy-

niHTejib, HMeiomHH cepTH(J)HKaT cooTBeTCTBHíi r O C T P 51057-2001 «TexHHKa noacap-

Haa. OrHeTyniHTejiH nepeHOCHbie. Oömne TexHHnecKHe TpeöoßaHHa. MeTOAbi Hcnbrra-

H H H » , Maccoii 3ap«Aa 5 ± 1 K r . 

57.7.1. OrHeTyniHTejib AOjrsceH HMeTb: 3anopHoe ycrpoircTBO, oöecnenH-

Baiomee cßoöoAHoe OTKpwBaHHe H 3aKpwBaHHe cneuHajibHoro KjianaHa npocTbiM 

HaacaTHeM Ha pwnar; Ha BepxHeir nacTH BCTpoeHHbiii MaHOMeTp - CHrHajiH3aTop 

paöoTOcnocoÖHOCTH orHeTyniHTejia; p y n K y c pwnaroM; mjiaHr pe3HHOBbin 

c TKaHeBoií onjieTKoii H MeTajuiHnecKHM nnyijepoM, coeAHHíiiomHM nuiaHr c or-

HeTyníHTejieM, H pacrpyöoM Ha KOHue c OTBepcraeM cnpwcKa (pacrpyôa) Kpyr-

J I O Í Í (bopMbi. ,H,onycKaeTca npHMeHeHHe orHeTyníHTena npn HOMHHajibHOM RSLB-

jieHHH (3ejieHaa 30Ha) 1.4 ± 0.2 MTIa. 

57.7.2. OcHOBHbie TexHHnecKHe xapaKTepncTHKH orHeTyníHTena: orae-

Tymamee BemecTBo: orHeTymamHH noponiOK AECE; BbrrecHíiiomHH ra3: A30T 

(aHajiorHHHbiH HHepTHbiir ra3); Macca orHeTyníHTejra: He öojiee 10 K r ; raöapnr-

Hbie pa3Mepbi: no BbicoTe He öojiee 510 H AnaMeTpoM He öojiee 200 M M ; AJiHHa 

mjiaHra: 400-600 M M ; BHyTpeHHHH AHaMeTp OTBepcraa cnpbiCKa: He öojiee 8 M M ; 
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AJiHHa Bbiöpoca 3apíma: He MeHee 3 M ; npoAOJDKHTejibHOCTb öecnpepbiBHoii no-

Aann orHeTymamero BemecTBa: He MeHee 10 ceic. 

57.8. J\JIH AHCiiHnjiHHbi «Boeßoe pa3BepTbiBaHHe» c Hcnojib30BaHHeM noacapHoii 

MOTonoMnw, npeAHa3HaHeHHoii RJIÍI noAann B O A M : TpeöoBaHHa K raöapHTHbiM pa3Me-

paM MOTonoMnw ^xiJJxB He öojiee, 1300x780x930 M M ; TpeöoBaHHa K Mačce H3Aejina: 

He öojiee, 250 K r ; TpeöoßaHHa K HOMHHajibHoií noAane B O A M He MeHee 1200 J I X M H H ; 

TpeôoBaHHa K HOMHHajibHOMy Hanopy B O A M : He MeHee, 100 M ; TpeôoBaHHa K H O M H -

HajibHoií reoMeTpHHecKoií BbicoTe BcacwBaHHa He MeHee 3,5 M ; TpeôoBaHHa K MaKCH-

MajibHoií reoMeTpHHecKoií BbicoTe 3a6opa B O A M He MeHee 7 M ; TpeôoBaHHa K BpeMeHH 

3a6opa BOAbi c MaKCHMajibHoií reoMeTpHnecKoií B M C O T M : He öojiee 40 c; TpeöoBaHira 

K noAane B O A M npn MaKCHMajibHoií reoMeTpHnecKoií BbicoTe 3a6opa B O A M H HOMHHajib-

HOM Hanope He MeHee, 600 J I X M H H ; TpeöoBaHira K MaKCHMajibHOMy paöoneMy AaBjíeHHio 

Ha BxoAe B Hacoc He MeHee 0,6 Mna; TpeöoBaHHa K MaKCHMajibHOMy paôoneMy AaBjíe-

H H K ) Ha BbixoAe H 3 Hacoca 55 He MeHee 1,5 Mna; TpeôoBaHHíi K ycjiOBHOMy AHaMeTpy 

BcacbiBaiomero naTpyÖKa: 1 x 100 M M ; TpeôoBaHHa K KOjranecTBy H ycjiOBHOMy jxaa-

MeTpy HanopHbix naTpyÔKOB 2 x 70 M M ; TpeôoBaHHa K rany Hacoca H3 A C H H Í Í : AOJiaceH 

öbiTb neHTpoöeacHbiM, AByxcryneHnaTbiM; TpeôoBaHHe K BaicyyMHoií CHCTeMe H3AejiHji: 

AOJiacHa 6biTb aBTOMaTHnecKoií; C noacapHoií MOTonoMnoií npnMeHaeTca oôopyAOBaHHe 

B cooTBeTCTBHH c TaôJiHneií N° 2. 

TaôJiHna j\° 2. 

OôopyAOBaHHe A J M noacapHoií MOTonoMnw, npHMeHíieMoií B cnopTHBHoií A H C -

nnnjiHHe «öoeßoe pa3BepTbiBaHHe» 

KojIHHeCTBO, U I T . 

I O H O U I H Ae-

n/n HaHMeHOBaHHe MyacHHHbi )KeHIIIHHbI ByiIIKH, IOHHO-

pbl, lOHHOpKH 

1. PyKaBa BcacbmaioiiiHe 

0 100 - 110 M M , AJIHHa 2,5 M 

2 2 1 

2. CeTKa 3a6opHaa 

0 100- 110 M M 

1 1 1 

3. PyKaBa MarncTpajibHwe 

0 66 M M , fljiHHa 20 ± 0,5 M 

3 2 2 
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4. PyicaBa paoonne 

0 51 M M , fljiHHa 20 ± 0,5 M 
4 4 2 

5. Pa3BeTBji6HHe TpexxoflOBoe 1 1 1 

6. C T B O J I W HenepeKpwBHwe 

0 51 M M , 0 cnpwcKa 13 M M 

2 2 2 

7. K J I I O H H 2 2 2 

8. HJ,HT fljia yKjiaflKH 

oôopyflOBaHHJi 2 x 2 M 

1 1 1 

9. Pe3epByap eMKOCTbio > 1000 JI 

H = 800 M M ; 

L = 1200 M M ; 

D = 1100 M M 

1 1 1 

10. MnineHH, eMKOCTb > 15 JI 2 2 2 

57.9. EMKOCTb M H i n e H H o ö b e M O M He M e H e e 15 JI AOJiacHa H3roTaBjiHBaTbC5i H3 

npo3paHHoro MaTepnana. EMKOCTb peKOMeHAyeTca oöopyAOBaTb CBeT03ByKOBbiMH npn-

c n o c o ö J i e H H a M H , o 6 o 3 H a H a i o i n H M H OKOHHaHi ie 3 a n o j i H e H i i a M H i n e H H . 

57.10. OpraHH3aiiHa, npoBOA^maa copeBHOBaHHii, AOJiacHa npeAOcraBHTb no-

acapHoe oöopyAOBaHHe p,m öoeßoro pa3BepTbiBaHHa. 

rjIABA VII. TPEBOBAHHfl K CnOPTHBHOH OOPME H 3KIfflIIPOBKE 

CnOPTCMEHOB 

58. Ofleacfla H o6yBb ynacTHHKOB copcBHOBiimiii 

58.1 . CnopTCMeHbi BbiCTynaiOT B O Bcex cnopTiiBHbix AHCHHnjiHHax B cneuHajib-

Hbix cnopTiiBHbix KOCTiOMax, B cneuHajibHOH oöyBH Ha o6e Horn. 

58.2. rj,BeT c n o p T H B H o i í ( ô o e B o i í ) OAeacAw, B KOMaHAHbix BH^ax, AOJisceH 6 w T b 

OAHHaKOB A J M Been KOMaHAbi (KpoMe ynacTHHKa Ha 4 - M 3Tane noacapHoii scracbeTbi), 

OAeac^a AOJiacHa 6wTb H H C T O H , a K K y p a T H O noAorHaHHoii. Ha TopacecTBeHHbix uepeMO-

HHajiaX OTKpblTHa H 3aKpbITH5I COpeBHOBaHHH C n O p T H B H a i l KOMaHAa AOJiaCHa 6bITb 

B OAHHaKOBoii (bopMe OAeacAbi. 

58.3. OAeacAa H oöyßb A O J D K H M OTBenaTb cjieAyioinHM TpeôoBaHHíiM: 
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58.3.1. K o c T i O M c n o p T H B H b i i í H 3 M a T e p n a j i a , Henpo3panHoro Aaace B M O K -

P O M COCT05IHHH. H H 3 p y K a B O B AOJI5KCH ÖbiTb H a y p O B H e KHCTeií p y K , H H 3 6 p i O K He 

B b í m e 10 C M O T y p o B H í i 3eMj iH. 

58.3.2. C n e i i H a j i b H a a o ö y ß b n p e A H a 3 H a H a e T c a RJIÍI 3 a i n H T b i H o r H n p o n -

H o r o KOHTaicra c n o B e p x H O C T b i o A o p o a c K H . O^HaKO o ö y ß b He AOJiacHa ö b i T b c n e -

IJHajIbHOH KOHCTpyKIJHH, BKJIIOHail HCnOJIb30BaHHe KaKHX-JIHÖO BCTaBOK B H y T p b 

H flonojiHHTejibHbix TexHOJiorHH, Aaioinnx c n o p T C M e H y Kaicoe- j iHÖo n p e H M y m e -

CTBO n e p e A A p y r H M H y n a c T H H i c a M H . H a n o A O i i i B e H Kaöj ry ice p a 3 p e m a e T c a HMeTb 

H a c e H K H , y r j r y ö J i e H H a , 3 y 6 n b i H J I H ß b i c r y n b i . H a n o A O i i i B e H Kaöj ry ice p a 3 p e m a e T -

C5I HMeTb IIIHnbl HJIH THe3Aa K H H M . 

59. CpeflCTBa 3amHTbi H cneunajibHaíi 3KiiniipoBKa 

59.1. y n a c T H H K H c o p e B H O B a H H H Bb iCTyna iOT B O B c e x ^ H C i j H n j i H H a x B n o a c a p H b i x 

H J I H c n o p T H B H b i x K a c K a x , c n o a c a p H O - c n o p T H B H b i M n o a c o M . 

59.1.1. K a c K a n o a c a p H a a H J I H c n o p T H B H a a AOJiacHa o ö e c n e n H B a T b 3 a i n H T y 

r o j i O B b i H j i H u a c n o p T C M e H a O T M e x a H H n e c K H x H T e p M H n e c K H x B O 3 A C H C T B H H . 

59.1.2. Hone n o a c a p H O - c n o p T H B H b i i i , L U H P H H O H He M e H e e 50 M M , AOJiaceH 

HMeTb npaacKy . 

59.2. y n a c T H H K 4-ro 3 T a n a n o a c a p H o i i 3CTa(J)eTbi AOJiaceH ö b i T b B p y i c a B H n a x H J I H 

n e p n a T K a x H 3 H e c H H r e T H n e c K H x M a T e p n a n o B RJIÍI 3 a i n H T b i n o B e p x H o e r a K O J K H p y K O T 

B03ACHCTBHÍI OTHÍl. JIHIJO AOJI5KHO npeAOXpaHÍITbCí l 3a iHHTHbIM, n p 0 3 p a H H b I M K 0 3 b i p b K O M 

(3a6pa j iOM), n p H K p e n j i e H H b i M K K o p r r y c y K a c K H ( 3 a m H T H b i i i K 0 3 w p e K AOJiaceH 3aicpbiBaTb 

j i H i j o y n a c T H H K a n o e r o A J n i H e H m n p H H e , H HMeTb Bbi r ryKj ry io ( h o p M y ) . J\JIH l O H H o p o B , 

l O H o m e i i , He A O C T H r n i H x 18 j ieT, A e ß y m e K , l O H H o p o K H »ceHLUHH a ß j i a e T c a o6 i i3aTe j ib -

H b i M H c n o j i b 3 0 ß a H H e n o A u i J i e M H H K a . npn T y m e H H H r o p i i m e H » C H A K O C T H 3 a 6 p a n o A O J I J K -

H O ö b i T b 57 o r r y m e H H b i M . 

59.3. H a c n o p T H B H o i i OAeac^e B ß e p x H e i i n a c T H C H H H K H o ö o 3 H a n a e T c a (haMHjni i i 

c n o p T C M e H a , c n o c o ö o M H a H e c e H H a H e n o c p e A C T ß e H H O H a T K a H b OAeacAw H J I H H a O T ^ e n b -

H M H s j i eMeHT, Ha^eacHO 3 a K p e n j i e H H b i H H a o^eacAe. P a 3 M e p mpHcJrra n o Bb icoTe He M e ­

Hee 6 CM. 

59.4. B c j rynae e c j i n n o j i o a c e H H e M o n p o ß e A C H H H c o p e B H O B a H H H n p e ^ y c M O T p e H O 

H c n o j i b 3 0 B a H H e H O M e p o ß y n a c T H H K O B - o p r a H H 3 a n n a , n p o B O A ^ m a a c o p e B H O B a H H H o ö a -
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3aHa o ö e c n e H H T b y n a c T H H K O B H O M e p a M H . E C J I H B c e M y n a c T H H i c a M BbmaeTCí i TOJibKO n o 

OAHOMy H O M e p y , T O B c o p e B H O B a H n a x n o n n y p M O B O H j i e c T H H u e e r o c j i e ^ y e T n p n i c p e n -

j iaTb H a c n H H y , a B o c r a j i b H b i x A H C H H n j i H H a x - Ha r p y ^ b . B w c o T a mpH(pTa H H ( p p 

H a r p y A H o r o H O M e p a AOJiacHa 6wTb He MeHee 15 C M , a TOJ i inHHa n e M e H e e 2 C M . 

59.5. Ha c o p e B H O B a H H i i x C T a T y c o M M e a c p e r n o H a j i b H b i x c o p e B H O B a H H H r j i a B H b i x 

y n p a B j i e H H i i MHC P O C C H H H B b i m e H a OAeacAe c n o p T C M e H O B AOJiacHa 6wTb SMÖJieMa 

( r e p ö ) c y ö b e K T a P O C C H H C K O Í Í O e A e p a u H H H (paMHjina . 

59.6. B i i e j i a x pe ic j iaMbi A o r r y c K a e T c a H a c n o p T H B H b i x KOCTiOMax H J I H K a c K a x 

HMeTb TOBapHbi i í 3HaK (pnpMbi c n o H c o p a . 

59.7. y n a c T H H K H , n p H Ö b i B n i n e H a c o p e B H O B a H H H B o^eacAe, CHapaaceHHH H o6y-

B H , He O T B e n a i o m H x T p e ô o B a H H í i M H a c T o a m n x n p a B H j i , K c o p e B H O B a H H H M He A o r r y c i c a -

IOTC5I . 
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Příloha č. 2 - Rusko-český glosář 

R u s k o - č e s k ý g l o s á ř 

aBTonoKpbiuiKa, OK ( - H ; 2 MH. -meic) 

arnTauna, otc (-n) 

a30T, M (-a 

aKT, M (-a) 

plášť pneumatiky 

(automobilu) 

propagování, propagace 

dusík 

dokument 

B 

6aK, M (-a) 

ôaiiiHíi, otc (-n; 2 MH. -nieH) 

yneÔHaa (-biií, -oe) 6. 

ôoeBoe (-on, -aa) pa3BěpTbiBaHne, c (-a) 

ôpeBHO, c (za; ôpéBHa, ôpéBeH, ôpéBHaM) 

npeoAOJieTb 6. 

ôeryH, M (-a) 

6pe3eHT, M (-a) 

ôpoBKa, Jtc (-n) 

ôpycoK, M (-CKa) 

6yM, M (-a) 

C X O A , M (-a) c 6. 

BeHTHJIb, M (-fl) 

nádrž, káď 

věž 

cvičná v. 

požární útok 

kladina 

překonat k. 

běžec 

celta, plachta 

okraj 

hranol(ek) 

kladina 

sestup z k. 

ventil 

B . HanopHoro narpyÔKa, M ( - O K ) v. tlakového hrdla 
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BepéBKa, otc (-n) 

cnacaTejibHaa (-biií, -oe) B . 

BemecTBo, c (-a) 

orHeTymamee B 

B3pbixjieHHbiií (-aa, -oe) 

BHAeoKaMepa, otc (-w) 

nncppoBaa (-on, -oe) B . 

Bnpaac, M (-a) 

Bona, otc (-bi, 4 BOAy; B O A M , B O A , BOAaM) 

OTBOA, M (-a) B . 

noAana, otc (-n) B . 

ra3, M (-a/-y) 

HHepTHbie r. 

AaBjíeHHe, c (-a) 

HOMHHajibHoe (-biií, -aa; -jieH, -jibHa) A 

ABoeôopbe, c (-a) 

AHCKBajIH(J)HKaiIHa, J / C ( - I I ) 

AHCIIHnjIHHa, 3/C (-bl) 

n o a c a p H a a ( - H Í Í , -oe) A . 

cnopTHBHaa (-biií, -oe; -BeH, -BHa) A 

AOMHK, M (-a) 

AoniiHT, M (-a) 

l a n o , p r o v a z 

z á c h r a n n é 1. 

l á t k a 

h a s e b n í 1. 

n a k y p ř e n ý 

k a m e r a 

d i g i t á l n í k . 

z a t á č k a 

v o d a 

o d t o k v . 

p ř í v o d v . 

p l y n 

i n e r t n í p . 

t l a k 

j m e n o v i t ý t . 

d v o j b o j 

d i s k v a l i f i k a c e 

d i s c i p l í n a 

p o ž á r n í d . 

s p o r t o v n í d . 

d o m e č e k 

d o p i n g 
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AOnHHr-KOHTpOJIb, M (-a) 

Aopoaoca, otc (-n, 2 M H . -aceK) 

ôeroBaa (-oň, -oe) A -

ApoccenbHaa (-aa, -oe) 3 a c j i O H K a , * ( - H ) 

A I O Í Í M , M (-a) 

dráha 

dopingová kontrola 

běžecká d. 

vřetenový ventil 

palec (míra) 

éMKOCTb, * ( - H ) 

ě. MHineHH, OK (-b) 

nádoba 

n. terce 

acepeôbéBKa, otc (-u) 

JKHAKOCTb, otc (-n) 

ropionaa (-nií, -ee; - K > H ) ac. 

ropamaa ( -HÍ Í , -ee) ac. 

TyniHTb ropanryio ac. 

losování 

kapalina 

hořlavá k. 

hořící k. 

(u)hasit hořící k. 

3a6er, M (-a) 

nojry(pHHajibHbiH (-aa, -oe) 3. 

npeABapHTejibHbin (-aa, -oe; -jieH, -jibHa) 3. 

(pHHajibHbiií (-aa, -oe) 3. 

3a6op, M (-a) 

3 a r j r y m K a , * (-n) 

3a3op, M (-a) 

3aacnraHHe, c (-%) 

3arrycK, M (-a) 

rozběh 

semifinálový r. 

předešlý r. 

finálový r. 

bariéra 

záslepka, zaslepovací příruba 

mezera 

zapalování 

sp(o)uštění, start (ování), 

zapnutí 
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npOH3BOAHTb 3. 

3ap2A, M (-a) 

H 

H3MepHTejIb , M (-fl) 

H . Berpa 

HCKpHBJíeHHe, C (-íl) 

K 

KapaÔHH, M (-a) 

Kačica, otc ( - H ; 2 MH. - C O K ) 

K a p K a c , M (-a) 

K j i a n a H , . M (-a) 

n p e A O x p a H H T e j i b H b i i í (-aa, -oe) K . 

r rycKOBOH (-aa, -oe ) K . 

KjieiÍMO, c (^a; KjieiÍMa, KjieiÍM, KjieiÍMaM) 

K p a H , M (-a) 

6eH3HHOBbi i í (-aa, -oe ) K . 

k . 

K p i O K , M (-a, 6 Kp iOKe) 

K03b ipéK, M ( -pbKa) 

3 a m H T H b i i í (-aa, -oe ) K . 

KOJiJ ie rHa, * ( - H ) 

c y A e i í c K a j i ( - H Í Í , -oe ) K . 

K O M a H A a , otc ( - w ) 1 

K O M a H A a , otc ( - w ) 2 

112 

s ta r tova t , na s t a r tova t 

n á p l ň 

m ě ř í c í p r í s t r o j , m ě ř i č , m ě ř i d l o 

m ě ř i č r y c h l o s t i v ě t r u , 

v ě t r o m ě r 

z a k ř i v e n í 

k a r a b i n a 

p ř i l b a , h e l m a 

n o s n á k o n s t r u k c e 

v e n t i l 

p o j i s t n ý v . 

s t a r t o v a c í v . 

r a z í t k o 

k o h o u t ( e k ) 

b e n z í n o v ý ( p a l i v o v ý ) 

h á k 

š t í t 

o c h r a n n ý š. 

k o m i s e 

k . r o z h o d č í c h 

d r u ž s t v o 1 

p o v e l 2 



Kpbima, JK ( - H ) 

KOHéK, M (-HbKa) K. 

noAHHMaTbca Ha K . 

KJIbIK, M 

KOHyc, M (-a) 

KOHycoo6pa3Hbiií (-aa, -oe; -3eH, -3Ha) 

K. CTOHKa 

jiecTHHija, otc (-w)1 

CTaiiHOHapHaa (-biň, -oe) JI. 

jrecTHHiia, otc (-bi)2 

KOJieHO JI. 

TpěxKOJieHHaa BbiABHacHaa JI . 

uiTypMOBaa (-oů, -oe) JI. 

J I H H H 5 I , otc ( - H ) 1 

JI . pa3Me_TKH, JK (-a) 

JI. (J)HHHina, M 

orpaHHHHTejibHaa ( - H Í Í , -oe) JI. 

č. 

oceBaa (-oií, -oe) JI. 

pa3AejiHTejibHaa ( - H H , -oe) JI . 

CTapTOBaa (-biií, -oe) JI. 

J I H H H J I , otc ( - H ) 2 

BcacbiBaioinaa ( -HÍ Í , -ee) JI. 
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střecha 

hřeben s. 

stoupat, 

vystupovat na s. 

zub (u půl spojky, koncovky) 

kužel 

kužel ovitý 

kužel 

schodiště1 

pevné s. 

žebřík2 

díl ž. 

tří dílný výsuvný ž. 

ž. (k útoku) 

čára1 

vyznačená č. 

cílová č. 

hráni ční, ohraní čuj i cí 

osa 

dělící č. 

startovní č. 

vedení 2 

přívodní v. 



MarHCTpajibHaa ( - M Ů , -oe) JI. 

paôonaa ( - M M , -ee) JI. 

ji03yHr, M (-a) 

M 

Macca, * (-w) 

MaTepiian, M (-a) 

3amHTHbiií (-aa, -oe) M . 

npo3paHHbiií (-aa, -oe) M . 

npope3HHeHHbiií (-aa, -oe) M . 

npoHHbrií (-aa, -oe) M . 

CTpoHTejibHbiií (-aa, -oe) M . 

Mepa, * (-bi) 

M . 6e3onacHOCTii, 

MiimeHb, otc ( - H ) 

3ajiHBKa, otc (-11) M . 

MOTonoMna, otc (-bi) 

H 

Hanop, M (-a) 

cjiaôbiň (-aa, -oe) H . 

dopravní v. 

tlakové požární 

hadice „B" (hov. 

béčková hadice) 

útočné v. 

tlakové požární 

hadice „C" (hov. 

céčková hadice) 

heslo, slogan 

hmotnost 

materiál 

ochranný m. 

průhledný m. 

pogumovaný m. 

pevný m. 

stavební m. 

opatření 

bezpečnostní o. 

terč 

plnění t. 

motorová stříkačka 

(hov. mašina) 

tlak 

slabý tlak 
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HaacaTHe, c (-a) 

H . H a K j i a n a H , M (-a) 

Hacoc, M (-a) 

H e H c n p a B H O C T b , otc ( - H ) 

T e x H H n e c K a a ( - H Í Í , -oe) H . 

HopMa, otc (-w) 

r H r n e H H H e c K H e ( - H Í Í , -aa, -oe) H o p M b i 

O 

oÔMep, M (-a) 

o6pe3, M (-a) 

o. CTeHbi , otc (-a) 

o r H e T y u i H T e j i b , M (-a) 

O H H J I K H , MH ( - J I O K ) 

OTBepCTHe, C (-íl) 

n 

naTpyôoK, M (-ÔKa) 

B c a c b i B a i o i i i H H (-aa, -ee) n. 

H a n o p H b i i í (-aa, -oe) n . 

nepeôeacKa, otc ( - H ) 

n e p e n a n a , otc (-u) 

3qna nepeAanH 

n e p H j i a , MH. (-mi) 

stlačení 

s. ventilu 

čerpadlo, pumpa 

(zá) vada, porucha, 

nefunkčnost 

technická z. 

norma, předpis, pravidlo 

hygienické předpisy 

měření 

hrana 

h. stěny 

(přenosný) hasicí přístroj 

(PHP) 

piliny 

otvor, díra 

hrdlo 

sací h. 

tlakové h. 

opakovaný pokus 

předá(vá)ní 

předávací pásmo 

zábradlí 
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n e p n e H A H K y j i a p H O 

n j i o n i a A K a , otc ( - n ) 1 

n j i o n i a A K a , otc ( - n ) 2 

n o r p e n i H O C T b , otc ( -n) 

n o r p e n i H O C T b p a 3 M e p o B 

n o r p y a c a T b , necoe. ( -a io , - a en ib ) 

n . B p e 3 e p B y a p , M (-a) 

n o A ^ K H r a T b , necoe. ( -a io , - a en ib ) 

n o A O K O H H H K , M (-a) 

n o A y u i K a , otc ( - H ) 

n p e A O x p a H H T e j i b H a a n . 

n o a c a p H b i i í (-aa, -oe) 

n o a c a p H a a A n c u n n j i H H a 

n o a c a p H b i i í aBTOMOÔnjib 

(ALT, = ÄBTOi iHCTepHa noacapHaa) 

n o a c a p H b i i í ( c n o p T H B H b i i í ) C T B O J I 

n o K p w T H e , c (-a) 

C H H T e T H n e c K o e ( - n i í , -aa) n . 

no j ioaceHHe, c (-a) 

3airaTb (coe . ) , 3aHHMaTb (necoe.) n 

n p o H 3 B O j i b H o e (-bif í , -aa) n . 

CTapTOBoe ( -b i i í , -aa) n . 

n o j i y r a n i c a , otc ( -n) 

n o n e p e n H b i n , (-aa, -oe) 

kolmo 

plošina1 

sportoviště2 

chyba, omyl 

odchýlení od rozměrů 

ponořovat, ponořit 

p. do nádrže 

podpalovat, zapalovat 

parapetní deska, parapet 

podložka 

bezpečnostní p. 

požární, hasičský 

p. disciplína 

p. automobil, cisterna 

(požární) proudnice 

povrch 

umělý p. 

pozice 

zaujmout, zaujímat p. 

libovolná p. 

startovní p. 

půl spojka 

příčný 
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nonepěK 

n o n w T K a , otc ( - n ) 

n o p o m o K , M ( - n i K a ) 

n o p y n e H b , M ( - H H H ) 

n p e m r r c T B n e , c (-%) 

I l o j i o c a n p e n a T C T B H i í 

n p H 3 e M j i e H i i e , c (-%) 

n p o e K i j H a , * ( - n ) 

n p o ě M , M ( - a ) 

O K O H H b i i í ( - a a , - o e ) n . 

n p o K j i a A K a , * (-11) 

n p o n y c K a H i i e , c ( - a ) 

n p o T C C T , M ( - a ) 

n o A a n a , 3«? ( - n ) n p o T e c r a 

n p O T H B C H b , M ( -BHÍl) 

n p O H H O C T b , * (-11) 

n p y j K H H H C T b i i í ( - a a , - o e ; - H C T ) 

p a 3 B e T B j i e H n e , c ( - a ) 

p a 3 A e B a j i K a , * (-11; 2 . M H . - J I O K ) {hovor.) 

p a 3 M H H K a , * ( - n ) 

p a 3 p b i B , M ( - a ) 

n a p ř í č , p ř í č n ě 

p o k u s 

p r á š e k 

z á b r a d l í 

p ř e k á ž k a 

B ě h n a 100 m 

s p ř e k á ž k a m i 

p ř i s t á n í 

p r ů m ě t 

o t v o r 

o k n o 

t ě s n ě n í 

p r o p o u š t ě n í , p r o s t u p o v á n í , 

p r o s t u p 

p r o t e s t 

p o d á n í p r o t e s t u 

n á d r ž ( p ř i š t a f e t ě ) 

p e v n o s t , o d o l n o s t 

p r u ž í c í , p r u ž n ý 

r o z d ě l o v a č 

š a t n a 

r o z c v i č k a , r o z c v i č e n í 

p r a s k n u t í ( e x p l o z e , v ý b u c h ) 
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pe3epByap, M (-a) 

pe3HHa, J / T (-bi) 

nopHCTaa pe3HHa 

«Pe3flop» (pe3HHOBaa ,nopo>KKa) 

vrch 

peňica, Jtc ( - H ) 

pyicaB, M (-a; -a, - O B ) 

BcacbiBaK)inHÍí pyícaB 

pyKaB B CKaTKax 

pyjieTKa, otc ( - H ) 

pynica, JK ( - H ) 

MeTajijiHHecKaa ( -HÍ Í , -oe) p. 

pwnar, M (-a) 

C 

ceTKa, JK {-VÍ) 

C K 3 T , M (-a) 

C. KpbIIIIH, JfC (-a) 

CKaTKa, CHC ( - H ) 

CKaTKa pyKaBa 

CMeCb, MC ( - H ) 

ropíonaa ( -HÍ Í , -ee) c. 

CMblKaHHe, C (-íl) 

copeBHOBaHHe, c (-a) 

jiHHHoe ( - H Í Í , -oe) c. 

c. pernoHajibHoro ( - M H , -aa, -oe) ypoBHa 

nádrž 

guma, pryž 

porézní guma 

gumový, pryžový po-

lať (ka) 

hadice 

savice (hov. savka) 

smotaná hadice 

měřické pásmo 

rukojeť 

kovová r. 

páčka, kohout 

koš, sací koš 

sklon 

s. střechy 

kotouč 

k. hadice 

směs 

hořlavá s. 

spojování, spojení 

závod 

individuální z. 

kraj ská soutěž 
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c. M y H H i j H n a j i b H o r o ( - b r ä , -aa , -oe) y p o B i r a okrsková soutěž 

c n o p T H B H b i i í (-aa, -oe ; - B e H , -BHa) s p o r t o v n í 

c. 6a3a, * ( -w) 

c. o 6 b e K T , M (-a) 

c. C H a p ^ A , M (-a) 

c p w B , M (-a) s t r ž e n í 

C T a p T ě p , M (-a) s t a r t é r 

C T a p u i n i í c. 

CTapTOBbiií (-aa, -oe ) 

c. Ty_M6a, otc (-bi) 

c. nncTOJieT, M (-a) 

CTBOJIbUIHK 

CToiÍKa, otc ( -n) 

o n o p H a a ( -b i i í , -oe ) c. 

( b u H n u m a a ( -b i i í , -oe) c. 

c y A b a , M ( -n ; c y A b n , c y A e n / c y A e i í , c y A b a M ) 

c e K y H A O M e T p n c T , M (-a) 

c. H a (pHHHme, M c í l o v ý r. 

c. H a A n c T a H n H H , otc 

C X O A H H , * ( - e i í ; eA- -a , - H ) m ů s t e k 

n e p e A H í r a c x o ^ H a 

A a j i b H a a C X O A H H 

s. z á z e m í 

s. z a ř í z e n i 

s. nářadí 

hlavní s. 

startovní, startovací 

s. blok 

s. pistole 

proudař (hov. prouďák) 

sloupek 

nosný s. 

cílový s. 

rozhodčí 

časoměřič 

traťový r. 

náběhový můstek 

seběhový můstek 

T a ô j i o , c (necKJi.) inform, (výsledková) tabule 
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TeTHBa, j/c (-hi) 

TonjiHBO, c (-a) 

AH3ejibHoe (-faiň, -oe) T . 

y 

ynop, M (-a) 

<D 

4>aHepa, * (-bi) 

(J)jiar, M (-a) 

UBeTHoří (-aa, -oe) (J). 

^ 

iieHTpoôeacHbiií (-aa, -oe) 

iiepeMOHHaji, M (-a) 

TopacecTBeHHbiií (-aa, -oe) u, 

III 

ninn, (-a) 

oôyBb, * (-n) C iniinaMH 

innaHT (AJia orHeTyníHTejia), ;w (-a) 

m 

I H H T , ta) 

3 

3CTa<J)eTa, * (-w) 

kolík 

3Tan, M (-a) 

3Tan 3CTa<J)eTbi 
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svislá stojná, štěřina, 

postranní část žebříku 

topivo, palivo, pohonná látka 

nafta 

mantinel, zábrana 

překližka 

praporek 

barevný p. 

odstředivý 

ceremoniál, vyhlášení 

slavnostní c. 

hrot 

obuv s hroty 

hadice 

základna 

štafeta, štafetový běh/závod, 

úsek 

úsek štafety 



K) 

K)HHOp, M (-a) 

K)HHOpKa, otc ( - H ) 

lOHoma, M ( - H ; 2 MH. -QTA) 

starší dorostenec 

starší dorostenka 

střední dorostenec 
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je přiložen seznam literatury, která byla při psaní práce použita. V přílohách je uveden 

originál odborného textu a vypracovaný česko-ruský glosář s vybranými termíny 

z přeloženého textu. 
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